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grammatica inglese 

SEMPLICIZZATÀ. 


DEFINIZIONI. 

JLa grammatica è l’arte di parlare e di scri- 
vere correttamente. 

L’ articolo è una particella posta avanti i 
nomi per fissare l’estensione del loro signifi- 
cato. 

li nome , o il sostantivo , indica le persone 

0 le cose. 

L’ addiellivo esprime una qualità delle per- 
sone o delle cose. 

I generi sono , nell’ origine , un rapporto 
delle parole ali’ uno o all’ altro sesso. Vi So- 
no Ire generi in inglese; il mascolino, il fem- 
minino , e il neutro. 

Vi sono due numeri; il singolare, che non 
indica che una persona o una cosa ; e il plu- 
rale che accenna più persone o più cose. 

Vi sono sei casi ; il nominativo , il geniti- 
vo , il dativo i 1’ accusativo , il vócativo e 
1’ ablativo. 

I numeri esprimono la quantità, o il ran- 
go delle cose. 

I numeri cardinali son quelli che servono 
assolutamente e semplicemente ad esprimere 

1 diversi numeri. 

Gli ordinali indicano 1’ ordine e il rango. 

I distributivi esprimono le parti di un tutto. 
I moltiplicativi fanno conoscere con una sola 
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parola quante volte ud medesimo numero c 
ripetuto. 

Un addieltivo è in positivo , quando espri- 
me semplicemente la qualità ; è in compara- 
tiro , quando, oltre la qualità , espriiii®ssl 
paragone ; è in superlativo , quando espri- 
me la qualità in un altissimo , o nel più alto 
grado. 

Il superlativo può essere assoluto o relativo. 

Il superlativo assoluto esprime una qualità 
in supremo grado , ma senza verun rapporto 
con un’ altra cosa. Il superlativo relativo 
esprime la qualità, nel pia alto grado con rap- 
porto a qualche altra cosa. 

Il pronome è una parola che si pone in ve- 
ee del nome. 

I pronomi personali indicano direttamente 
le persone. 

I pronomi possessivi esprimono il possesso 
e la proprietà di una cosa. 

I pronomi dimostrativi, indicano o dimostra- 
no 1’ oggetto di cui si tratta nel discorso. 

I pronomi relativi son quelli che hanno 
rapporto a un nome , o ad un pronome che 
precede. 

I pronomi indeterminali Esprimono ordin aria- 
mente il loro oggetto in un modo generale c 
indeterminalo. 

II verbo è una parola ch’esprime o un’azio- 
ne fatta, o un’azione ricevuta dal soggetto 5 
Oppure non significa che lo stalo del soggetto. 

Il participio è cosi chiamalo perchè parie-- 
cipa della natura del verbo e di quella del- 
1' addiettivo. 

Le preposizioni esprimono i differenti rap? 
porli che le cose hanno le une colle altre, 



' 5 

L’ avverbio esprime qualche circostanza del 
nome, del verbo, o anche di un aliro avverbio. 

Le congiunzioni servono ad unire insieme 
le differenti parti del discorso. 

Le interjetioni servono ad esprimere un af- 
fetto o un movimento dell' anima , sia di do- 
lore , sia di gioja ec. 

INTRODUZIONE 

mr 

PRONUNZIA INGLESE. 

— - =a»)®IHCCc<©c=*' • 

ALFABETO. 

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J , K , 
e» hi, si, di, i r ef, dgi, ecce, ai, dgé, ke, 
L. M, N, O, P, Q, fì, S, T, U, V, 
*11, emm, enti, o, pi, chiù, art, ess, ti, ju, vi, 
w, X, ^ V Z. ’ 

doblejus eks, uai, zed. 

Quadro delle V ocali , e Suoni similari italiani 


A 


hat liate ’ 
hai (i) heet 


,3 

hall pari. 

ooll part. , 


(0 ^ primo a ha lo stesso suono dell’ a 
italiana ; il secondo ha quello d’un e prolun- 
gata quasi come se fossero due } il terzo ha il 
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1 

2 

3 

4 

E 

ni et 

mete 

there 

ber. 


ntel 

miil 

ther 

hor . 


X 

2 

3 

4 

I 

fin 

fine 

fied 

fir. 


fin 

fain 

fiild 

for 


1 

2 

3 

4 

0 

; not 

note 

prove 

done 


nait 

noot 

pruv 

don. 


1 

2 

3 


u 

cub 

cube 

bush. 



cob 

chiub 

busce. 



1 

2 



Y 

trusly 

try 




trosti 

trai. 




Io invito lo scolaro a ripetere col suo mae- 
stro questo quadro, finche ne abbia acquistata 
la vera pronunzia ; poiché i suoni similari ita- 
liani non possono mai rappresentar perfetta- 
mente i suoni inglesi. Bisogna dunque necessa - 
riamente sentirli dalla voce di un maestro. 


suono quasi d’ un o prolungato 5 il quarto ha 
poca differenza col primo» 
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REGOLE GENERALI 

Per la pronunzia delle vocali. 


Le vocali hanno il primo suono : 

1. Nei monosillabi terminati da una o più 
consonanti j come, mad , leg , big, hot, snujf, 
nymph. 

2 . Nei monosillabi terminati da due conso* 
nanti e un’ e muta j come badge , hence, bil- 
ge , solve , urge. 

3. Nella più parte delle parole di diverse 
sillabe, quando l’accenlo non cade sulla vo. 
cale , come am' ronth , coment' r.ient , in' te - 
resi , ob'ject , sub'jecl , hyp'ocrite. 

Le vocali hanno il .secondo suono : 

1. Nei monosillabi , quando sono seguititi» 
una sola consonante, e da un’ e muta, come 
fame , scene , spile , bone , pure , thyme. 

2 . Alla Gne dei monosillabi, come me, j, 
no , by. 

3. Nella maggior parte delle parole di diverse 

sillabe , quando i 1 accento cade sulla vocale , 
come na' fiori , fre' quenl , pi'lot , grò' cer , 
u surer , ty'rant. ' 
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hat Itale hall pari mel mele there herfinfmefìeldjìr 


REGOLE GENERALI 

PER LA PRONUNZIA DE' DITTONGHI. 

Ai, ay , ei , ey , si pronunziano come a in 
ha le. Es. paid , day , vein , ohey. 

Au , aw , si pronunziano come a in /ra/L 
£s. cause , law. 

Ae , ea , ee , ie eo , hanno il suono dell’ e 
in mete. Es. Caesar , meal , sleel , chief ^ 
people. 

Eu , rw , ue , ieu , rew , hanno il suouo 
dell’ u in cu£e. Es. feud, few, due , lieu, view. 

Oa , oe , si pronunziano come o in note. 

' Es. boat , yòe. 

Or , oy , partecipano del suono dell’ a in 
hall , e dell’ i in /z« , Es. noise , boy. 

Oo , si pronunzia come o in prove. Es. 
bloom , school. 

Ou , ow , partecipano del suono dell’ o in 
noi e dell’ u in bush. Es. cloud , brown. 

Vi dopo r o s , si pronunzia come u in 
bush. Es. fruii , pursuit. 

OSSERVAZIONE. 

Quando due vocali che si seguono, appar- 
tengono a due sillabe deferenti , esse cessano 
di esser dittonghi , e si pronunziano secoud* 
le rególe delle vocali semplici. Es. cre ate , 
re-enier , co- incide , cc. 
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LISTA. 

Delle parole che si allontanano dalle regole 
generali della pronunzia. 

Nota. Non si troveranno in questa lista che 
le parole semplici ; le derivale seguono ordi- 
uariameule la medesima pronunzia. Le lettere 
che uon si debbono pronunziare sono impresse 
in carattere corrivo * 

•4 

Above (i) , :n allo. 
ì 3 

Abroad , difuori. 

2 

Ache, pron. ake , dolore. 

i i 1 

Acknowledge , riconoscere. 

2 4 

Acre, pron. aker (2), nrpento . 

1 1 

Adjourn , aggiornare . , 

1 2 

Afford , fornire. 


(1) E è muta in fine delle parole. 

(2) Quando e si trova alla fine delle paiole 
dopo r si prouuazia avanti r. 


Digitized by Google 



IO 


I 2 3 4 I 23 41234 

hat hate hall pari atei mele thcre hcrfinfinefieldfir 


1 1 

Again , pton. agen\ di nuovo. 

1 1 

Against , proti, agensl', contro. 

1 1 

Agile , febbre. 

3 

All ( 1 ) , tutto. 

3 2 1 

,Almig/aly , onnipotente. ■ 

3 2 

Àlmost , quasi. 

3 2 1 

Already , già. 

3 2 

A lso , ancora. 

3 2 

Alihou^/i , benché. 

1 3 

Ambush , imboscata. 

2 1 

Ancicnt , antico. 

2 1' 

Angel , angelo. 

1 4 

Answer (2) , risposta. 

(1) A prende il terzo suono davanti 11 , 
quando questa doppia consonante appartiene 
alla stessa sil'aba. 

(a) E prende ordinariamente il quarto suono 
davanti r, quando r non è seguila da un’e finale. 
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4 

Are , sono. 

4 

Arrned (t) , armato. 

* 4 .i 

Attorney , procuratore . 

Aura ( 3 ) , sia. 

1 2 

Awry , a traverso. 

4 1 

Ay , si. 

3 

Rald (3) , calvo. 

4 1 

Bargni» (4) , contrasto. 


( 1 ) E non si pronunzia nella desinenza ed, 
e soprattutto nel discorso familiare. Bisogna 
ecceltmroe i vocaboli nei quali questa desi- 
nenza è preceduta da un 1 o da uu d % come 
ttdded , permittend , ec. 

(*) -4“ ha ordinariamente il quarto su ono 
dell'o innanzi nt. 

(3) A prende ordinariamente il terzo suono 
innanzi ld. 

(4) fi ha il primo suono dell’ t nelle paro- 
fé di diverse sillabe terminate in ain , quando 
* a «cento non cade sopra questuiti ma sillabav 
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4 1 

Barley (i) orzo. 
a 

Bajs , il contrabasso. 

a 4 » • 

Bayonet , bajonetta. 
a 

Bear , orso. • 

3 a 

to Bear , portare. 
a 

Beard , barba. 

a 

Beau , pron. bo , damerino. 

2 1 

Beauiy , bellezza. 

ì 

Been , pron. bin , stalo , pari, 
a 3 

Belio ve , convenire. 

* 4 

Bellovvi , sojfelto. 

4 

Blood , sangue. 
a 

Bluw , toffu re. 


(i) Ey ba il primo suono dtll’y quando 
r aoecuto uou cade su questo dittongo. 
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a 

BolcJ (») > ardito. 

i 

Bolt (a) , chiavistello. 
a 

Boni , o borile , portalo. 

4 ^ 

Boroug/i , borgo. 

i a 

' Borrow (3)', prendere in prestito. 

? 

Buw , «reo. 
a 

Bcwl , tana grande. 

1 > 

Breakfast , colazione. ' 

i 

Bread , pane. 

i 

Breast (4) , petto. 


(0 O ha il secondo suono innanzi Id. 

(a) O ha il secondo suono innansi II. 

(3) Ow ha questo medesimo suouo nelle 
parole di diverse sillabe terminate in owr, quali» 
do 1’ accento non cade sopra questo dittongo. 

(4) ha il primo suono dell* e nella 
maggior parte delle tnonosillabe terminate coti 
due consonanti. 
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1 

Brealh , fiato. 

2 

Bridle , briglia. 

24 

Brier ( 1 ) pruno. 

3 

Broad , largo. 

4 4 

Brother , fratello. 

1 

Build , fabbricare. 

3 

Bull , toro. 

3 1 

Bullet , palla. 

3 4 

Bu^lock , giovenco. 

, sgherro. 

3 1 

Bulrush , giunco. 

1 1 

Bulwark , baloardo. 

1 2 

Bugh , pron. burro , borgo. 


(1) Quando la parola finisce in ier si prò* 
Buuiiu er come una sillaba separata. 
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1 1 1 

Burial , pron. berial , mortorio. 

1 1 ' 

Bury , pron. berry , seppellire. 

3 

Bush , cespuglio. 

3 1 

Bushel , slajo. 

1 1 

Business , pron. bizness , affare. 

1 1 

Busy , pron. bizy occupalo. 

3 4 » 

Butcher , macellajo. 

3 

Buy , comprare. 

2 1 

Cambrici ; tela battista. 

1 3 

Canoe , battello. 

* 2 

Capon (i)j cappone. 

1 1 

Carriage , vettura. 

3 n ' 

Cerlify , (2) , certificare. 


(1) L ' o è ordinariamente muto nelle para- 
le di varie sillabe che terminano in on. 

( 2 ) y l Ja il secondo suono alla fine di tnu 
t’ i verbi di tre sillabe , quand’ anche l’ae« 
cento non cada sopra questa vocale. 


<1 
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a 4 ' 

Cliamber , camera. 
a 

Change (1), camb intento. 

1 a 

Childreo , bambini . 

1 t 

CAoir , coro. 
a 

Christ (a) , Cristo. 

1 

Cleause , nettare. 

4 

Clerk , pron. dark , commesso- 
a 

Clinì£» , rampicarsi. 

> 1 

Coffee , pron. co ty» ca ff é - 

Colonel , pron. cornei ^colonnello. 
a 

Comi» 1 pettine. 

4 

Come , tenire. 

4 

Cobc ciré , concepire. 


(1) A prende il secondo suono nelle mono- 
sillabe innanzi ng. 

(1) Nelle parole derivate- da Christ come 
Christian , ec. l't ha, il primo suono. 
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i - ' 

Couah , pron. kof , ione. 

3 ' - 

Cou/d , preter. di can , io p osso. 

i 4 

Coulter , vomero. 

i i 

Country , patte. 

i 

Couple , coppia. 

i ì 

Couplet , Strofa. 

i 

Courage , coraggio. 

1 

Course , corsa. 

2 

Court , corte. 

i 

Cousi'n , cugino. 

2 

Ciojv, canto del gallo. 

3 3 

CucAoo , cuculo. ^ 

« 4 

Cupboard , buffetto. 

2 4 

Danger , pericolo. 

i 

Dead , morto , ad j. 

t 

Deaf, sordo. 
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1 

Death , morte. 

1 2 

Decei't , inganno. 

1 2 

Deceive , ingannare . 

1 

Devil , diavolo. 

1 2 

Discourse , discorso. 

3 * 

Do , /are. 

4 

Does, eg/t fa. 

4 

Dosi , fa fai. 

4 

Dolh , egli fa. 

4 

Done , ^at/o , pari. 

1 

Don’ t, abbreviazione di do noi. 

4 

Door , (1 ) , porla. 

j 

Doublé , doppio. 

(») Il dittongo 00 seguilo da una r ha il se- 
condo suono dell’ 0 , c si fa sentire dopo 1 ’ 0 
una e stretta. 
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i i 

Doublel, dobletto. 

Doug/i , pasta. 

4 

Dove , colomba. 

T „ 4 • 

Drauglit , prora. draft , /ratta, 

1 

Dread , timore. 

3 

Drew, prora. dro, pret. di to draw, tirare. 

2 

Drol (i), farsa. 

4 

Earth terra. 

3 

Eat } pret 1 , di lo eat , mangiare. 

3 ,4 

E’ er , sempre. 

%. 4 

Eilher , /’ uno o V altro. 


(' ) O prende ordinariamente ri secondo suo- 
no innanzi //, quando questa doppia consonan- 
te , appartiene alla medesima sillaba. 

( 2 ) ha prende ordinariamente il quarto 
suono dell’ e innanzi r seguita da un altra con- 
sonante. 
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1 i i 

Endeorour (i) , sfotto , tentativo. 

ì i 

Eugland , proti, ingland , Inghilterra . 

i i 

English , proti, inglish, inglese. 

i ì 

Eaoagh pron. enuf , abbastanza. 

3 

Ere , avanti che. 

2 

Evil , male. 

1 4 ' 

-Europe , Europa. 

* 2 2 21 

European , europeo. 

2 

Eye, occhio. 

3 

False , falso. 

4 4 

Falher , padre. 

. 4 

Fealher , piuma. 

Feofl , infeudar e. 

t 1 

Fivepence, p.r. fìppence , cinque soldi. 

(i) Ou ha il primo-suono dell’ u nelle pa- 
role di diverse sillabe terminami iu our, quan- 
do 1’ accenlo uou cade sopra questa desinenza. 
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. Flood , torrente. 

1 ) 

Flourish , fiorire, 

2 

FIow , colare. 

2 

l' olks (F , gente. 

3 

Fool , pron. fui , piede. 

2 

F ord , guardo. 

i i 

Forfeit , ( 2 ) , ammenda. 

1 2 

Forsaken (3) , abbandonato. 

2 

Fort ., il forte. 

1 t 

Forlress , fortezza, 

2 

Forili j in avanti. 


0) ^ prende il secondo suono avanti. Ik. 

( 2 ) Ei ha il primo suono dell* i nelle pa- 
role di diverse sillabe , quando i’ accento non 
cade su questo dittongo. 

(3) L' e è muta nella desinenza en tutte 
le volte che 1’ accento non cade sopra questa 
desinenza. 
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a 

Fo ur , (ju nitro. 

1 

Friend , amico. 

3 

Full , pieno. 

2 

Gaol , prigione. 

4 , . 

Gape , sbagliare. 
a 

Ghost , spirilo. 

» 

Give , dare. 

4 

Giove, guanto. 

3 

Glow , rilucere. 
a 3 

Gold , o gold oro. 

ì 

Gone , andato. 

3 

Gourd , zucca. 
a i 

Gracieus (ì), benigno . 
a 

Great , grande. 

(i) Ou ha il primo suono dell’ « nella de- 
sinenza ous , quando 1’ accento non cada sul- 
1' ultima sillaba. 
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3 

Grew , pron. grò , pret. di to grew, ere. 
scere , divenire. 

1 

Groat , quattro soldi , 

2 

Gross grossolano. 

3 

Group , groppo. 

2 

Grow , crescere , divenire. 

2 i 

Ha//pence , mezzo soldo. 

2 

Hasle (0 i fretta . 

4 

Haunch , anco. 

i 

Have , avere. 

ì 

Head , testa. 

4 

Ilearken , ascoltare. 

4 

Heart , cuore. 

4 

Hearlh , focolare. 


..f 1 ) A P ren de il secondo suono ne’ mono« 
sillabi avami S le. 
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\ 

Ilenvfrij cielo. 

i i 

Heavy , pesante. 

> 4 

Heifer , giovenga. 

a 

Hsig/it , altezza. 
i 

Ilost , ospite. 

i 

Hough , proti, hok , carretto 
»* 

.■) 2 

Il uzza , viva. 

1 i 

Jaundioe, itterizia. 

i i 

Jealoas , geloso. 

1 ì 

Jeopard , azzardare. 

2 

lnvezglr , adescare. 
ì i 

Journal , giornale. 

Journey , viaggio per terra. 

2 

Jjland ) 
a ) isola. 

Isle ) 

2 

J UJ CC , sugo. 
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2 2 

July , luglio. 

3 ’ . 

K< y , chiave. 

2 _ 

Know , sapere. 

i i 

Knowlectye , conoscenza. 

4 

Laugh , pron- laf, ridere. 

A 

Launch , lanciare. 

i i 

Laundress , lavandaja • 

i ì 

Laundry , camera ove si lava la biancheria. 

i 

Lead , piombo. 

1 4 

Leather , cuojo. 

ì 

L aven , lievito. 

1 7 . 

Lemure , agio comodità. 

I 2 

Leopard , leopardo. 

i i 

Levee , pron. Ievy , la levata , o l alzarsi dal 
letto. 

i i i 

Lieutcnant , pron. liftcnent , tenente. 


J 5 3 4 I 2 3 ( 1 2 3 i 

hat hate hall partmet mete there her fin fine eMfir^ 


1 

Live, vivere . 

3 

Lose , perdere ■ 

4 

* Love , amore. 

2 

Low i basso. 

1 

Mail, maglio. 

2 4 . . 

Manger , mangiatoia. 

i ì 

Marriage , matrimonio 

1 2 

Meffdow , prato 

i i 

Measure , misura 

1 . 

Mild (ì) , dolce. 

2 

Mind (2) , sentimento 

ii 1 ' 

Minute, o minit, un minuto. 

(lì I lia il secondo suono innanzi 1 d quando 
queste due consonanti appartengono alla mede- 
sima sillaba. 

(2) I ha egualmente il secondo suono in- 
nanzi nd. 
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4 * 

Money , denaro. 

4 

Monk , monaco. 

4 i 

Monkey , scimmia. 

1 

Most , la maggior parte. 

4 4 

Mother, madre. 

2 

Mould , macina. 
a 

Mourn , piangere. 

2 

Move , muovere. 

2 

Mow , mietere. 

2 

Name , nome. 

2 

Names (i), nomi. 

3 4 

Ne’ er , giammai. 

2 4 

Neithcr , nè V uno , nè l’ altro. 

(i) E non si pronunzia nella desinenza es ; 
bisogna però eccettuarne le parole che termi- 
nano in ces , ses , xes , zes , ches , shes. 
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i ' 

Nigft, (i) vicino. 

4 

None , veruno- 

x 1 

Nourish , nutrire. 

4 

Once , pron , wonce , una volta- 

4 

One , pron. won , uno. 

* i 

Only , solamente. 

4 4 

Other , altro. 

3 

Ought , pron. at (i ) qualche cosa. 

4 

Oven , forno. 

9t 

Owe , dovere. 

i 

Oivn , proprio. 

4 i » 

Parliament , pcrlaiAmto . 

Pear , pera ■ 

i i 

Peasant , contadino. 


(1) / ha il secondo suono innanzi gh. 

(2) Ou ha il terzo suono dell a innalzi ght. 
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Pheosant , fagiano. 

i 

Pie (i), pasticcio. 

1 

Pint , pinta. 
a 

Plagae , peste. 

i ì 

Pleasant , piacevole. 

i i 

Pleasare , piacere. 

4 » 

Pommel , pomo. 

Poor , povero. 

3 

Porch , portico. 

Pork , porco. 

2 

Port , porto. 

2 

Post , posta. 

2 

Pottlt , pulcino. 

* i 

Poultice , cataplasmo. 


ciotti dcTi't" 6 ■” onosl,,ab = '» il 


se- 
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2 l 

Poultry , pollame. 

3 

Pour , versare . 

3 i 

Pudding , bodino. 

3 

Poli , tirare. 

3 i 

Pullet , pollastro ► 

3 1 » • 

Pulley , poleggta. 

3 

Push , spingere. 

3 

Pass , gatto. 

i 

Quoth , egli dice- 

t 4 

Raillery , .motteggio. 

Read , letto part. di leggere. 

i i 

Ready , pronto. 

i 

Realm , reame. 

I 2 

Receive , ricevere. 

i 

Rough , pr. ruf , rozzo. 

i 

Row , fda. 
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3 

Rude (j) , grossolano. 

3 

Salt (a) , sale. 
a 

Scarce , raro. 

i 

Seourge , flagello. 

a i4 

Seignior , signore. 

a 

Seize , prendere. 

i i 

Sennight , otto giorni. 

a 

Sew , pr. so , cucire. 
a 

Sewer , pr. shore , cloaca. 
a 

Schew , pron. sho , mostrare. 

3 

Shoe , scarpa. 

3 3 

To shoe , ferrare. 

4 

Shone , pret. di to shine , rilucere. 


(i) U nei monosillabi terminati in e muta 
he il terzo suono , quando è preceduto da un r. 

(a) A prende il terzo suono innanzi lt. 
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^ 3 

Showfcl , segno dell' imperfetto del congiun- 
tivo. 

2 4 

Shoulder , spalla. 

4 

Shove , spingere. 

2 

Show , mostrare. 

3 

Shrew , pron. shro , brontolone . 

2 

Sieve , staccio. 

2 

Sign (i) , segno. 

*4 

Sir ( 2 ) , signore. 

1 1 

Sirrah , pron. sarra , furfante. 

2 

Sleight , astuzia. 

1 

Sloth , pigrizia. 


( 1 ) / ha il secondo suono innanzi gn quan- 
do queste due consonanti appartengono alla 
medesima sillaba. 

(a) / ha comunemente il quarto suono in- 
nanzi r quando r non è seguito da un’c finate» 
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2 

Slow , lento- 
2 

Slutee , cateratta. 

2 

Sno-w , neve- 

1 

Some , qualche. 

4 

Son , figlio, 

4 

Soot , fileggine. 

2 

Soul , anima. 

2 

Sourge , sorgente- 
2 

Sow , seminare. 

2 

Sport , divertimento. 

i 

Sprtad , estendere. 

3 

Sta/k (i) , fusto. 

i 

Stead , luogo. 

1 

Steady , /ermo. 

2 

Steak. , fetta « 


(t) // prende il terzo suono innanxi /». 


. Digitized by Google 



34 


ii 3 4 » * 3 4 I 2 3 4 

hai hate hall pari met mete there her fin finefield /ir 


V 

2 

Sto-w , serrare ■ 

i 4 

Stranger , forestiero. w 

3 

Strew , pron. stru , spandere. 

3 

Sue , perseguitare. 

3 

Sare , pron. shure , sicuro . 

4 

Swear , giurare. 

1 

Sweat , sudare. 

2 

Sword , spada. 

‘ 2 

Sworn , giurato. 

2 

Table (i) , tavola. 

3 3 

To tear, lacerare. 

2 

Thougb, benché. 

4 * 

Thorougb , perfetto. 

i 

Thread , filo. 

(i) ^/ prende il secondo suono nei monosil- 
labi innanzi We. 
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ì i 

Threepence , pron. trippence , moneta di tre 
soldi. 

3 

Trew , pron. thru preter. di to thro ,v , get* 
tare. 

3 

Througb, ) 

3 ) per , a traverso. 

Thro’ ) 

2 

Throw , gettare. 
a 

Title , titolo. 

3 I 4 

Together , insieme. 

3 

Tomb , tomba- 

4 

Tongue , lingua. 

2 

Torn , part- di to tear. 

■ i 

Torto ise , tartaruga. 

i „ _ 1 . i 

Touch , toccare. 

_ 1 4 « 

Treachery , perfidia. 

i 

Tré ad , marciare , camminare. 

Touh , pron. tuf , duro , doglioso. 
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i ì 

Treasurc , tesoro. 

1 

Trouble , pena. 

i 

Trough , pron. trof, trogolo, 

2 

Tro-w , pensare. 

3 i 

Truly , veramente. 

3 

Truth , verità , , 

3 

Two , due. 

4 1 * 

Twopence , due soldi. 

i ì 

Vengeance , vendetta. 

ì ’ * 

Victual , pron. vittle , viveri. 

i 1 1 

Vineyard , vigna. 
t 3 

Uncowth , rozzo- 
3 

War (ì) , guerra. 

3 4 

.Water , acqua. 

(i) A prende ordinariamente il terzo suono 
quando è preceduto da un w od’ un u e un h , 

oppure da un w e un r. Es. war, what, wraht 
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3 

Wa-wl , urlare. 

* 4 

Weathei* , tempo- 
3. 

Wear , portare. 

i 

Were , pron. wer, pret. di to be , essere. 
3 

Where , dove. 

2 . 

Whilst , mentre che. 

3 

Who , chi. 

2 

Woe , disgrazia. 

3 / 

Wolf , lupo. 

2 1 

Wholly , intieramente. 

3. 

Whose , di cui . di chi. 

3 i. 

Woman , donna. 

3 

Wom b , ventre. 

, i i 

Women , pron. wimen , donne, 

\4 

Won , guadagnato. 

4 4 

fonder, sorpresa . 
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Wonn’t, abbreviazione di will not. 

4 • 

Wont , accostumato. 

1 

Word , parola . 

4 

Work , lavoro- 

4 

World , mondo. 

4 , 

Worm , baco , verme. \ 

2 

Worn , portato. 

4 

Worth , vqlore. 

3 

Would , volle. 

3 

Wound , ferita. 

3 

You, voi. 

X 

Young , giovine 
3 * 

Your , vostro. 

3 

Youth , giovinezza ■ 

» 4 

Zealot , zelatore , 

i i 

Zealous , zelante. 
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PRONUNZIA DELLE CONSONANTI. 

B non si pronunzia , quando in una medesi- 
ma sillaba segue immediatamente un m o pre- 
cede un t. Es. lamb , limò , dumb , thumb , 
debt , debtor , subtle , ee. 

C si pronunzia come k innanzi a , o , w , g*, 
come s davanti e , i , y , e un’ apostrofe. Es. 
cement , city , cypher , plac' d ec. Davanti tal , 
ient , ian , ious , si pronuncia come se italiano. 
Es. super ficial , ancient , physician , gracoius 
etc. 

Ch si pronunzia come tei. Es. chursch , cheat 
cheer ec. Si pronunzia come -il ch francese ne 
vocaboli derivati da questa lingua. Nella mag- 
gior parte delle parole derivate dall’ebraico e 
dal greco, ch si pronunzia come k.. Es. chy - 
tnist , archangel , Baruch ec. 

D non si pronunzia in ribatti , wednesday , 
handsome , e i loro derivati. 

F ha il suono di t) nella preposizione of. 

G si pronunzia come in italiano dinanzi a , 
o , u , t , r , e in fine delle parole. È muto 
davanti n , come sign , condign , foreign ec. ( 
a meno che queste due lettere non appartenga-, 
no a due sillabe differenti , come nelle pa- 
role , mag-nificence , repug-nancy , e altre si- 
mili. 

Il g innanzi e, t, y, si pronunzia il più. 
sovente dge , dgi. Es. gentle, gin ec. Bisogna ec- 
cettuarne le parole seguenti , ove il g si pro- 
nunzia come se fosse seguito da un h, ati- 
ger , bigger , biggest , begin , begirt , dag- 
9 er , druggist , eager , finger , to forget , gear 
geese , geld , geli , get , gewgaws t gibberish , 
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gid dy, gift , gig , giggle , gtils , gild, gilt , gim- 
blet , gimp , gird , girotte , girl , give , gizzard, 
hanger , hunger , Unger, longer , meager , mon- 
ger , singer , together , twagger , tyger. 

Gh non si pronunzia alla fine , e in mezzo 
d’ una sillaba. Es. high , night , although. ec. 
In fine di alcune parole gh si pronunzia come 
ff. Es. cough , hough , louhg , tough rough , 
tkrough , enough. 

Kn ha il suono- di n semplice in principio- 
delle parole. Es. knee , kncwledge ec. 

L è muta in alcune parole come colf 
haìf , chalk , calves , halves , qualm , halm , 
cairn , halser , salve , salmon , psalm , would, 
could | should. Essa è muta egualments nelle 
parole terminate in alk , olk, Es. walk , talk , 
folk , ec. 

N dopo m è muta quando queste due con- 
sonanti appartengono alla medesima sillaba. Es. 
Dama , himn , condémn ec. 

Ph , quando queste due consonanti apparten- 
gono ad una sola sillaba , esse si pronunziano 
come f. Es. Phylosophy , prophet , orphan ec. 

Ps La il suono d’ un s semplice al princi-. 
pio delle parole. Es. Psalm , Psalmist ec. 

S innanzi ian , mi , ure , ter , prende il , 
suono di sgi , come vision , usuai , plcausure , 
hosier ec. Nelle desinenze , seate , seous , sia , 
la consonante s si pronunzia come sci. Es. 
Nauseate nauseous Asia. Questa consonante ha 
la medesima pronunzia in sugar , sure , ed. 
i suoi composti. Essa non si p;onunzia in isle, 
island. 

Sh si pronunzia generalmente come sei Ita- 
liano. Es. ship , sphepherd , friendship cc. 
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Sch ha lo stesso suono che in italiano. Es. 
scholar , scheme ec. 

T non si pronunzia nelle parole often , soften, 
chestnut , mortgage , hosller. Si pronunzia nelle 
desinenze teous , tuous. Es. Righteous , virtuous 
ec. e nei composti delle parole così terminate. 

Th , bisogna ascoltare questa pronunzia dalla 
voce d’ un maestro per formarsene una giusta 
idea. 

Ti , nelle desinenze , tial , tian , tience , tient, 
tion , tious , si pronunzia come sci. Es. partial , 
egyptian , patience , patient , faction , factious. 
Lo stesso accade dei derivati , come partially , 
patiently ec. 

W si pronunzia come u in bush } innanzi una 
vocale , un dittongo , ed un h. E muto in 
sword , answer , e i suoi composti, ed al prin- 
cipio delle parole innanzi r, come wreck, writ t 
wrong , ec. 

X innanzi ion , ious , si pronunzia come esci. 
Es. Complexion , noxious ec. pronunziate com- 
plecsci on , nocscious. 

Z nelle desinenze zier , zure , prende il suo- 
no eli sg. Es. GJazier , azure ec. 
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REGOLE GENERALI. *> 

sull’ accento 

Estratte dalla Grammatica inglese 

Di SAMUELE JGBNSON. 

L’ accento è un’ elevazione della voce sopra 
una sillaba qualunque d’ una parola. 

Dei Disillabi. 

I dissillabi formati dall’ unione d’ una desi- 
nenza hanno ordinariamente l’accento sulla pri- 
ma sillaba , come tqlker , mìrthfal ec. 

I dissillabi formati dall’aggiunta di una sil- 
laba innanzi la parola radicale , prendono ordi- 
nariamente 1’ accento sull’ ultima sillaba ; come 
• io begèt , to behòld ec. 

1 dissillabi, che sono al tempo stesso verbi e 
nomi, hanno in generale l’accento sull’ultima 
sillaba quando sono verbi, e sulla prima quan- 
do sono nomi ^ come to accent , accentare , an 
àccent , un accento. 

Tutti i dissillabi che finiscono in y , our , 
ow , isch , ck , ter , age , en , et , hanno 1’ ac- 
cento sulla prima sillaba , come sìlly , fàvour , 
wìllow (i) , b ùtile , bànisch , càssock , to bàtter 
(a) , còurage , fàsten , quìet. 


(i) Bisogna eccettuare to allòw > to ai'òw , to 
endbw- 

(a) Bisogna eccettuare to detèr. 
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I nomi dissillabi terminati in er, come càn ker 
dàttèr , hanno 1* accento sulla prima sillaba. 

I verbi dissillabi che finiscono con una con- 
sonante ed un e finale, o che hanno un ditton- 
go nell’ ultima sillaba, o che sono terminati da 
due consonanti , prendono ordinariamente l ac- 
cento sull’ ultima sillaba ; come to compnse , to 

recèal, to attènd. ' 

I nomi dissillabi che hanno un dittongo nel- 
T ultima sillaba prendono generalmente 1’ accen- 
to sull’ ultima , come : appiàuse , ec. ( i ). 

Dei Trisillabi. 

I trisillabi formati dall’ aggiunta d’ una desi- 
nenza , o dall’ aggiunta d’ una sillaba avanti 
la parola radicale ritengono 1’ accanto della pa- 
rola primitiva , come : lòveliness , contèmner , 
bespàtter , ec. 

I trisillabi terminati in ous , al , ion , ce , 
ent , ant, ale , hanno l'accento sulla prima sil- 
laba , come : gràcious , capitai , mèntion , con- 
tinence , àrmament , èlegant , propagate (a). 

I trisillabi terminati in y , re , le , 0 ude , 
prendono generalmente l’ accento sulla prima 
sillaba , come liberty , thèatre , lègible > pieni • 
tude. > 


(i) Bisogna eccettuare alcune parole in ain: 
come cèrtain , mountain ec. 

(a) Eccettuate i trisillabi terminati in ce, ent, 
aie , derivati dalle parole che hanno 1’ accento 
sull’ ultima, o che hanno nella sillaba del mez- 
zo una vocale seguita da due consonanti 5 come 
connivènce , promulgate ec. 
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I trisillabi che finiscono in ator, come crea-' 
tor , o che hanno nella sillaba del mezzo un 
dittongo , come endéavour , o una vocale tra 
due consonanti , come doméstic , hanno comu- 
nemente 1 accento sulla sillaba di mezzo. 

I trisillabi derivati dal francese , come re- 
partée , magazìne , hanno in generale 1’ accento 
sull’ ultima sillaba. 

Dei Polisillabi. 

I polisillabi , o vocaboli composti da più di 
tre sillabe , seguono 1 accento delle parole da 
cui sono , derivati ; àrroganting , còntinency , 
incò ntinently , conxmèndable , commànicable- 
ness. 

I polisillahiain ion hanno T accento sull’ an- - 
tipenultima , come salvàtion , perturbàtion ; 
quelli in ator 1’ hanno sulla penultima , come 
dedicàtor ec. 

I polisillabi terminati in le hanno ordinar 
riamente 1’ accento sulla prima sillaba , come 
àmicable ec. a meno che la seconda sillaba 
non abbia una vocale avanti due consonanti , 
come combùstible. 

f polisillabi che finiscono in ous o in ty han- 
no 1’ accento sull’antipenultima*, come uanriousi 
volùptuous , pusillanimi ty , actìvity. 

LEZIONE I. 

L’ articolo thè è di ogni genere e d’ogni nu- 
mero : esso rappresenta gli articoli. Il lo la * 
gli le. 
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ESEMPIO. 

Sing. 

lT rr'l 1 1. *1 I. 


Nom. The hook 

il libro 

Gen. Of thè hook 

del libro 

Dat. To thè hook 

al libro 

Acc. The hook 

il libro 

Ahi. Fróm thè hook 

dal libro. 

Plurale 

Nom. Te books 

t libri 

Gen. Of thè books 

dei libri 

Dat. To thè books 

ai libri 

Acc. The books 

i libri 

Ahi. From thè books 

dai libri 


I nomi proprj di persone , di città, di paesi, 
di stati , d’ isole , di provinole ec. si declinano 
per la maggior parte con le preposizioni of, t o, 
from , senza thè. Esse corrispondono in italiano 
ai seguenti di , a , e da. 

ESEMPIO. 

e. 


Sing. 

Nom. John 
Gen. of John 
Dat. to John 
Acc, John 
Abl. from John 


Giovanni 
di Giovanni 
a Giovanni 
Giovanni 
da Giovanni 


Nom. England 
Gen. of England 
Dat. to England 
Acc. England 
Abl. from England 


l Inghilterra 
d' Inghilterra 
all' Inghilterra 
V Inghilterra 
dall Inghilterra 


I 
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Osservazione. 

Gl’Inglesi, egualmente che i Francesi e gl’ita- 
liani , mettono l’articolo innanzi i nomi proprj. 

1. Quando si applicano ad oggetti particolari, 
come — - il Giove di Fidia , la Venere di Pras- 
sitele — thè Jupiter of Phidias , thè Fenus of 
Praxiteles -, 

2 . Quando s’ impiegano in un senso figurato, 
come — egli è l’Alessandro del secolo, he is thè 
Alexander of thè times -, 

3. Quando si adoperano in plurale , come la 
famiglia degli Stuarts, thè family of Stuarts; 

4- Quando essi indicano fiumi , mari o mon- 
tagne, come — il Tamigi , thè Thames, il Medi- 
terraneo , thè Mediterranean , le Alpi , thè Alpe. 
Bisogna eccettuarne il Pindo , il Parnaso , 1’ E- 
licona , l’ Olimpo , montagne celebri presso i 
poeti , che non prendono 1’ articolo. 

Vi sono alcuni altri nomi proprj che pren- 
dono l’ articolo nelle due lingue, come — il Mo- 
gol , thè Mogul , 1’ Avana thè Havanna , le 
ìndie orientali , thè east ladies , le Indie occiden- 
tali , thè west Indies , le Filippine, thè Philippi • 
ne islands , le isole Mol acche , thè Molucca is- 
lands , le Antille , thè Antils , il Levante , thè 
Levant, il Palatinato , thè Palatinante , ed alcu- 
ni altri. 

I sostantivi , soli , o uniti ad uno o più ad- 
dettivi in positivo , quando sono presi in un 
senso generale , e che si estende a tutta la spe- 
cie , o a tutto il genere , si declinano con le 
preposizioni of, to, from , senza l’articolo thè. Es. 
La discordia è la rovina degli Stati , Discord 
is thè ruin of States . Il vero merito è sem- 
dre accompagnato da gentilezza , e da mode- 
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stia, True inerti is always accompanied <with civi- 
ìity and modésty. ; 

Si osservi che gli addettivi impiegati sostan- 
tivamente e in un senso generale, esigono l’ar- 
ticolo thè. Es. Gl’industriosi sono lodati, The 
industrious are praised. Bisogna eccettuare gli 
addieltivi che indicano i colori, innanzi ai qua- 
li non si pone articolo , quando sono impiegati 
come sostantivi, e presi in un senso generale e 
indefinito. Es. Il nero e il rosso sono più sti- 
mati che il giallo e il verde, Black and red are 
more esteemed than yellow and green. 

I nomi tanto sostantivi che addiettivi , eh* e- 
sprimono una nazione, una setta , una comuni- 
tà ec. quando sono impiegati in un senso ge- 
nerale si declinano egualmente con 1’ articolo 
thè. Es. Gl’Italiani hanno più di gusto per la 
musica che i Francesi - , The Italiane have a grea- 
tcr toste for music than thè French. I Qua- 
cqueri usano tutti del tu , The Quahers thou e- 
very body. 

I nomi di animali in singolare , impiegati per 
significare tutta una specie, prendono egualmen- 
te 1* articolo. Es. II leone è il re degli animali ; 
The lion is thè king of animals. 

L’ articolo si pone ancora innanzi i nomi 
delle cose che son uniche della loro specie nel- 
la natura, come il sole, la luna ec. Es La 
luna riceve il suo chiarore dal sole , The moon 
’/eceives its ligh from thè sun ; il ciclo, heaven , 
l’inferno, hell , sono eccettuati da quésta re- 
gola. 

Gl’ Inglesi pongono l’ articolo thè dinanzi i 
nomi di parentela quand’essi trovansi uniti a’ no- 
mi proprj delle persone. Es. Antonio zio di Sofia, 
Anthony thè mele of Sophia. Ma essi non si 
servono d’articolo innanzi ai nomi di titoli di 
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qualità , offizj ec. quando essi precedono il no- 
me d’ una persona , e non sono precedati da 
un addiettivo. Es. Il generai Wilkins s’ è bat- 
tuto in duello col colonnello Hastings , Gene- 
ral Wilkins has fought a duel with colonel Ha- 
stings. 

Quando vi sono parecchi nomi che si seguo- 
no , e che esigono il medesimo articolo o la 
medesima preposizione , gl’ inglesi pongono or- 
dinariamente 1’ articolo o la preposizione innanzi 
il prìmo , e li sopprimono innanzi agli altri. 
Es. II padrone , la padrona , ed i domestici , 
thè master , mistress and sei'vants. Egli parla 
continuamente dell’ Inghilterra , e dell’ Olanda, 
he is always speaking of England and Holland. 

Nonostante se la frase fosse tale da esigere 
un’ enfasi particolare sopra ogni nome , farebbe 
d’ uopo ripetere 1* articolo o la preposizione. 
Es. egli mi ha detto non solamente l’anno, ma 
il giorno e 1’ ora , he told me not only thè year, 
but thè day and hour. 

Questa osservazione si applica a tutti gli al- 
tri casi , nei quali si può in inglese far uso 
delljfellissi. 

• TEMA I. (i). 

Lo studio delle lingue è utilissimo. 

study languages is very use fui 

La prudenza è la guida e la padrona della 
prudence is guide and mistress 
r vita umana. 
human life. 

( 1 ) Quando s’ incontrano parole tra due pa- 
rentesi non bisogna cambiare l’ inglese che vi 
è sottoposto. 
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La fortuna favorisce gli audaci. 
fortune favours bold. 

La formica è l’emblema dell’industria^ l’agnello 
ant is emblem industry lamb 
e la colomba della dolcezza e dell’ umiltà. 

<md dove meekness and humility 

La necessità è la madre dei progetti. 
necessity is mother projects. 

La sàlute è figlia dell’ esercizio , e della 
, hcalth is daughter exercise and 

temperanza. 
temporanee. 

11 potere della parola è una facoltà particolare 
power specch is a faculty pecuUar 
all uomo. 


Le cure e le disgrazie sono sovente le compagne 
cares and infelieities are often attendanti 
delia grandezza- 
yreatness. 

Vi sono sette ( colori primitivi ) il rosso , 
There are seven originai colours red 
T arancio, il giallo, il verde, il bleu, l’ indaco, 

orangc yellow green blue indigo 
c il violetto. 
vìolet . 

Ì1 sole è la sorgente del calore e della i uce . 
sui* is source koat and tight. 

Alessandro conquisto i persiani. 

Alexander conquered persians. 

Carlo duodecimo era 1’ Alessandro del fiord’ 
Charles thè twelfth was Alexander North. 

Il timore e l’ ignoranza sono le sorgenti della 
fear and iqnorance are sources 
superstizione. 
euperslition. 

3 
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Il Giove di Fidia , e la Venere di Pras sitele, 
Japiter Phidias Fenus Praxiteles 
erano capi d’ opera di scultura. 
were master-picces statuary. ' 

Raffaello f Tiziano , Tasso e Ariosto vive- 

Raphael Titim Tasso and Ariosto li . 
vano al tempo dei Medici. 
ved in time Medicis. 

Il Tevere fiume d’ Italia , ( si getta*) nel 
Tiber a river Italy fails into 

mediterraneo a Ostia. 
mediterane-an at Ostia. 

La città di Amsterdam riputata la capitale 
city Amsterdam reckoned capitai 
dell’ Olanda è bellissima e ricchissima. 

Holland w very fine and very rich. 

Le nove muse sono figlie di Giove e della Dea 
nine tnuses are daughters Jupiter and godd^ ss 
Mnemosina. I monti eh’ esse abitano sono il 
Mnemosyne mountains which they inabit are 
Parnaso , 1’ Elicona e il Pindo. 

Pamassus Helicon and Pindus. 

Esculapio figlio d’ Apollo era adorato a 
Aesculapius son Apollo vas worshipped ut 
Epidauro sotto la forma d’ un serpente. 
Epidaurus under fonti serpent. 

Cerbero , cane a tre teste , costudiva la 

Cerberus a dog with three heads guarded 
porta dell’ inferno e del palazzo di Plutone. 
gate hell and 'palace Muto. 

Il Baron Goertz fu arrestato immediatamente 
Baron Goerts was seized immediately 
dopo la morte di Carlo , e condannato dal 
after death Carles and condemned by 

* 
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Senato di Stockolm ( ad esser decapitato }. 

Senato Stockolm to bc beheaded. 

LEZIONE n. 

dell’ articolo partiti vo. 

Gl’ Inglesi si servono della parola some per 
esprimere una porzione , o una indeterminata 
quantità d’ una cosa. Corrisponde essa in ita- 
liano a tifi poco di , o all’ articolo del di cui 
si fa uso con alcuni verbi , come dare , doman- 
dare ed altri. 

I miei figliuoli 

Ch’ eran con meco , e dopnandar del pane. 

Dante inf. cani 33 . 

ESEMPIO.' 

• * . \ 

Singolare. 

Nora, some paper carta , o un poco di carta 

Gen. of some paper di carta 

Dat. to some paper a carta 

Acc. some paper carta 

Abl. frora some paper da carta 

Plurale 

Nora. «>me papers carte , o alquante carte 

Gen. of some papers di carte 

Dat. to some papera a carte 

Acc. some papers Carte 

Abl, from some papers da carte 
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Osservazioni. * ; 

«* * i t 

I due seguenti esempj basteranno a far co* 
noscere quando devesi esprimer some , e quan- 
do devesi sottiotendere. 

1. L’ Italia produce del vino , de’ fichi , 
de’ limoni degli aranci ec. Italy produces wine, 
figes , lemons , oranges. 

2 . Datemi del vino , portatemi de’ limoni ec. 
give me soìne wine , bring me some lemons ec. 

Nel primo esempio , vien soppresso some , 
perchè non si parla della quantità ma della 
natura della cosa ; nel secondo esempio si e- 
sprime , perchè non si tratta se non che di una 
limitata porzione di queste produzioni , ed è 
come se si dicesse : datemi un poco di vino , 
portatemi alquanti limoni.. 

Some si sopprime per ordinario innanzi ad 
un nome , quando se n’ è fatto uso innanzi ad 
un altro che lo precede. Es. Datemi del pane 
e del butirro , give me some bread and butter •, 
$ non , some bread and some butter. 

Nelle interrogazioni, e ne’ casi dubbiosi c in- 
certi , in ispecial modo quando incontrasi se , 
if 1 $ impiega più sovente any che some. Es. 
Avete voi delle mele , bave you any apples ? 
Se io trovo de’ libri inglesi li comprerò , if I 
meet with any english books 1 witt buy them. 

TEMA H. 

V è del vino e dell’ acqua sulla tavola. 
There is wine water upon table. 

Desiderate voi della birra o del sidro ? 
do gou chuse beer or cyder ? 

Daterai del pane e della carne. 

give me bread and meni 
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Portale del sale , del pepe è della mostarda. 
bring sali pepper mustard. 
Datemi delle mele , delle pere , degli aranci 
give me apples pears oranges 
e delle noci. 
and nuts- 

Del pane e del vino riti bastano. 

bread and wine are suffìcient far me. 

Io gli ho mandato delle ciriegie , ma egli 

I bave sent him cherries but he 

preferisce dell’ uva spina. 

prefers gooseberries . 

Portate de’ coltelli e delle forchette. 

bring knives ‘ and forks 

V’ è del vino nella cantina ? * 

is there wine in celiar ? 

V’ è del pane in casa ? 

is there bread h»me ? 

Avete inteso qualche notizia ? 

have you heard ncws ? 

Avete comprato de’ libri inglesi ? 

have you bought english bóohs. 

Vi sono de’ momenti disgradati ne’ quali i 
there are unhappy moments wherein 
più virtuosi sono i più deboli. 
most virtuous are most feeble. 

Si può avere della dignità sema orgoglio , 
we may posses dignity without pride 
dell affabilità senza bassezza , e dell’ eleganza 
affability wiihout meanness f elegance 

senza affettazione. 

wilhout affeclation. 
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LEZIONE III. 

DelT Articolo A o AN. 

A o an corrisponde in italiano a uno o una 

A si pone innanzi i nomi che cominciano 
con nna consonante , con un’ h aspirata , con 
un w o con un y. 

An si pone innanzi i nomi che cominciano con 
una vocale o con un’ A muta (i). 

ESEMPIO. 


Nom. a friend 

un amico. 

Gen. of a friend 

di un amico. 

Dat. to a friend 

ad un amico. 

Acc. a friend 

un amico. 

Ahi. from a friend 

da un amico. 

Nom. an hour 

un’ ora. 

Gen. of an hour 

di un’ ora. 

Dat. to an hour 

a un' ora. 

Acc. an hour 

un ora. 

Ahi. from an hour , 

da un'ora. 


Nota. Fa d’uopo non confondere l’ articolo a ' 
o an coll’ addiettivo numerico che serve a spe- 
cificare il numero , perchè questo in inglese 
vien detto one. Es. io non aveva che un figlio 


(i) I nomi che cominciano con un’ h muta , 
ossia non aspirata, sono i seguenti co’ loro deri- 
vativi. Habit , habitude , hebrew , heir , herb 4 
history , honeet , honour , hospital , hour , hu- 
man , humble , humility. 
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ed è morto : bisogna dire I had but one son , 
and he w dead , e non but a son perchè si 
tratta qui d’ una unità determinata. 

Osservazioni. 

Usano gl’ inglesi 1’ articolo a o an innanzi i 
nomi che indicano il genere , o la specie delle 
cose , la qualità , la professione , o la nazione 
delle persone. Es. il marito sospettoso , com- 
media , thè suspicious hushand , a comedy . 
Suo padre è membro del parlamento, his father 
is a member of Parliament ; mio zio è librajo , 
my uncle is a bookseller -, egli è inglese , he 
is an englishman. 

Fanno uso ancora dell’ articoio a o an in- 
nanzi i nomi di peso , di misura, e di numero: 
es. due soldi la libbra , two pence a pound ; 
sei scellini 1 ’ auna , six shillings an eli ; quat- 
tro ghinee la dozzina , four guineas a do zen. 

Si pone 1’ articolo a o an dopo what , quale 
o che , quando si vuole esprimere la sorpresà, 
purché il nome che segue what sia in singolare: 
Che uomo siete voi ! What a man you are ! 
Che diavolo di ragazzo : What a devii of a 
child ! Osservate che si pone 1’ articolo a o an 
dopo la preposizione of , come se si dicesse 5 
che diavolo d’ un ragazzo ! 

L’ articolo a o an si pone egualmente dopo 
such . half , 'so , as , too , quando queste pa- 
role sono seguite da un nome in singolare. Es. 
Io non gli dissi mai una tal cosa I never 
told him such a thing ; prestatemi una mezza 
ghinea , lend me halj a guinea Non vi fu 
m ai un uomo così sapiente , there never was 
solearned a man. Ella è così bella donna co- 
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me sua sorella , She is as handsome a woman 
as her sister : è una intrapresa per voi troppo 
grande , Is is too great an enterprise fòr you. 

Pe' precedenti esempj è chiaro che quando 
le parole so , as , to sono seguite da un nome 
in singolare , accompagnato da un addietti- 
vo , questo si mette innanzi al sostantivo , e 
1’ articolo a o an si mette tra 1’ addiettivo e 
il sostantivo. 

Osservate che si mette 1’ articolo a innanzi 
few e great many , benché essi precedano i 
nomi in plurale. Es. Io ho alcuni libri ingle- 
si , 1 have a few english books. Egli ha mol- 
ti amici , he has a great many friends -, si può 
dire benanche , he has many a friend. 

Quando si è messo 1’ articolo a innanzi il _ 
primo nome , non è necessario di ripeterlo in- 
nanzi agli altri : es. un uomo , una donna e 
un ragazzo , a man , woman and child. 

. v « - 

- -'1 

TEMA IH. 


L’ arte di governare ( è al di sopra ) della 
art governing is above 
capacità di uno ( spirito ordinario. ) 
attainment ordinary genius. 

Un ( uomo prudente dee saper serbare ) Un 
prudent man must kww how to keep 
segreto. 
secret. 

La speranza è il so^no di un uomo svegliato. 
hope is dream man awake. 

Una menzogna è indegna d’ un onest’ uomo. 
lye isunworthy honest man. 
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La censura è una tassa che ciascuno paga 
censure is tax that every body pays 
al pubblico. , 

pubblio. . 

Questa trina costa due gbincé 1’ una. 
this luce costs two guineas eli. 

11 vino si vende venti soldi la bottiglia. 

wine selle twenty pence botile 
Egli è medico e suo fratello è mercatante. 
he is phisician and his brother is merchant. 
Siete voi irlandese o inglese ? 
are yous Irishman or englishman ? 

10 uscirò fra una meli’ ora. 

I shall go out in half hour. 

Uno (scherzo amaro) è il veleno dell’ amicizia. 
bitter jest is poison friendship. 

11 nuovo mondo fu scoverto da Colombo 
new world wcts discovered by Columbus 

genovese. 
genoese. * 

Potete voi negarmi un cosi piccolo favore ? 
Can you deny me so small kindness ? 
Vostro padre è un uomo troppo buono-, (io non 
your father is man too good I have 

ho mai veduto) un padie cosi tenero e generoso, 
neon seen fathsr lovin generous. 
Qual oggetto disprezzabile (è un uomo ubriaco)! 
contemptible sight drunken man is ! 

Un marito ed una moglie debbon sopportar 
husband and w>fc ought to bear 

pazientemente ( le pene domestiche ). 

<m t'dh paticnce doinestic vexations. 

La leggerezza di questa colpa (non meritava) 
smallnes this fault did noi deserve 
una sì gran punizione. 
so t oreat punishement. 
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Molte persone sacrificano il loro riposo alle 
great many persons sacrifice their peace 
formalità, della civiltà», e del buon tono. 
formalities civilty and good manners. 

(Quando fu detto a Zenone) che tutti i suoi 
when Zenon was told- that all his 
beni erano perduti : ebbene diss’ egli, la fortuna 
property was lost . w«U then ,, said he r fortune 
( vuol rendermi ) filosofo. , 

has a mind to : malte me phtlosopher.. 

lezione IV. 

P L XJ R ALE 0 b’ ». o, M 1, 

Il plurale de’ sostantivi, inglesi si forma ag- 
giungendo un s al singolare. Es. una città atow/i, 
città tow.M ; una casa a house , case houses. 

eccezioni. 

\ * ' 

Quando il singolare termina in eh, sh , s , 

X -, il plurale si forma aggiungendo es. Es. 
pesca peach , pesche peaches ; desiderio w ish , 
aesiderj wishes ; testimonio witness. , testimonj 
vitnesses -, volpe fox , volpi foxes. 

I sostantivi terminati in y preceduto da una 
o più, consonanti mutano 1’ y in tea nel plu- 
rale. Es. signora lady , signore ladies ; mosca 
fly , mosche flies. Se 1’ y è preceduto da una 
vocale segue la regola generale. Es. giorno 
day , giorni days \ ragazzo boy , ragazzi boyfr 

I sostantivi che terminano in f o fe forma- 
no il? lor plurale mutando f o fe in ves. Es. 
vitello, colf , vitelli caloes \ coltello knive , 
coltelli htiiveSs 
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Bisogna eccettuarne i nomi terminati in ff , 

eof , ief, rf , come muff , roof , grief, dwarf e c. 
manicotto , tetto , dispiacere , nano ec. i quali 
seguono la regola generale , e fanno in plurale 
muffs , roofs , griefs , dwarfs ec. 

Non vi sono che thief , e staff, ladro, basto.» 
ne', i quali in plurale fanno thieves , e Staves. 

NOMI INTIERAMENTE IRREGOLARI AL PLURALE. 

Singolare Plurale 

Brother fratello Brethren ( 1)0 brothers 

Cherub cherubino Cherubin (a) 

Child bambino Cbildren 

Die dado Dice 

Foot piede Feet 

Obose oca Gecse 

Louse pidocchio Lice ' 

Man uomo Men 

Mouse sorcio Mice 

Ox bovefit) vita)Oxen 

Bea pisello Paese . *• 

Penny soldo Pence 

Phaenomenon fenomeno Phaenomena (3) 

Radius raggio Radii (4) 

Tooth dente Teeth 

Woman donna Women 


(i) Brethren non s’ impiega se non che in 
cattedra e nello stile burlesco. 

(a) Vi sono alcune altre parole derivate dal- 
1’ ebraico , alle quali si aggiunge im in plurale - , 
come seraph , seraphim ec. 

(3) Tutte le parole derivate dal greco mu- 
tano la finale on in a. 

(4) Tutt’ i nomi provenienti dal latino ; co - 
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f Vi sono de’ nomi che non hanno plurale v 
come wheat frumento , barley orzo , spinage 
spinaci , learning scienza. 

Altri ali’ opposto, non hanno singolare; come 
ashes ceneri , alms elemosina , bel lows soffiet- 
to , breeches calzoni , cresses crescione , dregs 
feccia- , entrails viscere bowels budella , goods 
mercanzie , oats avena , luags polmone . riches. 
ricchezza , mufferà smoccolatolo v scissars for- 
bici , shears forbicioni , thanks ringraziamenti, 
tongs molle per io fuoco , wages salario. 

Yi sono albuni nomi , come sheep > montone 
deer bestia salvatica , means mezzo , people- 
popolo, o gente, che si usano in singolare e in. 
plurale senza nessun- cambiamento. 


TEMA IV. 





La luce è Una emanazione- de’ raggi dèi sole. 

tight is emanation ray sun. 
Un buon padre ama i suoi figli. 

good father loves his child. 

Nessuno poò ( render ragione ) di tutti i; 
nobody can account far ali 

fenomeni. 
phenomenon. 

I magi erano, i savj degli orientali. 
magus <were wise man eastern nations. 

Le nasse erano la dee delle scienze e delle 
muse wer& goddess- Science and 

arti. 

art. 


me genus , magus ., ec. mutano us in t in plur- 
ale , e fanno genii , magii ec. 
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Quando Orfeo ( suonava la lira le tigri , gli 
when Orpheus was playing on lyre tiger 
gli orsi, i leoni venivano ad accarezzarlo, ed & 
bears lion carne . to fawn upon him to 
leccare i suoi piedi. 
lick his foot 

Moliere ha messo in ridicolo i medici , i 
has ridicaled physician, 

. marchesi , e i devoti. 
marquis devotee. 

Le donne sono fatte per essere le compagne 
w'oman are made to be companion 

e non le schiave dell’ uomo. 
and not slave man> 

Gli uomini, invece di nutrirsi di vegetabili, 
man instead of feeding vegetable 
distruggono i Bovi, i montoni, le oche, i cervi 
kill ox sheep goose deer 

G perfino gli uccelli, e i pesci per nudarsene. 
even bird fisth to feed'upon them 
Vi erano nell’ ( armata degli Albani , tre 
there werr in Alban army three 

fratelli che si chiamavano ) i Curiazj , e nel- 
broters named Curialius in 

V armata romana tre altri fratelli che si 
roman army three brothers also 
chiamavano gli Orazj. 
named Ùoratiusi 

LEZIONE V. 

DEL GENITIVO POSSESSIVO. 

Allorché un sostantivo che indica un essere 
animato , è in italiano in genitivo, si può ag- 
v giungervi, un s preceduta da un’ apostrofe , e 
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metterlo innanzi al sostantivo da cui è retto ; 
purché la frase esprima il possesso o la pro- 
prietà di qualche cosa. Es. il palazzo del Re , 
thè king’ palace ■; il giardino di Guglielmo , 
William’ s garden \ la vita di un uomo saggio, 
a rise man' s life. 

Per non ingannarsi In queste inversioni bi- 
sogna primieramente tradurre in inglese la fra- 
se secondo la costruzione italiana , cioè , thè 
palace of thè king ec. si sopprime poscia l’ ar- 
ticolo thè che si trova innanzi il nome della 
cosa posseduta , e la preposizione of eh* prece- 
de il nome seguente , il quale si inette il pri- 
mo aggiungendovi un s coll’ apostrofe. 

! 

Esempio Inversione. 

The palace of thè king The king’s pelace. 
The garden of William. William s garden. 
The life of a wise man. A wise man’s life. 

Si osservi che non si fa mai uso di, questa 
inversione cogli addietti vi usati come sostantivi: 
per es. la felscità del malvagio noi* è che pas- 
seggierà ; bisogna dire : thè happiness of thè 
wicked is but transitori/ e non mai : thè wi- 
cked’s happiness ec. 

Si dice ancora talvolta: a palace of thè king’s 
a garden of William' s ec. ma è come se 
si dicesse : one of thè palaces of thè king , one 
of thè gardens of William , uno dei palazzi del 
Re , uno de’ Giardini di Guglielmo ec. 

Quando s’incontrano varj genitivi di seguito, 
si aggiange un s a ciascuno, e si fa la costru- 
zione retrocendo. Es. la casa del commesso di 
mio zio ; my uncle ’ s clerck’ s house. 

Allorquando però i genitivi sono legati in* 
sieme dalla congiunzione e, and, non si ag- 
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giunge un’ s chje all’ultimo senza cambiar l’or- 
dine in cui si troveranno in italiano* Es- la 
proprietà di Francesco, di Pietro e di Giovan- 
ni , Francis , Peter , and John ’ s property. 

In egual modo , quando il nome del pos- 
sessore è seguito dal nome ^ella sua professio- 
ne , della sua qualità ec. l’s si mette soltanto 
a quest’ultimo. Es. la bottega del Signor 
Parker il cartajo , dite M- Parker thè stati ». 
ner ’ shop, e non M. Parker' s thè stationer ’ s 
shop , perchè il Signor Parker , il cartajo , è 
riguardato qui. come un solo sustantivo. Per 
la stessa ragione si dicela corte del re d’Inghil- 
terra , l’editto deH’imperator di Germania; The 
hing of England' s court , thè emperor of Ger - 
many' s edict. 

Abbenchè io abbia dato per regola generale, 
che per far uso di queste inversioni con 1* s 
apostrofata dee trattarsi di un essere animato , 
e di possesso ; s’incontrano a questa regola al- 
cune eccezioni, e fra le altre quando si trat- 
ta di uno spazio di tempo, o di una certa di-< 
stanza ; come si osserva ne’ due seguenti esem- 
pi : mio fratello sarà di ritorno nello spazio 
di un anno , my brother wtt come back in a- 
year’s time; noi eravamo lontani dal nemico sola- 
mente un giorno di marcia, wewereonly ct day's 
march from thè enemy. 

Quando in italiano si fa uso delle parole & 
casa in casa , o da per esprimere un’azione 
che si è per fare , o che si è fatta in casa di 
un terzo , si esprime in inglese così : Io vado 
da mia sorella, io, .vengo da mio fratello; 
io cenai jeri sera in casa di mio cugino ; am ' 
goingto my sister ’ s ; I come from my brother's-, 

/ supped last nigh at my eousin ’ s ec. In que- 
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sta sorta di frasi si sottintende house casa , ed 
è come se si ..dicesse: Io vado alla casa di mia 
sorella ; io vengo dalla casa di mio fratello eG. 

Si dice ancora S. James ’ s , S Paul' s ; in 
vece di S. James' s palace , S. Paul 1 s church , 
il palazzo di S. Giacomo, la Chiesa di S. Pao- 
lo. Es. Jeri si tenne un consiglio al palazzo di 
S. Giacomo, yesterday a council was held at S. 
James’ s ( i ) ; egli abita vicino la chiesa di S. 
Paolo , he lives by S. Paul’ s. 

Si aggiunge talvolta un s alla fine di un 
nome invece di esprimere il nome dimostrati- 
vo che lo precede in italiano. Es. La vostra 
casa è più bella di quella del Signor Barclay , 
your house is fìner than M. Barclay' s. L’ s ag- 
giunta al nome Barclay sta per that of , quel- 
la del. 

Non si aggiunge s al plurale de’nomi, quan- 
do essi terminano in plurale in s. Basta st-lo 
aggiungervi un’ apostrofe. Es. Le tende de’ sal- 
dati thè soldiers’ tents. Quando il plurale non 
finisce in s , essa vi si aggiunge , ma non è 
necessario di mettervi 1’ apostrofe. Es. le scar- 
pe de’ ragazzi , thè childrens shoes. 

Non si fa uso di s con apostrofe , ma si 
traspongono semplicemente le parole unendole 
con una lineetta : 

i. Quando il secondo nome , che trovasi in 


(ì) Si osservi che quando si aggiunge un s 
ai nomi terminati in s, x, eh, sh , si pronun- 
ziano come se vi fosse un * avanti 1’ s aggiun- 
ta : S. James' $ palace , thè fox' s tali, pronun- 
ziate S. Jamesis , thè foxis ec. 
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genitivo in italiano , indica la materia di cui 
è formata la cosa espressa dal i°. nome. Es. 
nna casa di mattoni , a brick house •, un oro- 
log io d’ oro , a gold-watch , 

2 . Quando il secondo nome , che trovasi in 
genitivo o in dativo in italiano, indica l’uso 
o 1’ impiego della cosa espressa dal primo no- 
me. Es. un berretto da notte , a night-cap , 
la bottiglia dell’ olio , thè oil bottle ec. 

3. Qaando il secondo nome, ch’è in genitivo 
o in dativo in italiano significa la specie della 
persona o della cosa espressa ^dal primo nome. 

Es. Pesce di mare , sea-fish \ da donna delle 
ostriche , *the oyster-woman. Osservisi che il 
nome che in questa specie d’ inversione è si- 
tuato il i°. in inglese si mette sempre in sin- _ 
golare, ancorché trovisi in italiano il plurale. 

4- Quando il secondo nome significa una co- 
sa di cui fa parte T oggetto espresso dal pri- 
mo. Es. la finestra della camera , thè chaber- 
window \ il camino della sala , thè parlour 
chimney ec. • 

T E M A V. 

Il Paradiso perduto Hi Milton è un bel poema 
Paradise lost Milton is fine , poem. 

La bellezza di El^na cagionò la distruzione di 
beauty ffelen occasioned distructicn 

Troia. 

Troy- 

La collera di Dianna fu la causa della morte 
anger Diana was cause death 

di Atteone. 

Acteon. 
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L’amore di Plutone cagionò il ratto di Prò- 

tot# Pluto caused rape Pro- 

stituii. 

serpine. 

Eduardosesto fu il successore di Errico ottavo. 
Edward thè siccth was successor Herny thè eighth 
La Chimera è rappresentata colla testa di un 
chimera is represented with head 
lione, il corpo di una capra, e la coda di un dra- 
lion body geat tail dra- 

gone, 
gon. 

I figli di Carlo, di Edoardo, e di Samuele vanno 
child Charles Edward Samuel go 
alla medesima scuola. 
some scool. 

Dopo la morte di Romolo vi fu un interregno 
After death Romulus there was interregnum 
di un anno. Durante questo i senatori (facevano 
year During this senator alternati- 
alternati vamenfe ) le funzioni di Re. 
vely executed function King. 

LEZIONE VI. 

DEGLI ADDIETTI VI. 

Gli addettivi inglesi non variano mai la lo- 
ro desinenze , e si dice egualmente : a hand - 
some man , un bell’uomo*, a handsonc woman, 
una Jiel la donna, handstme men , begli uomini. 
handsome women , belle donne (i). 


(i) Other , altro, fon il plnrale, quando non 
è seguito da un sostantivo j così si dice : thè 
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Osservate che il dei o delle , che precedono 
gli addiettivi in italiano , non si esprimono in 
inglese. 

Gli addiettivi si mettono ordinariamente in- 
nanzi il sostantivo , anche quando ve ne sieno 
parecchi di seguito. Es. un ragazzo giudizioso, 
a judicious , boy ; un. uomo sobrio, onesto e 
industrioso , a sober , honest and industrious 
man : si può ancora dire , a sober , honest 
industixous man , sopprimendo la congiunzione 
and. 

Se però l’ addiettivo è seguito da qualche 
cosa che ne dipende, in tal caso si mette dopo 
il sostantivo. Es, è un azione degna di rieptn- 
pensa , it is an action worthy of recompense. 

Lo stesso accade quando l’ addiettivo è en- 
fatico , e quando ha qualche cosa di fortuito 
ed accidentale Es. L’ impero greco era florido 
sotto Alessandro il grande , The grecian empire 
flourished under Jlexander thè great; le ricchez- 
ze non sempre rendono un uomo felice, richcs 
do not always make a man happy. 

1 Poeti mettono 1’ addiettivo dopo il sostan- 
tivo tutte le volte che l’ armonia del verso il 
richiede': The genuine cause of every deed divi- 
ne , la vera causa di tutte le azioni divine. 

Gli adiettivi di dimensione , come lungo , 
largo , spesso , alto profondo ec. long , wide , 
thick , higk , deeg , ec. si mettono dopo i no- 
mi di misura. Es. un tappeto lungo sei jarde 
e due largo , a carpe t six yards long and two- 
wide : una muraglia due piedi grossa , o una 


property of other men , o thè property of others , 
la proprietà degli altri. 



6 9 

muraglia della grossezza di due piedi , a wall 
two feet tinck. Osservate che in inglese bisogna 
sempre far uso del verbo to be , essere , an- 
che quando in italiano si esprimesse la dimen- 
sione col mezzo del verbo avere Es- quell 
1’ albero ha dieci piedi di altezza , that tree 
is Un teet high , parola per parola , quest’ al- 
bero è dieci piedi alto : Parigi ha dieci leghe 
di circuito , Paris is ten leagues in ctrcumfe - 
rence. 

Osservate che gl’inglesi usano talvolta a mo- 
do di pleonasmo one in singolare, e ones in 
plurale dopo un addiettivo allorché non è se- 
guito da un sostantivo. Es. datemi un libro ; 
eccone un buono , give me a hook ; here is a 
good one. Gli uccelli fabbricano i nidi pe’ loro 
piccioli; thè birds build nests for their young ones. 

Quando si parla di tutto un genere , o di 
tutta una specie, si possono usare in inglese 
gli addiettivi come sostantivi. Es gli avari non 
sono mai contenti , thè covetous are nover sa- 
tisfied. Ma quando si parla particolarmente di 
un uomo o di una donna , bisogna aggiunge- 
re all’ addiettivo un sostantivo. Es. voi avete 
a fare con un ingrato , you have to do with ' 
an ungrateful man : la perfida non trionferà 
nella sua infedeltà , thè perfidious woman shali 
not triutnph in her unfaithfulness. 

La più gran parte degli addiettivi inglesi si 
formano dai sostantivi e prendono diverse de- 
sinenze. Bisogna fra le altre osservare le se- 
guenti : 

La desinenza fai significa l’ abbondanza di 
ciò che il vocabolo semplice annunzia ; come 
bounty bontà , bountiful buono , o pieno di 
bontà. , 
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La desinenza less esprime la privazione di ciò 
che il sostantivo significa , come blame biasi- 
mo, blameless , irreprensibile , senza biasimo. 

Talvolta questa privazione si esprime aggiun- 
gendo la sillaba un al principio di un nome 
adiettivo senza aggiunger niente alla fine •, co- 
me equal eguale , unequal ineguale, worthy de- 
gno , unvorthy indegno. 

La desinenza en aggiunta ad alcuni sostan- 
tivi che indicano la materia di cui una cosa è 
formata, li cangia in adiettivi; come glod o ra, 
una tazza di oro a golden cup ■ ec. * 

La desinenza ish aggiunta agli adiettivi , ne 
diminuisce il significato , come sweet dolce , 
sweetish dolcigno , o dolciastro ; colà freddo , 
coldish fredduccio, o frescuccio. Aggiunta essa 
ai sostantivi ne fa addiettivi , che significano 
rassomiglianza. Es. child fanciullo , childish fan- 
ciullesco ; wolf lapo , woloish lupesco , simile 
al lupo. * 

La desinenza ly dinota anch’ essa talvolta si- 
miglianza , come giant gigante , giantly gigan- 
tesco. 

Gl’ inglesi fanno sovente uso di un partici- 
pio presente per esprimete 1’ uso della cosa in- 
dicata dal sostantivo , e questo participio tiene 
il luogo di un addiettivo Es. a drinkmg glass 
un bicchiere da bere , a dining room una sala 
da mangiare. 

Osservisi che inglese non si ripete lo stesso 
addiettivo innanzi varj sostantivi che si seguo- 
no. Es. little man and woman un piccolo uo- 
mo e una picciola donna , a naughty boy and 
girl , un cattivo ragazzo e una cattila ragazza 
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La famosa mina di Pontosi nel Perù ha più 
famous mine Potosi in Perù more 
di ^5o tese di profondità., 
fan falhom. 

Un amico costante , sincero e disinteressato 
friend Constant sincere disinterested 
è raro. 

is rearce. / 

Un uomo dolce, gentile ed affabile è stimalo 
man mild polite affable isesteemed , 
( da tutti ) 
by every body. 

Le cattive compagnie corrompono i buoni 
• company corrupt good 

costumi. 

marmers. 

V Inghilterra è uno stato ricco e florido. 
England is state tich flourishing. 

Si vedono sovente il merito e la virtù op- 

we often sce merit virtue op- 

pressi, 
press’ d. 

Gli Olandesi sono in generale gente indu- 
Dulch are generally people indu- 
striosa , paziente , laboriosa , polita , sobria ed 
slrious patient laborius neat sober and 
economica. . • 

frugai . 

Gli uomini ( ondeggiano continuamente ) tra 
men do nothing but fluctuate between 
false sperarne e vani timori. 
false hospes vain fear. 

Un ingrato è odiato ( da tutti ). 

is hated by every body. 
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La morte non risparmia nè i ricchi nè i 

deat spares neither rich nor 

poveri. * 
poor. 

Il difetto dei principi facili e indolenti è 
fading prince easy and indolent is 
(di abbandonarsi) a favoriti artificiosi e corrotti. 
to give themselves up favourke crafty andcorrupt. 

Le speranze che i piccoli fondano sulle 
hope which little raise upon 

promesse dei grandi sono generalmente deluse. 
promise great are generally without effect. 

La lingua è un piccolo membro e dice delle 
tongue is little member says 
grandi cose. 
great thing. 

La gentilezza non consiste nelle cerimonie 

good-breedingh does not consist in cesemonies 
affettate, ma ne’modi facili, civili, c rispettosi. 
formai but in a behavwur easy civil respectful. 

La mano della vigilanza annienta la miseria, 
hahd diligenee defeals want 

la prosperità e il successo accompagnano l'uomo 
prosperity success attend — “ 

industrioso. 
industrious. 


man 


LEZIONE VII. 


DEI COMPARATIVI E SUPERLATIVI. 

Quando un addiettivo 'di una sola sillaba ter- 
mina una o più consonanti , si forma il com- 
parativo aggiungendovi er , e il superlativo ng- 
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aggiungendovi est. Es. Blu k nera ,ùL<kerpiù 
nero , thè blnkesl il più nero (i). 

Allorché un addietiivo di una sola sillaba , 
termina in e , non si aggiunge che un r pel 
comparativo e si pel superlativo. Es. W heit 
bianco , w hiter più bianco , thè v/hilest il p ù 
bianco. 

Se 1’ addietiivo finisce in y, si muta l’y in 
ier pel comparativo, e in ies t per lo super» 
lativo. Es. Sìj astuto, Slier piu astuto, ihs 
diest , il più astuto; 

Vi sono alcuni avverbj che si possono pa- 
ragonare dello stesso modo ; come often spesso, 
of tener più spesso , /he cftenest il p’ù spesso; 
soon presto, sooner più presto , /he suonest 
il più presto. 

Gli addiettivi di più sillabe, soprattutto cjutl- 
h che tìmscouo in al , a , in , ant , ale , Me, 
</y , ed, ett\ ent , est , fu l , fy , ind , ing, ish, 
ì%> * « . fy , rnj , tij , ous , p y , ry , 

tome , sono più comunemente preceduti da mo- 
re al comparativo , e da mosl al superlativo , 
senza mutare la loro desinenza Es. Ambitious 
ambizioso , more ambitious più ambizioso, thè 
ìnosl ambitious , il più ambizioso. 

Lo stesso dicasi degli avverbj di più sillabe. 

(i) Se 1 addietiivo finisce con una sola con» 
sonante , preceduta da una sola vocale, si rad- 
doppia I’ ultima consonante dell’ addiett’vo in- 
nanzi er o est. Es. Big grosso , biglie.r più 
grosso , thè biggest , il più grosso, be I’ ulti- 
ma consonante è preceduta da p ù vocali non 
». raddoppia ; es. great grande, greatfr più 
grande , <he grcaleft , il più grand e. 

' 4 


V 
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Vi sono in inglese de’ nomi che sono sostan- 
tivi come philosopher , politician ec. filosofo , 
politico , che si possono paragonare aggiun- 
gendo greaier invece di more. Es. Egli è più 
filosofo di suo fratello , he is a greaier philo- 
sopher than his brother , parola ppr parol a 
egli è un più gran filosofo che suo fratello. 

COMPARATIVI) E SUPERLATIVI IRREGOLARI. 

Positivo Comparativo 


Good buono 

Wcll bene 

better 

) migliore 
' c meglio 

Bad cattivo 

111 ' male 

vroree 

l peggiore 
) Peggio 

Liltle 

lesa 

i minore 

ì poca 


\ meno 

Mnch \ mollo 
Man/ £ molti 

more 

< 

più 

Superlativo 



The best \ 

i il mgliore 
i meglio 

s 

The worst | 

. ì 

il peggiore 

> il peggio 


The least j 

f il mìnimo 
( il meno 


The most 

il più (i). 



(I) Vi sono alcune parole iu cui most si# 
trova alla fine; come foremost il P'U avaozat o 
hindermost 1* ultimo , uppermost il più alto, - 
ntthermosl , undermost il più .tasso ec. 
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Osservai ioni. 

Il che , e gli articoli eli , dei , della ec. che 
seguono d’ordinario il comparativo , si tradu- 
cono in inglese ihan. Es. La virlù è più ‘pre- 
ziosa che le ricchezze, o' delle ricchezze, Vir- 
ine is more p eaous ihan ike riches : Ella è 
meno bella di sua sorella , sìu is less beatiti • 
fui ihan her sister. Se vi è nella frase non , 
questa non s* esprime in inglese. Es. Egli ha 
p u amici che voi non credete , he has more 
frtends than yeu belU*>e : Ella è più amabile 
che io non pensava, she is mòre amiablc than 
1 imagtned. " *• < * 

11 di thè si trova talvolta dopo un com- 
parativo , si traduce by. Es. Quest’albero è 
più alto di due piedi che quello la , this tree 
is higher than ihat by two feti. 

Gli articoli di, ctei , della ec. , quando sono 
preceduti dalle parole più , meno ,e seguiti da 
un nome di numero, bisogna tradurli in than . 
Es. il vostro lavorò è più della metà fatto 
y our vtfork is more than half tiene : Egli sarà 
qui in meno di due ore , he will be htre in 
less ihàh iwo hours. 

II di che segue il superlativo relativo sì espri- 
me cod o/, eccetto' il caso in cui sia seguito 
da un nome di luogo , di società ec. nel quale 
si esprime con in. Es. egli è il più grande 
de’ suoi fratelli , he is thè tallest of his bro* 
thirs : egli è il più ricco negoziante di Parigi, 
he is thè richest merchant in Paris. 

II superlativo assoluto sTforma mettendo vet y 
innanzi gli addiettivi , e inuch , o ve>y tnut fe 
davanti i participj passati. Es. la Francia è un 
bellissimo paese, o un paese molto Lello, /“Van- 
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ce is a very fine eounlry. Io vi sòno bene ob- 
bligato i o molto obbligato della vostra pena , 
I am mach , o very much ooliged to you far 
yoar trouble. 

Il resto delle osservazioni sui comparativi 
alla lezione seguente. 

TEMA VII. 

I nemici più pericolosi ( delj^ vita ) sono 
dangerous enemy lo lift are 

l’intemperanza a l’ozio. 
intemperate and slock. 

I principi sono sovente piò infelici thè la 

prince are oflen unhappy 

maggior parte dei loro sudditi. 
great „ part iheir subject. . 

1j’ amor proprio è il più astuto di tutti gli 
self -love is dexterous all 

adulatori. 
flatterer. 

II termine della vita è corto , quello della 

term lift is short that 

bellezza è anche più corto. 

1 beauty is siili. V 1 

( Non vi è vizio ) più universalmente odiato 
no vice ts universally detesied 

quanto la superbia. 

pride. 

Il Sole è più grande della terra. 

Sun - big eanh. 

Colui eh "è difficile nella scelta prende sovente 
he vtho is dijjieidt inhischoieetak.es often. 
il peggiore. 

La probità è la miglior politica, 
honestyis poliry. 1 
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Nftfl vi e nulla che la gente sopporti più 
There is no'bing that people bear 
impazientemente , ( nè che perdoni ) meno 
impatienily forgile. 

coinè il disprezzo. 

eontempt. 

Gli uomini ricompensano più sovente le appa- 
reward oflen appa- 

renze de! merito che il merito stesso. 
rence merìt itself. 

L oggetto più grande dell’ universo, dice un 
obiect great universe says 
certo filosofo , è 1* uomo giusto che lotta 
certa in philosopher is men sood sirugeling 
contro 1’ avversità. 


againsi adversity. 

gestore era il più vecchio e il più saggio d* 
Nestor was old w'se 

* tutu i Greci i quali erano all’assedio di Troja. 
■ 8 r C' k who w ere al ibe siege. 

( y* 1 dice anche oggi giorno ) di un uomo 
kven at ibis presenl ti, ne il is said mai* 
eli è molto vecchio e inolio savio, è un Nestore. 
who is a ld voisè he is 

Il Campidoglio era 1’ edilìzio il più celebre 

Capiiol was edifica celebrateti 
di Roma. 

Pome. 

Un piccolo re della Grecia ( non poteva snf- 
, pztty King greere couldnot bear to 
tnre che i Ire di Persia fosse chiamato )il gran Re; 
bear thè King of Persia called sreat King. 
perche ( sarebbe egli ) più grande di me, diceva, 

f h r MdUbt /, said /le*, 

s egli non e migliore di me l 
he is not.. 
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J Cleopatra aveva alle sue orecchie due perle le 

Cleopatra had on her ear iwo pcarl 
più belle che si fosser mai vedute; ciascuna era 
fine that euer had been sten each wal 
stimata più di uti milione. 
vulutcl milion. 

LEZIONE Vili. 

continuazione DELLE OSSERVAZIONI 
SO I COMPARATIVI. 

Si fa uso talvolta dell’ articolo thè coa w ì 
comparativi , come nelle frasi segaenti , e si- 
mili : — Più noi studiamo , più impariamo » 
thè more we study , thè more we leam\ me- 
glio lo conosco , più l’ammiro , thè betler / 
Irnof him , thè more 1 admire hìm : p ù si è 
ricco , più si è avaro, thè richer men are , thè 
more covetous thè y are : tanto più , so much 
thè more ; tanto meno , so much thè less $ 
tanto meglio , so much thè boetler ; tanto peg- 
gio , so much thè woise. . 

Poco di , as ai di , molto , o molti, più di, 
meno di , quanto , troppo , o troppi, allorché 
si trovano innanzi a sostantivi si esprimono in 
inglese con little , o ftw , enough , mudi , o 
many , more, less , how much ^ how many , 
too much , o too many, sen^a esprimere la par- 
ticella di. Bisogna soltanto osservare che little 
c much servono nel singolare , few e many 
nel plurale. Es. abbiale un poco di pazienza , 
voi avrete il vostro libro fra pochi giorni , 
bave a little patlence , you shall have your 
èook in a few days: Egli non ha avuto assai 
di successo , he has not had success enough : 


♦ 
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Kolì npn ha molto danaio ? ma ha molti ami- 
ci (i) * 3 , /te has not mudi money , bui he has many 
friends (i). 

Più di effetti e meno di parole , more deeds 
and less words. Quanto tempo ? how mudi ti - 
meì quante personne? how many per sonsì Trop- 
po di spirito , Zoo much wit : troppi dispiace- _ 
ri , too man sorrows (a). 

Se il di che segue poco , assai , molto ec. 
s'incontra innanzi ad un pronome , bisogna 
tradurlo per of. Es. Datemi uu poco di quel 
manzo e poche di quelle rape, givemea little 
of that beef , and a few of those turnips. 

J comparativi di uguaglianza , che in italia- 
no si formano con cosi , tanto , quanto , co- 
me ec. si formano in inglese con le parole as 
mudi , as many, quando la frase è affermati- 
va. Es. egli è tanto diligente quanto suo fra- 
tello , he is as diligent as his brothcr : Egli 
si comporta così onestamente come voi , he 
behaves as honestly as youi Noi siamo tanto 
afflitti quanto egli , we are as much grievtd 
as he : Voi avete spirito quanto vostro cugino, 
you have as much spirit as y olir cousi r. : Ce- 
sare riportò tante vittorie quante Alessandro , 


(i) Si può dire ancora, he has not a great - 
dealof money, bui he has a great many friends. 
Si osservi che a great deal richiede la parti- 
cella of dopo di sè. 

(a) Troppa innanzi un addìcativo o un av- 
verbio si traduce semplicemente Zoo. Es. Egli è 
troppo avido di gloria , he is too grccdy of 
glory : Voi parlate troppo liberamente , yon 

speaì.. too freely. 
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Cassar gained as many battles as A lexanrfer. 

Nelle frasi negative le parole si, così, tanto , 
alti elianto, si traducono pù cainunemente per 
so , so mudi , so many , ed il quanto , o il 
tome si esprimono con as. Es. li vostro libro 
non è cosi buouo quanto il mio, y our bovk is 
ri ot so good as mine : Egli La imparato Tin- 
gi ese , ma non lo parla cosi correttamente co- 
me voi , he has learnt engtish , but he does 
noi spea k it sofluent ly as y ou : Quest’opera 
non è tanto stimata quanto la vòstra, //n'swork 
is noi so inu(h esleemed as yours : Non v’ è 
tanto piacere alla campagna come in città' 
ih ere is not so mudi pleasure in thè country 
as in thè town : Egli non ha tanti libri quan- 
ti vpi » he has noi so many boo\.s as y ou. 

Il pronome lo , che s’incontra talvolta in- 
nanzi il verbo che segue i comparativi di egua- 
glianza , non si esprime in inglese ; Egli non 
è sì ricco come voi lo credete , he is not so 
rirh as y ou ihtrik. 

Allorché sì , così , tanto non sono seguiti da 
che, si esprimono con so, so much s , so many , 
anche nelle frasi affermative, tes. È una cosa 
straordinaria che un uomo così pacifico , sia 
così felice nella guerra , il is vti y strange that 
so peaceable a man should be so happy in 
war : Un uomo che ha tanta probità e lauti 
amici , non avrà mai bisogno di cosa alcuna , 
a man yvho has so much integrity , 'and so 
many friend s ytill never want any thing. 

Quando sì o così significa talmente , si tra- 
duce per so , ancorché sia seguito da che , il 
quale in questo caso si esprime con that. Es, 
Égli è così ignorante che lutti si beffano di lui, 
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He is so ignorant , that every body lauglis - 
at< him. ' 

Da’ precedenti esempi s * vet * e f * ie . P aroIe 
as , so , si mettono innanzi gli addiettivi , 0 

gli avverbj as much , so much innanzi i par- 
ticipi passati , ed i sostantivi singolari, e as 
ma y , so many innanzi i sostantivi plurali. 

Osservisi che le particelle si , cosi y tanto , 
si ripetono talvolta in, italiano innanzi a varj 
nomi che si seguono ma non è necessario di 
ripetere in inglese le parole as , as much , 
as many , so , so much , so many : Pompeo 
non era un generale .così coraggioso , e cosi 
abile come Cesare , Pompey w as not so brave , 
and shl/ul a generai as Caesar. 

TEMA, Vili; 

Piu. che Alessandro conquistava , più voleva: 
Alexander conquered ivished 
conquistare. 

Io conquer. 

Più; che un paese è popolalo più è ricco. 

coutryis inhnh'ted it is opuleqt. 

Vi è Unto spirito a soffrire i difetti degli 
There is seme in hearing irnperfection 
altri, quanto in scorgere-le loro buone qualità. 
other in discovering llieir good qualitj- 

Non si dà niente cosi liberamente e così 
People givt nolhing freely 
facilmente quanto i consigli. 
readi/y , , eoumel . 

V’ è più di gloria a perdonare, che a vendi- 
There is glory inforgiving in reve.'it 
carsi. 

ging.. . . 
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Oli uomini ( non sono giammai ) «osi felici, 
man are ntver happy 

nè così infelici come essi lo credono. 
nor unhappy thè y thitik , ■ 

Niente è così contagioso conte l’ esempio. 
Nothing is conta gious example. 

Una prudenza troppo circospetta è nemica 
prudence circvmspcct is an enemy 

delle grandi azioni. 

Io great atchievement. 

Le peisone istruite dicono molte cose in 
learned people sa y ■ thing in 

poche parole : gl'ignoranti parlano molto e ( non 
word ignoratit talk much say 
dicono nulla ). 

HQthing. 

La finezza delli burla { consiste in dare ad 
refinement railUry consists in giving 
essa ) un giro così artificioso che ( tutti ) si 
it turn * artfnt cveiy body 

accorgano sopra chi cade , e ( quello rh è 
may discoeer al whom it is letelled thè person 
burlato non se ne avveda ). 

Tallied may not -aeree iVe it. 

( Sovente accade ) che un uomo che ha 
Jt fretjuen ly huppens ihat man who 
molto spirilo , e poca esperienza , non è cosi 
hat senso experience is not 

ben ricevuto, come un uomo che ha meno di 
receìwd 

spirito , ma che ha 1’ oso del mondo. 
but usage . xvorld. 

Lì natura dell’oomo è si maligna, le s nuosiià 
nature man is miich'tvous folding 
del suo cuore sono così impcnetrabhl , che la 
his heart aie * impcnettablc 
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confidenza ( in quello che ci ha una tolta 
confidence in a person who has once 
ingannati ) è una cosa molto pericolosa. 
deceivcd us is thing dangerous. 

( Colui che si rallegra del bene che vie» » 
he who rejoices at thè good 
fatto ) ai suoi simili è quasi così benefico coma 
done kis cquals is neatly benejicent 
quegli che lo fa. 

he who confers thè benefit. 

Antonio fa forse tanto grand’ uomo , quanto 
Antony was perhaps great man 
Augusto, ma non fu cosi felice come egli; 
Auguslus but he was not fortunate he. 
Quando Numa Pompilio fu eletto Re, invece 
wshen was chosen Kin% instead 

d'essere offuscato da un innalzamento cosi subita» 
«/ being dazzlcd by elevation sudden 
neo, e COSÌ impreveduto , ( ricusò l’offerta e non 
vnexpected he refused thè offer, and 
SÌ lasciò piegare che con pena ) dalle ri- 
f0 uld scorce he prevaited upon to accepiit by re- 
petute preghiere dei romani , c dei suoi p'A 
peaied intieaty roman 

prossimi parenti. 
ne or relation., . . 


i 
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LEZIONE IX. 

DEI HOMI DI IIOMERO. 

Numeri cardinali. 


Ore 

uno una 

Eighteen 

d ciotto 

Two 

due 

Nineteen 

diciannove 

Three 

ire 

. Tvyenfy 

venti 

F oqr 

quattro \ 

Thirly 

ti e n fa 

Pive 

cinque 

Fourty 

quaranta 

Six 

sei 

F.fty ' 

cinquanta 

Jieven 

sette 

bixly 

sessanta ' 

Kight 

otto 

-, , i 

Sevenly 

settanta 

Nine 

nove 

E'ghty 

ottanta 

Ten 

dieci 

Ninety 

novanta 

Eleveu 

undici 

A huudred 

cento 

Tvvelve 

dodici 

Tvvu hun- 

• ’% 

X 

Thirteen 

tredici 

dred 

dugento ‘ 

Fourteen 

quattordici 

Athousand 

mille (i) 

Fifteene 

quindici 

Tvvo thou- 

! 

Sixteen 

sedici 

sand 

due mila' ' 

Seventeen 

diciassette 

A miiion 

un milione 


Tvvo miffons due milioni 


Osservate che in inglese si può dire twcnfy 
o ne, twenly two ec. Thirly one> thirly /woec. 
ventuno, ventidue ; trentuno, trentadae : op- 
pure one-and-i'wenty , ivo-and-twenty , one- 
and-thirty , tyro-and Ihirty ec. Bisogna eccet- 
tuare da questa regola la data dell’anno, nella 


(a) I numeri kundred , ihousand prendono un 
s in plurale quando s* impiegano come sostan- 
tivi collettivi. Es. So many huiidreds of men, 
tante centinaja d’ uomini : So marry thousands 
of ytomen , tante migliaja di donne. 
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quale non è mai usabile la traspirazione di 
sopra' accennala. Es. Giovanni Neper nativo 
di Scozia inventò i logaritmi nel 1622 , John 
JNa^i r a native of Scottland, w as thè inventor 
of logarithms in thè year one ihousand six 
hundred and i'ftenly l'ito. 

Osservisi che dopo cento , ciaschedun nu- 
mero aggiunto è preceduto di and. Es. A hun- 
dred and on* cento uno, a handred and iwo 
cento due ec. 

O ’icf una volta , iwice due volte, thtice (1) 
o ihree times tre volte ,four times quattro vol- 
te cc. aggiungendo sempre times al numero 
cardinale. 


NUMERI ORDINATIVI. 


First 


primo 

Second 


secondo 

Third 


terzo 

Fourth 


quarto 

Ffth 


quinto 

S xth 


sesto 

Seventh. 


settimo 

Fighi li 


ottavo 

Ninlh 


nono 

Tenth 


decimo 

Eleventh 


undecitno 

Tvvelfth 


duodecimo 

Thirteenth. 


decimo terzo 

Fourieenth 


decimo quarto 

Fifteenth 


decimo quinto 

Sixleenth 


decimo sesto 


(t) Thrice , poco usitato. 
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Sevenleenth 

decimo settimo 

Eighteenth 

decimo ottavo 

Nineternth 

detimo nono 

Tvvenlieth 

venie . imo 

Tvventy first 

trigesimo primo, 

Thirtieih 

trentesimo 

Fourtietb 

tj ,arantcsimo 

Fiftie ih 

cinqiinrt esimo 

Sillieth 

sessagesimo 

Sevenlieth 

settantesimo 

Eighlieth 

ottantesimo • 

li indie ih 

novantesimo 

Hundreth 

centesimo 

Thousandlh 

millesimo 

Last 

ultimo 


First primamente , secondlj sccondariamear 
te. - , in secondo luogo, thirdly in terzo luogo.* 
fourtly in quarto luogo ec. aggiungetdo ly. al, 
numero ordinativo. 

Osservisi che i numeri ordinativi prendono 
sempre l’articolo ; come : hook ihe first , libro 
jpriino : chaptcr thè seconda capitolo secondo ec. 

Dopo i nomi dei sovrani , e dei papi si fa 
uso sempre dei numeri ordinativi , invece dei 
cardinali ; come: George ihe third , Giorgio, 
terzo ; Lewis thè fourteenth , Luigi decima 
quarto. \ 

Parlando dei giorni del mese , si fa uso e- 
gu a Imeni e dei numeri ordinativi ; come: he 
died thè' fourth , o on thè fourth ofnovember, 
o november thè fourth , egli è morto il 4 di» 
novembre. 

Quando il primo , la prima , Cultimo * l'ul-. 
lima , o i loro plurali , sono relativi ad una. 
fra*? precedente , si fa uso di thè former p«c 
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il primo , la prima , i p/i/ni , /e prime , e di 
thè latter per V ultimo ; l' ultima , gli ultimi , 
le ultime. J£s. Le virtù che i Persiani avevano 
cura d' ispirare, erano la verità e la bontà , 
la sobrietà e 1’ obbedienza \ le due prime ci, 
fanno aiscmigliare agli Dei, le due ultime sono 
recessa rie per la conservazione dell’ ordine : 
The viriucs v/hif/i thè Pei siane carcfullj in- 
tpired , wcre truth , and goodness , sobiieiy , 
. and obediem e\the Iwoformer mah e us rescmble, 
ihe gods, thè two latter are nc^ossai y fot thè 
presei yation oj order. . . 

. l , * 

» OMERI DltTRIBCmi. , 

* ' . 

The hai / la metà , thè thrid o thè thrid pari 
il terzo, thè fourlh pari, e cosi degli altri , 
ì aggiungendo pari , al numero ordinativo. 

Per esprimere in inglese tutti due, ambedue t 
c tutti e due , si dice both,. Es. Jo gii ho ve- 
duti tutti e due J saw ihern both -, per dire 
tatti ire, tutti quattro, ec. si dica all three , 
all four ec. 

Due a due si traduce, Iwq bj, two , o Ino 
and two. 

* >( t • k 

MOMMI MOLTIPLICATI TI S 

Doublé doppio , tréble triplo, fourfold qua- 
druplo ec. aggiungendo / old al numero cardinale, 

TEMA IX. 

1 1 

Luigi decimeqoartoera il protettore delle belle 

Lewis was protector Uarping 

lettere. _» 
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' L’ospitalità è uno dei primi doveri dfclruora©,. 
kospitalily is duiy man 

La Senna è più; lungo che il Tamigi , ina, 
Sei ne long Thames but 

1 ’ ultimo' è più' largo e più rapido che il primo. 
■Wide i apid 

QuanJo Maometto prese Costantinopoli nel 1433: 
w ben Mahomel look Conshinlitmple 
tutti i greci i quali coltivavano le arti si ( ri fu- 
ri// gre efc, w fio culiivated art (look, 
giarono ) in Italia. 
refuge llalyi 

Sofocle, ed Euripide due famosi ( poeti tragi-- 
SophocUs Euripidei farmous tragedianSy . 
ci) furono ambedue ateniesi. 
were athenian. 

1 giuochi che Tito dette una. volta al popolo . 
* games ihat Titus gave people.- 

romano ( gli costarono ) 8 o milioni* 
roman cosi him milion. 

Giorgio terz ofu coronato all' abbazia di West* 
George was crowned at abbey fVnst- 
miuster il ai Settembre nel c. 761 . 
minsier Setlember 

I pianeti girano intorno al sole. Saturno fa la sua. 
Planet redola e round thè sun. Saium makes ils~ 
rivoluzione in 3o anni, Giove in 12 , Marte in due, 
r evoluti pn in years: Jupiter Murs 
anni, la Terra in un anno o 3G5 giorni e Gore.. 

eanh or day ore 

Venere in 2»5 giorni , e Mercurio in tre mesi. 
Yenus day Mercury monili * 

La luna la quale è il satellite della terra gira 
moon vrhtch is a satellite lo thè earth reootves. 
( intorno di essa ) iu 27 giorni 7 ore e 43 minu- 
round. it in day hour ' minai 
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li ; ma essa non raggiunge il sole che in 29 gior- 
le , bui docs not overtuVe suri in tess ihan 
ni , 12 ore e 44 minuti. 

Il tempio di Giano fu chiuso durante tutto il 
tempie w as shut duririg thè wliole 

regno di Numa Pomp 1 o; ma da quel tempo sino 
reign bui fi om ihat lime down 

ai regno di Cesare Augusto , esso non fu chiuso 
Caesar Auguslus it wasshut 

che due volle : una volta dopo la prima guerra 
bui ofler war 

punica, e la seconda volta dopo la battaglia di 
punic lime baule 

Azio , ove Angusto disfece Antonio, 
w here A usuane v angui shed Antony. 

Erodoto ci racconta degli antichi Persiani che 
Heiodotus tells us ancient Persians ihat 
dall’età di cinque anni ( fino a ) venti , essi non 
from age yectr io they 

istruivano i loro figli che in tre cose, a maneggiare 
insti ucted their cfutdonfy in /A/ng io mona ge 
un cavali», a far uso dell’arco, e a dire la verità. 
horse toma\euse bow and io spea)n tiulh. 
Cesare io meno di dieci anni che comandò nelle 
Caesar in year when he commanded 

Collie prese più di ottocento città, soggiogò tre. 
travi /ook city subdued 

cento nazioni , combattè in diverse volte in bat- 
nation fovght at sederai in pii - 
taglia ordinala contro tre milioni di nemici,- ne 
chcd againsi enewy he 

tagliò a pezzi un milione, e ( ne fece un milio- 
cut inpiec.es look anot Iter mìlion 

ne ) prigionieri. 

pri toner, * 
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LEZIONE X. 

Dei PRONOMI personali. 

PRIMA PERSONA. 

Singolare Plurale 

Nom. /, io. TVe , noi. 

Gen. of me , di nie. cf us , di noi; 

Dat. io me, & me, mi, me. to us > a noi, ci, ce, ne. 
Ac. me , me , mi. us , noi , ci , ce , ne. 
Abl. from me, da me. freni us » da noi. 


SECONDA PERSONA. 

Singolare Plurale 

Nom. Thou , tu. Ve , you , voi. 

Gen. of thee , di te. of you , di voi, 

Dat .iojhee, a te, li, te. to you , a voi , vi , ve, 
Ac. thee , te , ti. you , voi , vi , ve. 

Abl. from thee, dì le. from you , da voi. 

i ' 

TERZA PERSONA. 

# 

Genere mascolino. 

S ngolare Plurale 

Nom. he , egli. The y , essi o eglino 

Gen.' oj him , di lui. of them , di loro. 

Dat. to him s a lui, gli, li. to them , a loro. 

Ac. him , lui , il , lo. them , loro -, gli , li. 
Abl. from him, da lui. from them , da loro,' 


I 
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Cenere fcrpinino. 

Singolare , Plurale 

lS T om. She (i), ella. Come qjuello del pron.fo* 
Ceti, of her , di lei. 
l)at, io her , a lei, le. 
he. her , lei , la. 

Aid. fiom her t da lei. 

Cenere Neutro, 

Singolare Plurale 

r4om. ii , esso , o essa. Lo stesso che quello de 
Óen. of it , di esso. genere mascolino, e 
Dal. io it , ad esso. del feminino. 

Ac. il, esso. , , 

Abl. from it , da esso. 

Si fa uso di questo pronome, quando sì par- 
la delle cose inanimale , e degli animali di cui 
a" ignora il sesso , o di cui si fa poco conto. 
Es. Ecco qui un buon libro , leggetelo , here 
is a good houli , read it : ecco una farfalla , 
enervatela , there is a buittijìy , look al it. 

Si fa uso talvolta di it parlando d un barn- 
lino. Ès. Non svegliate il bambino, egli è pro- 
fondamente addormentato , Don'l 1 Vuke thè 
ihld , il is fast asleep. 


(i) Si fa uso lalvolta dei pronomi he , she 
per specificare il genere mascolino o feminino 
dei nomi rhe s’ impiegano indifferentemente 
per i due sessi, come a he cousin, un eugino; 
a she cousin , una cugina. 
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Osservisi che quando si personificano le cose 
o gli esseri irragionevoli , vale a dire , quan- 
do con una figura reltovica si atlribuisce ad 
esse ciò c he conviene alle persone, si fa uso 
di he , o she , a seconda che si fanno del ge- 
nere mascolino o del femminino. In questo ca- 
so , il sole è ordinariamente del genere ma- 
scolino ; la luna , la chiesa , e sovente i paesi 
e m virtù sono del genere femminino. 

Bisogna osservare che parlando d’ un basti- 
mento si fa uso sempre del pronome femmini- 
no she. Es. Esso è il miglior veliero della flot- 
ta . she is ihe hest sailer in thè fleet. 

I pionoini composti souo t nijself io stesso 
o me stesso , ihjse/f tu stesso, te stesso, him- 

'i 1 slesso > lu flesso , herself ella stessa, 
ilse/f' esso stesso , , o essa stessa ( parlando di 
cosa inanimata ) ourselves noi stessi , y ourscti* 
vts ( 1 ) voi stessi , themsehes eglino stessi o 
elleno stesse. 

Questi pronomi si declinano al modo stesso, 
che i semplici colle preposizioni cf,to,from. 

Per parlare con più d’energia si dice my 
o\vn self , thj own self. Es. 1 did il mj ov,n 

ie .J , 1 ho fatto io stesio , cioè a dire, nessun 
altro fuori di me. 

. Pronome si , se o se stesso si esprime in 
inglese col mezzo dei pronomi composti one*s 
sef ,himse/f , herself, itself , ihemsetves. Es. ‘ 
Non bisogna abbandonarsi ad una lolle passio- 
ne , o ne must not qbandon. oue's self to an 


(ì) Quando 
d.ce yourscìf , 


si parla ad una sola persona si, 
voi stesso. 
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extravagant passian (i) : Egli si diverte cor» 
tifile bagattelle, he amuses himself yrilh iri-> 
fles ec. 

Osservazioni. 

\ 

. . 1 pronomi che non sono in nominativo si 
pongono sempre dopo il verbo , e quello eh’ è 
in accusativo si pone il primo. Es. Io ve l’ho 
detto , I told it you. Quando nn verbo è segui- 
to da una particella , come to get up alzare , 

10 give over , abbandonare ec. si mette il prò • 
nome eh' è in accusativo fra il .verbo e la 

; particella. Es. Alzatelo se potete , get it up , 

» if you can : I medici l’ hanno abbandonato , 
ihe physicians have given him over. Quando 
v’ è un nome e un pronome da porre dopo 

11 verbo , se il pronome è in dativo senza 
la preposizione to , si pone il primo , come : 
dategli una penna , gìve him a pen. Ma se il 
pronome è preceduto dalla preposizione io, o 
da altra , allora si pone l'ultimo. Es. Voi gli 
avete comunicato it vostro pensiero *you have 
imparità your mind lo him. 

Quando i pronomi Io , tu , egli , ella > noi, 
voi , eglino , elleno , sono preceduti in italiano 
dal verbo essere, essi si esprimono con I , ihou , 
he ec. e si usa il pronome il innanzi il verbo : 
Es. Sono io it is I , sei tu il is ihou , è egli 
il is he , e non già it is me , it is thee ec. 

Si usano questi medesimi pronomi J ihou ,’ 
ec. quando si risponde ad un’ interrogazione 
impiegando l’ ellissi senza esprimere il verbo 

(») One's tèff s’impiega quando si parla in 
generale. , , 
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essere : Es. Chi batte alla porta ? Io , JYha 
hncx ks at thè t/oorl /. 

] casi obliqui del pronome personale Io, co- 
me we , te , lui , lei ec. si traducono egual- 
mente in I , iliou , he , she ec. nelle frasi se- 
guenti» e»l altre simili : Voi siete più giovine 
di : mé , jou are younger than I ; Egli è dotto 
quanto te, he is as learned as thou : Noi ri- 
- sentiamo tanta pena quanto lui , we bave as 
> mudi trouble as he. 

Osservate che nei tre precedenti esemp j » si 
*fa uso di /» thou , he, e non già di me , tkee, 
him , perchè nel primo si sottintende am i nel 
secondo art » nel terzo kas \ ed -è come se si- 
dicesse you are younger than 1 am, he is as 
' learned as thou art » vre havt as much trou- 
lle as he has , parola per parola : voi siete 
più giovine che io sono , egli è così dotto co- 
me tu sei , noi risentiamo tanta pena come egli 
ha. Ma se si volesse tradurre in inglese questa 
frase : voi lo credete più che me saggio ; cioè 
a dire toi lo credete più saggio di quello che 
voi credete me; bisognerebbe dire, youthink 
, him w iter than me, e non già than /, perchè 
1 »1 senso della frase è you think him wiser 
than you thin’k me. 

In inglese, come in italiano , quando s’ in- 
contrano nella medesima frase diversi nomi , 
• pronomi in nominativo , si legano insieme 
eoi verbo in plurale. Es. Voi , egli , ed io sia- 
mo molto occupati , you , he , and 1 are re/j 
' busy .• vostro fratello , vostra moglie , e voi 
eravate presenti , y our , broiher , your veife, 
and you w ere present. 

i Gl’inglesi non ripetono guari il medesimo pro- 
nome in una frate. Ea. Egli vi stima, e vi onora, 
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he cstcems, and honours you : Io lo ringrazio, 
e lo ringrazierò sempre , / ihank , and / vili 
alwoje thank hìm : Io 1* amo e la rispetto , / 
love , and respect her ec. 

Lo, quando è seguito dal verbo essere , e che 
nel medesimo tempo è relativo ad un nome , 
© ad un’addieltivo , si sopprime bene spesso in 
inglese , particolarmente allorché si risponde 
ad una in lerrogazione. Es. Signore , siete voi 
ammalato t Sì lo sono, d re you si<k, siri Yes , 
1 am. Quando non si risponde ad una inter- 
rogazione , lo si traduce sovente pe r so . Es. 
Egli è riero , e voi non lo siete , he is ridi 
and you are not so. 

TEMA X. 

- ì 

Quelli i quali adulano i grandi li rovinano» 
Those vrho fiatter great ruin. 

La falsità è odiosa in sè stessa. 
falsehood is odious in 
- Voi ed io crediamo che la felicità di questa 
believe that happiness ibis. 

mondo consista in adempiere ai doveri , ( «he 
mortd consista in fulfilling duty preterì-' 

ci sono prescritti ). 
btd _ to us. 

S e difficile di moderare la collera, & saggia 
diffidili to rute our anger is wùe 
cosa il prevenirla. M 

io prevent. ' 

L Inghilterra deve le sue. ricchezze alla prole» 

; England evies her riehes ‘ èncouéa - 
z ione -eh’ essa accorda al suo coiòmercio. 
gtment that givet her commerce 
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Il desiderio di parer generoso ei rende sovente 
desire nf appearing generous renders oficn 
prodighi. 
lavi h. 

,La viri ha in se stessa tutto ( c'ò che ) 
virtù e hus in all thut 

può renderla amabile. 
con muke love/y. 

Dimmi chi frequenti , e ti diiò chi sei. 
teli with yvhom goest and ve iti teli art. 

I malvagi non possono soffrire l’aspetto della 
w/'tkeii cannot bear s'ght 
virtù. Essa li condanna , essi ( s’ inaspriscono e 
vi r tue condemns are esaspera ied and 

s’ irritano contro di essa ). 
irrìtated against. 

Un uomo eh’ è sempre soddisfatto di se stesso. 
man y/ho is alvrnys salisjied veiih 
lo è raramente degli altri. 
is seldon w ih other. 

11 vero mezzo d essere ingannato è di credersi 
readiest ve ay to be cheated is lo th'nk. 
più accorto degli altri. 
cunning other pcople. 

V nomo infingardo è di peso a sè stessa , 
Man slolhful ir a burden 
le ore pesano sulla tua testa , egli (si diverte) 
hour hung heaiy on his head loiters and 
e non sa che fare, 
knows not w hai to do. 

Gli uomini sono d’ ordinario cosi equi verso 
me n are commonly so just to 
la virtù che la lodano negli altri quando ancora 
virtue ihal praise in others even when 
non la praticano essi medesimi. 
do not praclisc it. 
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Quando non si trova il suo riposo in se stes- 
when a man finds his repose, 
so , è inutile di cercalo altrove. 
is in vain seek elselwhere. 

Esser troppo malcontento di sè, è una debo- 
to be too much dissatisfied with is weak- 
lezza , esser troppo contento di sè è una follia. 
ness , to be too well satisfìed with folly. 

Adone era un giovane d’un’estreraa bellezza. 

Jduonis was youth extraordinary beauty 

Venere T amò con passione. Frattanto ella 

Fenus loved passionately. However 
ebbe la digrazia di vederlo ucciso da un cignale, 
had unhappiness see killed by wild boar 
ma ella lo trasformò in anemone. 
bui changed into anemone. 

LEZIONE XI. 

Modo di esprimere in inglese le particelle 
ne , vi , ci , di cui si fa uso in italiano per 
indicare una persona , una cosa , o un luogo 
di cui si è parlato , e che non si vuol ripetere. 

Ne , quando si riferisce alla persona , si tra- 
duce in inglese colle preposizioni of, from, by, 
for , about o with coi pronomi him , hér o them 
secondo il senso della frase. Es. egli è un im- 
portuno , voglio disfarme , ke is a trouble- 
some fellow , I will get rid of him ; letteral- 
mente , io voglio disfarmi di lui. Voi amate 
madamigella Johnson •, poiché sempre ne par- 
late , you love Miss Johnson , for you are al- 
ways speaking of her , o aboni her , letteral- 
mente , voi parlate sempre di lei , o intorno 
a lei : questi ragazzi sono diligenti , io ne 
sono contento , thè se boxjs are dÙigent , / am 
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satisfìed with tehm -, letteralmente, io sono sod- 
disfatto con loro. 

Quando la particella ne si riferisce alle co- 
se , si traduce in inglese colle preposizioni at, 
to , of , for with o about coi pronomi it o 
thetn , secondo che il senso della frase lo esi- 
ge. Es. io ne- sono sorpreso, I wonder at it : 
Che ne dite voi ? IVhat do you suy of it ; Io 
ne ho molto piacere , / am very glad of it : 
me ne dispiace : I am sorry for it : Io ne sono 
stanco , I am tired with it o about it , with 
them o about them. 

Osservate che quando v’è un addiettivo nu- 
merico sema esser seguito dal suo sostantivo , 
ne si sopprime in inglese. Es. Quanti servitori 
avete ? Ne ho due -, haw many servants bave 
hou ? I bave two. 

Se la particella ne è presa in un senso par- 
titivo , vale a dire per espiimere una parte 
della cosa alla quale si riferisce •, si esprime 
Q? in inglese , come negli c^empj seguenti : Voi 
parlate di denaro , ne avete ? Sì ne he ; You 
speak of money , bave you any ? yes I bave 
seme : Io non ne ho , o non ne ho punto , 

/ ave none o / bave not any. Osservisi che in- 
terrogahdo si fa uso di any ; affermando si 
usa some , e nelle negative si fa uso di nome 
o not any 

Allorché la particella ne è relativa ad un 
luogo , e eh’ è accompagnata da un verbo di 
moto , si traduce per from thence , che vuol 
dire di ià. Es. andate voi alla chiesa ? Io ne 
vengo ; do you go to thè church ? I come from * 
thence. 

Quando la particella ne si riferisce a cose 
inanimate , e eh’ essa sta in vece dei pronomi 
suo , sua , suoi , loro , si esprime in inglese con 
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guente. 

Le particelle ci , vi , seguono le medesime 
regole , che la particella ne •, vale a dire , che 
si esprimono in inglese coi differenti pronomi, 
secondo eh’ esse sono relative alle persone , o 
alle cose. Es. è un ingannatore , non vi ci 
fidate , he is a deceitful man , dori t trust to 
him : Io ci penserò , I shall tkink of it , o 
about it , of them , o about them : le opere vo- 
stre sono buone, ma io vi trovo alcuni errori, 
your works are good , but I find some faults 
in them : Egli 1’ ha fatto , me non ci guada- 
gnerà nulla -, he has done it , but he will get 
nothing by it, 

Quando ci, o vi hanno rapporto a un luogo, 
si esprimono con there , thither (i) , in, within, 
Es. Ci o vi siete stato? have you been there. 

- Volete andarvi ? will you gothither ? Il Signore 
ci è ? is thè gentlman in ; within , o at home ? 


TEMA XI. 

Egli ha letto il mio libro , e ne giudica, come 
has read my book and jwdges as 
un ( cieco ) dei colori. 

blindman does of colours. 

Voi imparate (l’inglese,) io ne ho ben piacere. 
learn english 

Piò voi studierete la lingua inglese , più voi 
study language english 

ci troverete di bellezze. 
will find beauty. 


( i ) Thither non si usa che coi verbi di moto. 
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Andate voi al Louvre ? ' ^ 

Do you go 

No , io ne vengo ; ed io ci vò. 

1 Xo come and am going. 

Voi amate il paradiso perduto di Milton , 
like paradise lost Milton -, 

poiché ne ( parlate sempre ). 
tor are alyays speaking. 

Io ho comprato dei buoni libri ; ne (volete)? 
have bought good hook <will you have ? 

Io non ne voglio, mandatena a mio fratello. 

wUl have send my brother. 

Se vi ho offeso , ne sono dispiacente. 
if have offendei , am sorry. 

Egli parte per Lomdra la settimana prossima 
sete out for London week next 
gradireste voi d’ andarvi con lui ? 
should you like to go with. 

Io vi presterei del danaro con piacere, se ne 
would lend with pleasure if 

avessi , ma non ne ho affatto. 
had but 

Non date loro ricompense, essi non ne meritano. 
don't gire them reward deserve. 

La felicità dell’ uomo non consiste nell’ esser 
happiness man does not consist in being 
senza passioni , ma in esserne il padrone. 
without passion but becoming master. 
Tarquinio edificò un tempio magnifico a Gio- 
Tarquin built }cmple magnificent 
ve, il quale fu chiamato il Campidoglio, perchè 
which was called ' capitol because 
scavandone i fondamenti , vi si era trovata la 
in digging in foundation they had. forni 
testa d’ un uomo. 
head man. 
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Ciò che s’impara nella giovinezza ( s’ imprime 

what is learnt youth is casliy 

facilmente) nella mente, e vi lascia delle tracce 

imprinted in mind leaves mark ^ 

profonde , ( le quali non si cancellano cosi 

deep tvhich are not easily 

facilmente. ) 

effaced. 

Non è 1’ abbondanza delle ricchezze che può 

tis not aboundance riches that can 

renderci felici , ma 1’ uso ( che se ) ne fa , 

make happy but use we moke. 

( Avanti di gettarsi ) nel pericolo , bisogna 
Before we run into danger we most 
prevederlo e temerlo ; ma quando ci siamo , 
foresee apprehend but when we are 
( non ci resta più che ) disprezzarlo. 
we have nothing to do but despise . 

Faggite le liti. La coscienza vi s’ interessa , 

avoid conscience is affected 

la salute vi si altera , i beni vi si dissipano. 

heaìth impaired money squandered away. 

LEZIONE XIL 

DEL PROSOM l POSSESSIVI. 

Pronomi possessivi congiuntivi. 

My mio , mia ; miei , mie. 
thy tuo , tua *, tuoi , tue 
bis ) 

her ) suo , sua ; suoi , sue -, their , loro. 
its ) 

our , nostro , nostra ; nostri , nostre. 
voar vostro , vostra : vostri , vostre. 
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Questi pronomi si chiamano possessivi con- 
giuntivi perchè si trovano sempre uniti ad- un. 
nome. Es. mio padre my father , tua madre 
thy motker , le mie figlie ‘his o her danghters. 

Pronomi possessivi relativi 

i 

Mine il mio , la mia ; t miei , le m\e. 
thine il tuo , ta tua ; i tuoi , le tue. (1.) 
his ) 

hers ) il suo , la sua ; i suoi , le sue. 
its ) 

ours il nostro , la nostra ; i nostri , le nostre. 
yours il vostro , la vostra ; i vostri , le vostre. 
theirs il loro , la loro ; i loro , le loro. 

Questi pronomi si chiamano possessivi relati- 
vi , perchè si riferiscono ad un nome già ac- 
cennato nel discorso , come : your opinion and 
mine , la vostra opinione , e la mia : my hook 
and yours , il mio libro , ed il vostro. 

Osservate che i pronomi his, her, hers deb- 
bono sempre accordarsi colla persona che pos- 
siede , e non colla cosa posseduta. Così quan- 
do si parla d’ una cosa che appartiene ad un 
uomo , bisogna dire his: quando si tratta d’una 
cosa che appartiene ad una donna , bisogna 
servirsi di her o hers , secondo che il pronome 
è congiuntivo o relativo. Es. il padie ama la 
sua figlia , e la madre il suo figlio, thè father 


(1) Si fa uso talvolta di mine e thine , in 
luogo di thy e my innanzi i nomi che comin- - 
ciano con una vacale , o un h muta , come 
mine ears le mie orecchie , thine honour il tuo 
onore ec. 
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loves his daughter , and thè mother her son. Per 
ben comprendere questa distinzione , si osservi 
che hìs significa propriamente di lui her o 
hers significa di lei. 

Quando si parla in generale , i pronomi suo , 
sua,' suoi, sue, si esprimono con one's. Es. è 
prudente d’ aver due corde al suo arco , it is 
prudent to have two strings to one’s bow. Biso- 
gna vivere secondo le sue entrate , one must 
live according to ane's estate 

Quando la cosa posseduta è seguita in ita- 
liano dal pronome possessivo , bisogna in in- 
glese far uso del pronome possessivo relativo e 
non già del congiuntivo ; come : this house ts 
yours , his , hers ec. pai ola per parola , questa 
casa è la vostra , la sua ; ec. Se v’ è un nome 
invece d’ un pronome personale si aggiunge un’s 
al nome. Questo giardino è di Pietro , this 
garden is Peter’s. 

Si pongono talvolta i pronomi mine , Oline , 
his, hers ec. innanzi un infinito per indicare il do- 
vere , 1 affare , o la sorte (lolla persona di cui 
è questione. Es. It is hers to be faithless , it is 
mine to be Constant , a lei appartiene 1’ essere 
infedele , a me I esser costante. 

Si aggiunge talvolta own ai pronomi posses- 
sivi my , thy , hts , her , our , your , their 
per dare ad essi più d’ espressione , o per to- 
gliere un equivoco. Es. 1 love him as mi own 
brother , io l’amo come il mio proprio fra- 
tello : He has contributed nothng of his 

own , (i) egli non vi ha messo nulla del suo- 

(i) Own è forse il participio owen del ver- 
bo to owe , che significa possedere , essere il 
vero proprietario d una cosa . 
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li pronome its si applica alle cose inanima- 
te , e agli esseri irragionevoli , quando il loro 
sesso non è specificato ; come : la città e i 
suoi dintorni , thè town and its adiacéht coun 
try : il serpente e i suoi sibili , thè snake and 
its hissings -, ma se si personificano le cose ina- 
nimate , o gli esseri irragionevoli bisogna far 
uso di his , her , hers secondo che si figurano 
di genere mascolino , o femminino. 

La particella ne , quando essa è relativa a 
cose inanimate , e che sta in luogo dei prono- 
mi , suo , sua -, suoi , sue ,.loro , può tradur- 
si per its in singolare , e per their al plurale. ' 
Es. egli ha comprato una spada , la guardia ne 
è bellissima , he has bought one sword , its 
kilt it very fine , cioè a dire , la sua guardia 
è bellissima : questi alberi sono ben piantati , 
i frutti ne sono eccellenti , these trees are w eli 
planted , their fruit is excellent , cioè a dire 
i loro frutti sono eccellenti. 

Quando si parla d’ una parte del corpo , o 
di qualche facoltà dell’ anima , s’impiegano 
in inglese i pronomi possessivi. Es. Voi mi fe- 
rite il dito, yon hurt my finger : egli si è rot- 
to la gamba , he broke his leg : egli ha per- 
duto lo spirito he has lost kis w it ec . , è co- 
me se si dicesse , voi ferite il mio dito , egli 
ruppe la sua gamba , egli ha perduto il suo 
spirito. 

Quando s’indirizza la parola ai propri P a ’ 
renti , o amici , non si fa uso in inglese dei 
pronomi mio , mia , miei ec. Come state pa- 
dre mio ? Addio , miei ragazzi : mio amico 
venite qui ec. , how do you do father , farewell 
children : friend come bere ec. 

Osservate che in inglese non si mettono le 
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parole Mister , Afi stress , o Miss innanzi i no- 
mi eli parentela , come si fa in italiano delle 
parole Signore , Signora , ec. Es. Raccomanda- 
temi al vostro signor fratello, recommend me to 
your brother : assicurate la vostra signora Ma- 
dre dei miei rispetti , presmt my respeets to 
your mother. 

Per dire uno dei miei compatriota , due dei 
suoi amici , ec. si dice bene spesso , a coun - 
bryman of mine , two friends of his ec. paro- 
la per parola , un compatriotto dei miei *, due 
amici dei* suoi. 

Gl’ inglesi non ripetono guari il medesimo 
pronome possessivo innanzi parecchi nomi che 
si seguono. Es. mio fratello , mia moglie , e le 
mie sorelle sono in campagna , my brother , 
wife , and sisters are in thè country : Egli ha 
perduto la sua fortuna , i suoi amici , e la sua 
riputazione , he has tosi, his estate , friends t and 
reputation. 

TEMA XII. 

Una madre che alleva il suo bambino e dop* 

mother taht sucktes child doub - 

piamente sua madre. 

ly mother. 

Ogni condizione ha i suoi piaceri e le sue * 

every has advantage 

pena. 

trouble. 

La grande saviezza dell’uomo consiste in cono- 
chief wìsdom man consists in know- 
scere le sue follie. 
ing folly T 
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Il cuore dell’invidioso è (impastato di fiele e di . 
heart envious man is gali 

amarezza ) , la sua lingua istilla il veleno. 
bitterness tongue spitteth venom. 

11 ben essere del suo vicino turba il suo riposo. 
success neighbour breaks rest. 

Platone bondì la musica dalla sua repubblica. 
Piate banished, music out commonwealth. 

La giustizia solleva la sua voce , ma essa ( a 
justice raises voice but has much 

stento si fa intendere ne!) tumulto delle passioni. 
ado to be heard amidst tumult passion. 
Tutte le opere della natura meritano la nostra 
all vork nature yeserve 

ammirazione. 
admiration. 

Tostochè la fortuna cessa di favorirei, i nostri 
when once fortune ceases favour 
amici ci abbandonano. 
friend forsake. 

Un uomo sincero è ( molto al di sopra della) 
man sincere is for above 

bassezza della dissimulazione ", le parole della sua 
meannes dissimulatim word 
bocca sono i pensieri del suo cuore. 
mouth are thougt heart. 

L’ uomo vano disprezza il giudizio degli altri, 
man vain despises judgment other 

( si fida al ) suo e ( si trova ) confuso. 
relies on is coyfounded. 

Il linguaggio d* un uomo modesto dà del lustro 
specch man modest gives lustro * 

alla verità, e la sua diffidenza scusa i suoi errori- 
truth diffìdence excuses cimar. 

Un ciarlone è incomodo alla società 1 , l'orecchie • 
talkative man is a nuisance society ear. 
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è stancato dal suo ciarlare , il torrente delle sue 
is sick babbling torrent 

parole soffoca la conversazione. 
word overwhelms conversation. 

L’uomo saggio (dubita sovente, ) l’ insensate 
Man wise often doubts fool 
non dubita di niente, egli conosce tatto tranne la 
doubts not know all' things but 
propria ignoranza. 

ignorance. ■ , 

La modestia è per il merito , ciò che un velo 
modesty is merit * rhat ganze 

leggiero è per la bellezza, essa ne diminuisce lo 
tight beauty diminishes 

splendore , ma ne aumenta il prezzo. 
lustre bat enhances value. 

Colui eh’ è inalzato sopra gli altri, non può ve- 
he w ho is exalted above other cannot see 
dere la verità coi suoi proprj occhi. Egli è circon- 
trath with eye ' is encompassed 

dato da gente, che per ottenere i suoi favori lo adu- 
by nxen who to obtain favour flatter 

lano e lo tradiscono. 
betray. 

Il commercio è simile a certe sorgenti , se voi 
commerce is like certain spring if you 
volete svolgerne il corso , voi le fate seccare. 
endeavour to divert course dry up. 

Mio padre ha vigilato alla mia sussistenza, alla 
father has provided for subsistence 
mia educazione , ai miei costumi , ecco dei gran 
education morals these are strong 

motivi di riconoscenza. 
molive gratitude. 

Euripide si lagnava con uno dei suoi amici per- 
Earipidcs, was comphininy friend that 
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che era stato tre giorni a fare alcuni versi. 
had been day in composing few verses. 
Questi rispose che ne faceva cento in un giorno; 
this answered that composed in day 

i tuoi però non dureranno che un giorno , dis- 
otti will live bui said he 

si egli , e i miei una eternità» 
etcrnity. 

LEZIONE XIIL 'I 

. t 

DEI PRONOMI RELATIVI , E INTERROGATIVI. 

Pronome relativo alle persone. 

Nom. Who , chi, colui ; il quale, la quale; i 
quali , le quali. 

Gen. of. whom , o whose, di cui, del quale ec. 
Dat. to whom , a chi , a cui , al quale ec. 
Acc. whom , chi , cui , il quale , la quale ec. 
Ahi. from whom, da chi, da cui, dal quale ec. 

Pronome relativo alle cose. 

Nom. Which , il quale, la quale; i quali, le qual',, 
Gen. of. which , di cui , del quale ec. 

Dat. to which , a cui , al quale ec. 

Acc. which, cui , il quale, la quale ec. 

Ahi. fronm which , da cui , dal quale ec. 

11 pronome that serve per le persone , e per 
le cose. Es. L’uomo che parla, thè man who 
speaks , o that speaks : La donna che io sti- 
mo , thè woman whom I ■ esteem , o that I 
esteem. La cosa che voi avete comprata , thè 
house you hare bonghi, o that you have bonghi,. 
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‘ Whose si mette sempre immediatamente in- 
nanzi al nome a cui è relativo , e di cui bi- 
sogna sopprimer 1’ articolo in inglese. Es. Dio 
di cui noi ammiriamo le opere , God whose 
works we admire , e non già God whose we 
admire thè works. 

Whose serve ancora per esprimere di chi , 
quando si tratta di possesso. Es. di chi è quel- 
la casa ? whose house is that ? 

Quaado si fa uso di chi , quale ec. per in* 
dicare una persona , o una cosa fra molte si 
fa uso di which , che in questo caso si riferì, 
sce alle persone e alle cose. Es. Chi fra vo^ 
oserebbe negarlo ? which of you would be SO 
bold as to deny it ? Esse sono due sorelle , a 
quale date voi la preferenza ? They are two 
sisters , to which do you give thè preferencq ? 
Scegliete quale di queste due spade,voi volete, 
chuse which 'of these two swords you like. 

Si usa talvolta in italiano la parola ehe per 
denotare la specie , o la qualità delle persone 
o delle cose. Questo che si traduce in inglese 
what. Es. che uomo è egli ? what a man is 
he ? come se si volesse dire -, che sorta d’ uo- 
mo è egli ? What sort of a man is he ? 

Se il pronome quale serve per esprimere 
semplicemente la persona , bisogna tradurlo per 
who. Es. qual è l’ uomo che vorrebbe ricono- 
scersi colpevole d’ ingratitudine ? Who is thè 
man , whe would acknowledge himself guilty 
of ingratitude ? 

I pronomi interrogativi , chi , di chi , à chi , 
si esprimono con who, of whom , o whose , lo ' 
whom , whom , from whom. Es. Chi è là ? 
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who is there ? Di chi parlate voi? whom are you 
speaking ofì ec. 

Che , o che cosa interrogativo si esprimono 
con what. Es. Che dite voi ? o che cosa dite ? 
what do you say ? 

Gl’inglesi mettono bene spesso le preposi- 
zioni of , to , from , with ec. che dovrebbero 
precedere i pronomi relativi , dopo il verbo , 
che segue questi pronomi. Es. 1’ uomo di cui 
voi parlate , thè man whom you are speaking 
of , parola per parola , l’uomo cui voi parlate 
di : Lo studio al quale io mi applico , thè 
study which I apply myself to , parola per pa- 
rola , lo studio cui mi applico a. 

Si osservi , che si è in libertà di fase ; o di 
non fare questa trasposizione coi pronomi whom , 
what , which , ma col pronome that bisogua 
assolutamente traspoi re le preposizioni of , to , 
from. Quindi si può dire ; thè man of whom , 
you are speaking , o thè man whom you are 
speaking of-, ma sarebbe un errore il dire, 
thè man of that you are speaking , poiché bi- 
sogna assolutamente dire thè man that you are 
speaking of , allorché si vuol far uso del pro- 
nome that. 

Osservate ancora che gf inglesi'omettono fre- 
quentemente i pronomi whom , which , that , 
quando sono in accusativo , ' e quando si met- 
tono dopo il verbo le preposizioni che dovreb- 
bero procederlo. Es. Ecco la persona che voi 
amate , there is thè person you love , invece 
di whom, o that you love : È una cosa di cui 
egli non è capace , it is a thing he is not ca- 
pable of , invece di which o that he is not 
capable of : Esso è l’ uomo a cui io sono il 
più debitore , he is thè tnan I am thè mosi 
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indebted to , invece di whotn I am thè Yftost in- 
detteci to. 

I pronomi relativi non si ripetono in inglese 
innanzi a diversi verbi che si seguono. Es* 
Ella è donna che canta bene , che suona pa- 
recchi istrumenti , e che si fa amare da tutti, 
she is a woman who sings well , plays upon 
several Instruments , and makes herself beloved ’ 
by every body. 

TEMA XIII. 

V’è una certa destrezza nell' arte della con- 
There is certain knack in art conver- 
versazione , che dà grazia alle cose le più' 
sation gives good grace thing 
comuni. 
mean. 

Vi sono persone che con merito dispiacciono,. 
there are people with merit displease 
ed altre che piacciono còn difetti. 
others please fault. 

Sono felici quelli che sanno contentarsi del 
are happy , they can content with 

necessario ^ e che non si tormentano per il 
necessaries never trouble themselves about 
superfluo. 
super fluities. 

L uomo di cui la condotta è regolare , e le 
man conduct is regular 

azioni sono oneste , è più felice che quello che 
action are uprighU is - happy he 
si abbandona alle sue inclinazioni. 
abandons himself inclination. 

Qual e 1' uomo che mai non s* inganna? 
xs man never mistàkes ? 
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(Ciò che v’è di più delicato ) in un’opera , si- 
what is most delicate in work is. 
perde , quando si traduce in un’altra lingua. 
lost when it is translated into another language. 
È come una essenza squisita il di cui profumo 
it is Ulve esserne exquisite perfum 

sottile svapora quando si versa da un vaso in un 
subtil evaporates when poured out vessel into 
altro. 
another . 

Cosa è la virtù ? È la ( fedeltà costante in- 
is virtue ? it is faithfulness steady 
adempire gli obblighi ) che la ragione ci detta. 
cUscharge of those obbligations reason dictates. 
Non v’è uomo che non abbia una virtù o un 
Tkere is no man not has virtue or 
vizio prodominante , al quale egli dirige tutte 
vice predominai direets all 

le sue azioni. 

action. ' , 

Non bisogna urtare di fronte l’opinione d’un 
one not must contradict directly sentiment 
uomo che si vuol persuadere. 
man we want to persuade. 

Non v’ è viente di così comune che non possa 
Thare is nothing so common may not 
sembrar spaventoso a una persona la cui imma- 
appear dreadful - person imagi- 

ginazione è piena d’ augurj , e di prognostici. 
nation is fUled with omen prognostic. 

Vi sono persone che noi odiamo , ed altre 
Tkere are person 'hate others 

che noi amiamo senza saper perchè , una è 
love wilhout knowing why is, 

un’ingiustizia, l’altra una debolezza. 
injustice other weakness. 
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La moda è un tiranno di cui bisogna seguire 
fashion is tyrant we must obey 

le leggi ed il capriccio (i). 
law caprice. 

Vi sono occasioni in cui il silenzio e la semplici • 
There are occasion silence simplicity 

tà sono preferibili al discorso, ed all’ostentaiione. 
are to be preferred discourse ostentation. 

LEZIONE XIV. 

PRONOMI dimostrativi. 

Per gli oggetti vicini. 

Singolare. 

Nom. This , questo , questi , questa ; cotesto , 
cotesta. 

Geo. of this , di questo, di questa; di cotesto, 
di cotesta. 

Dat. lo this , a questo , a questa ; a cotesto , a 
cotesta. 

Acc. this , questo , questa -, cotesto , cotesta. 

Abl. from this , da questo , da questa ; da co- 
tosto , da cotesta. 

Plurale. 

Nom. these , questi , queste ; cotesti , coleste. 

Gen. of. these , di questi , di queste ; di cote- 
sti , di coteste. 

Dat. lo these , a questi , a queste -, a cotesti 
a coteste. 

Acc. these , qoesti , qupste ; cotesti , coteste. 

- Abl. fron these , da questi , da queste; da 
cotesti , da coteste. 

(i) Osservate che la moda è qui personifica ta 

e che si può impiegare il pronome who. 


Digitized by Google 



”4 

Per gli oggetti lontani. 

Singolare. 

Nom. that , quegli , quello , quella. 

Gen. of. that , di quello , di quella. 

Dat. to that , a quello , a quella. 

Acc. that , quello , quella. ' 

Abl. from that , da quello , da quella. 

Plurale. 

Nom. those , quelli , quelle. 

Gen, af. those , di quelli , di quelle. 

Dat. to those , a quelli , a quelle. 

Acc. those , quelli , quelle. 

Abl. from those , da quelli , da quelle. 

Osservazioni. 

Gli avverbi qui e là, che spesso si aggiun- 
gono in italiano ai pronomi dimostrativi que- 
sto , quella ec. non si esprimono in inglese -, ma 
si fa uso solamele di this , that , these , those ; 
Questo qui è migliore di quello là , o questa 
qui è migliore di quella là , this is better than 
that : quelli la , o quelle là non sono buone 
come questi qui , e queste qui, those are not 
so good as these : Quest’ uomo qui , quella 
donna là , this man , that woman : questi uo- 
mini qui , quelle donne là , these man , those 
women. 

Allorché i pronomi dimostrativi quello, quel- 
la •, quelli , guetle si riferiscono alle perso- 
ne , e che sono seguiti : dai relativi il quale , 
la guale ; i gitali , le quali , o da che , si tra- 
ducono in inglese coi pronomi personali he , 
she , they , of him of her ec. Quegli , o co- 
mi che tradisce il suo amico è indegno d’ a- 
micizia , he who betrays his friend is unworthy 
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of friendship : Quella che voi amate è an’ema- 
bile giovane , she whom you love , is a char- 
ming young lady : Quelli , o coloro che sem- 
brano felici , non sempre lo sono , they who 
seem to he happy, are not always so { i). Si 
può ancora separare i pronomi , e dire : he 
is unworihy of friendship who betrays his friend ; 
they are not always happy who seem to he so , 
quegli , o colui è indegno d’ amicizia il quale 
tradisce il suo amico •, coloro non sempre sono 
felici , i quali sembrano d’ esserlo. 

Chi si usa talvolta per quegli che , o colui 
che , quelli che, quelle che ec. Quando è preso 
in questo senso si traduce per he who , she who, 
they who Es. chi e idolatra di se stesso , e. ti- 
ranno degli altri , he who idolizes himself is a» 
tyrant to others. 

Quando il pronome possessivo incontrasi col 
pronome dimostrativo , gl’ inglesi hanno due 
modi d’ esprimerlo , cioè this my hook , ovvero 
this hook of mine , questo mio libro , ovvero , 
questo libro dei miei. 

Osservate che non è necessario di ripetere 
in inglese il pronome dimostrativo innanzi a 
diversi nomi che si seguono , come: quell’uo- 
mo , quella donna , e quel ragazzo , that man , 
woman , and child •, ma per lare questa ellissi 
bisogna che il pronome , che si mette iunanzi 
il primo nome , convenga perfettamente a tutti 
gli altri , poiché se si volesse esprimere quel * 


(i) Si può dire ancora : those who seem to 
le happy o sueh as seem to bc happy , are not, 
always so. 
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V uomo e' quelle donne , non si potrebbe dire 
chat man , and women , ma bisognerebbe dire 
that man , and those women. 

TEMA XIV. 

Colui che può moderare le sue passioni è 
can moderare passion is 

felicissimo. 

happy 

La soddisfazione che si trae dalla vendetta 
satisfaction is drown recenge 

( non dura che ) un istante , ma quella che 
lasts but moment but 

si trae dalla clemenza è eterna. 
is drawn clemency is everlasting. 

Chi è troppo indulgente per se stesso ( è or- 
is too indulgent to has 

dinariamente poco compiacente ) per gli altri. 
generally but little complaisance far other. 
Mettetevi sempre nel luogo di quello a cui 
put yourself always inplace 
volete fare un’ ingiuria , e non 1’ offenderete. 
would do in\ury . vili never offend him. 
Quelli che dispreizano le scienze sono più 
despise learning are 

disprezzabili che le bestie la cui ingnoranza è 
despicable - beost ignorance is 

la conseguenza della loro natura. 
conseguence nature 

Quelli che sono caduti dall’alto della fortuna, 
are fallen pinnacle fortune 

( guardano sempre ) l’ elevazione ove sono , 
always took uptowards height on which once 
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stati, ma quelli che si sono elevati (non vogliono ‘ 
stood but have raised themselves wilì never 
più ) riguardare in basso. 
look downward 

Felici quelli che amano la lettura. La noja 
happy love lo read Disquiet 

che divora gli altri ( anche in mezzo ) delle 
preys upon other even in thè middle 
delizie è ignota a quelli che sanno occuparsi , 
pleausure is unknown . can employ 
con qualche lettura. 
iu reading. 

Noi amiamo sempre quelli che ci ammirano, 
love always admire 

e ( non sempre amiamo ) quelli che noi am- 
do noi dlways love ad- 

mi riamo. 
mire. 

S’ ingannano coloro , i quali credono elie Ja 
are mistakèn thiny ihat 

felicità consista nelle ricchezze. 
happiness consists in riches. 

I cortigiani ( non danno niente) a quelli che 
courtier give nothing 

hanno bisogao di tutto, e danno tutto a quelli 
are in want of every thing give 
che non hanno bisogno di nulla 
stand in need nothing 

Un antico diceva , che quegli che ( aveva 
one of thè ancients said thcù had 

trovato) un buon genero aveva guadagnato un 
tnet <vith son-in law had gained 
figlio , ma quegli che ( ne avea incontrato un 
son but had found a bad me 

cattivo) aveva perduto una figlia. 

had lost daughter. 
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LEZIONE XV. 
Dei pronomi indeterminati. 


One 

Any 

Many 
Several 
Every 
E very body 
Every one 
Some 

Some body 
Some one 

( people 

Some £ alcuni , alcune. 

( ones 

Other altro , altra ; altri , altre. 

Others altri , altrui. 

The some lo stesso , la stessa , il medesimo, 
la medesima ; gli stessi , i me- 
desimi ec- 

All tutto , tutta ; tutti , tutte. 

All that tutto ciò che. 

Tho whole il tutto. 

Every thing tutto. 

(i) Many Significa un numero indetetminato 
e generale. Several un numero più determinato. 

(») Every non si unisce che al sostantivo 
singolare. Così si dice every man , every boy , 
e non già every men , every boys. 


uno . una. 

qualche , qualcuno , quel che sì 
sia , chicchessia, 
molti (i). 
parecchi. 

ciascuno , ogni. (») 
ciascuno , ognuno , tutti, 
qualche, 
qualcuno. 
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) Chiunque •, chicchessia, 
ciocché , che. 

) Qualunque, chicchessia, ciò che 
Whatsoever ) si sia, tutto ciò che. 
fViiichsoever 

Each ) ciascuno , ciascuna. 

Each other ) l’uno e l’altro, luna e l’altra ; gli 

One another ) uni e gli altri , le une e te altre. 

Such tale. 

Both tutti e due, ambidue , l’uno e 

1’ altro, P una e 1’ altra. 

Either l’uno o l’altro, l' una o l’altra ; gli 

uni o gli altri, le uue o le altre. 
Neither nè l’uno , nè 1’ altra ; nè le une, 
nè le altro. 

No one nessuno, niuno, nessuna, niuna, 

veruno , veruna. 

No body . ) 

No one ) 

Noi one ) Nessuno , veruno , niuno, niuna. 

Nover o one ) 

Noi any ) 


Whoever 
fVhosoever 
fVhat • 
Whatever 


Osservazioni. - .- ì 

» 

Oyni , o ciascuno si traduce in inglese cvery, 
Es. Ogni uomo è esposto alla critica , every 
man is liable to censure. 

Tulli si traduce all con articolo o senza ar- 
ticolo , secondo che il nome che segue è preso 
in un senso generale , o limitato. Es. Ecco qui 
tutti gli amici eh’ io ho , these are all thè 
friends I have. Tutti gli uomini sono soggetti 
alla morte , all men are suhject to death. 

Tutto , quando si riferisce a una cosa che ha 


\ 
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parti , e eh' è considerata nel suo intero , si 
esprime con whole preceduto dall’ articolo thè. 
Tutto il mondo, o il mondo intero, thè whote 
word : tutta la somma , o la somma totale , 
thè whole sum. 

Tutto , sta qualche volta per affatto , intie- 
ramente. Allora bisogna tradurlo per wholly , 
entirely , quite. Es. lo sono tutto vostro , I 
am wholly yours : Egli è tutto dedicato al vo- 
stro servizio, he is entirely devoted to your Ser- 
vice : Io sono tutto maravigliato , 1 am quite 
astonisched. 

Benché , o quantunque innanzi un addiettivo 
o un participio si traduce per however. Es. 
Benché ricco egli sia , ama molto il danaro , 
however rich he nuiy he he is very fond of 
money. Si può ancora tradurre in diversi modi 
questa frase , e dire : as rich as he is, o sem- 
plicemente , rich as he is , o pure thrì h be 
never o ever so rich , o let him be ever so rich, 
he is , very fond of money. 

Se qualunque si trova innanzi un sostantivo 
seguito dal che e da un verbo in soggiuntivo, 
si traduce per whatever senza esprimere il che, 
quando si tratta delle cose , e per whoever 
• quando si tratta di persone. Es. qualunque siano 
gli sforzi che voi facciate ', wlxatever efforfa 
you mah: Io non so chi sia l’autore di questo 
libro , ma chiunque sia , merita d’ esser inco- 
raggiato , I do not knoiv is thè author of this 
• hook , but whoever he may be , he deserves 
to be encouraged . S’ impiega talvolta whatever , 
parlando delle persone ; ma ciò accade quando 
si tratta della loro qualità , della loro profes- 
sione , del loro rango ec. Io non so s’ egli è 
cristiano, ebieo o maomettano, ma quale cb egli 
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sia , io Stimo là sua probità : / dont konw 
whether he is a christian , a je w or a maho - 
metan , bat whatever he may be , I value his 
probity. ' • 

Quando si fa uso di whatsocwer , whichs 
oever con un sostantivo , si può separarli così : 
what friends soever he may bave , he wiU ne- 
ver : succeed , per quanti amici egli abbia , egli 
non riuscirà giammai.' 1 I will follow you which 
way soever yoa take , io vi seguitò qualunque 
sia il cammino che voi prendiate. 

Lo stesso accade di howsoever con un ad- 
diettivo: how great soever he may be, quantun- 
que grande egli sia. 

I pronomi ciò che , che , si traducono pep 
what , quando non v’ è antecedente , e per 
which -, quando si riferiscono a qualche cosa 
che precede. Es. Ciò che mi piace, è il vostro 
buon naturale , what pleases me , is your good 
temper : Ciò che voi mi diceste è vero , what 
you told me , is true : ditemi in che posso 
servirvi, teli me in what. Jean serve you : 

Egli spesso dice male degli assenti , ciò eh’ è 

indegno d’ un onesto uomo , he often speaks 
ili of absent people , which is unwortky of an 
honest man. 

Ciascuno , o f.iaschedmo , quando non è se- 
guito da un genitivo , può tradursi per every 

one , o every body, allorché ì seguito, o può 
esser seguito da un genitivo , si esprime con 
each. Es. Ciascuno ha i suoi difetti , every 
one , o every body has his failings : Ciascu- 
no di quei quadri è d’ un gran prezzo , each 
of those pietures is very valuable : Levate 

quei libri 4* metteteli ciascuno al suo luogo , • 

>V* 

6 
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take these books away , and put each òf ihem 
in it * place. 

j&cuno , veruno , niuno , o nessuno , segniti 
da un sostantivo che non è preceduto dalia 
preposizione di si traduce per no. Es. Non vi 
è mezzo olcuno di far questo , There is no 
way to do that. Se il sostantivo è preceduto 
dalla preposizione di allora si fa oso di none , 
o not-any. Io non conosco nessuno ,• o veruno 
dei vostri amici I know none of your friends-, 
o do’ not know any of your friends. 

None s’impiega talvolta in un modo enfati- 
co per not. Es. he is none of thè ivisest , egli 
non è dei più' saggi. 

Neither non si pone con una negativa , se 
hon che quando significa neppure , o nè V uno 
nè l'altro ■ Es. Voi non volete andarvi ed io 
neppure , you wil not go there , nor I neither : 
Io non conosco nè 1’ uno nè 1 altro , I know 
neither of them. 

Both s' impiega talvolta per ridondanza , per 
indicare con più di forza due cose di cui si 
parla. Es- Both by sea , and land , per mare 
e per terra , oppure , tanto per mare che per 
terra : Both thè man and thè woman , 1’ uomo 
e la donna , o tanto l’ uomo che la don- 
na ec. *■' 

TEMA XV. 

Qualunque differenza apparisca esservi tra le 
difference appears to be among stations 
fortune, vi è nonostante una certa compensazione 
oflifè there is nevertheless certain compehsation 
di beni e di mali , che le rende eguali. 

good evil render s equal. 
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. Ciò eh’ è giusto , è onesto ; e nello stesso 
is just is honest again 
modo ciò eh’ è onesto , è giusto. 

is honest is just. 

Il prodigo è sempre povero, qualunque siano 
spendthrift is always poor 
le ricchezze ch’egli abbia. 

he may have. 

Siate ciò che voi sembrate è sembrate ciò 

be . appear 

che voi siete. ‘ 

are. 

Chiunque è realmente bravo e generoso, ha 
is really brave generous has 
sempre la consolazione > quando è oppresso di 
always confort when is oppresseti to 
sapere ch’egli è superiore a quelli che lo maltrat- 
know that is superior injure 

tano , perdonandoli. 
by forgiving. 

( Non v’è ) alcun uomo , qualunque merito 
There is man merit 

egli abbia , che non fosse mortificatissimo se 
may have would not be very sorry if 
sapessse tutto ciò che si pensa di lui. 
x kne w is thmght 

La virai disgraziata attrae il ri spetto, ma 
virtue in mis fortune attraets respect 
la viltà , benché felice sia , non attiae che il 
baseness suecessful may be attraete onhj 
. disprezzo. 

contempt. 

' La giustizia racchiude tutte le altre virtù. 
justice comprehends • virtue 

Paride ricusò di restituire Elena al suo marito, 
Paris refused ' to restore ffelen husband 
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upoh war vaas proclaimed and it 

durò ) io anni. 

lasted year. 

Gli atmiesi ( batterono più d’una Tolta ) per 
athenian more than once defeated 
mare e per terra il re di Persia. 

king of Persia. 

Si dimandata un giorno ad Aristippo in che 

> Aristippus being one day arked in 

un uomo abile differita da uno sciecco : si 

able man differed block head 

, mandino , diss’ egli , fuori del loro paese ( e 

let them be smt said out country you 

si vedrà ). 

vaiti see. 

Niuno è al coperto dalla calunnia. 

is scrined against calumny. 

( Siccome si lodava un principe ) di parec- 

a Prince being praised , for 

chie virtù ch'egli non aveva : io farò tutto ciò 

virtue did not possess vaili do 

che potrò diss* egli . per impedirvi ( mentire ). 
can said he to prevent from lelling an untruth. 
I grandi fanno tutto ciò che possono per 
great do -• can to 

-perder 1’ uso dei piedi e delle mani, ciò che 
lose use of their feet hand 
pertanto è la più gran maledizione che possa 
hovaerer is curse can 

accadere ad un uomo. 

befati man. 

Qualcnno ( dimanda ad ) Aristippo ciò che 
asking Aristippus 
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la filosofia gli aveva insegnato: a viver bene 
he had leamed by phtlosophy to live amicably. 
con tutto il mondo , rispose egli. 

■with answered. 

La moglie , la madre , e la figlia di Dario , 
wif mother daughter . 
abbencbè afflitte ed abbattute ( non poterono 
afllicted and dejected w ere could not ' 
far di meno d’ammirare) la generosità d’Ales- 
forbear admiring , generosity Jìé~ 

«andrò. 
xander. 

’ LEZIONE XVI. 

DEI VERBI AUSlLlARj. 

Conjugazione del verbo to have avere. 

IKDICATIVO. 

Presente. 

I have', io ho. We have , nói abbiamo. 

Thou hast . tu hai. You have , voi avete. 

He bas , egli ha. They bave , eglino o el- 

She bas , ella ha- leno hanno 

t t • - 

Imperfetto e preterito. 

I .had , io aveva, o ebbi We bad , noi avevamo 

o avemmo. 

Thou hadst , tu avevi, You h^d , voi avevate , 
o avesti. o aveste . 
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He* had , egli aveva , They had, eglino dima 
o ebbe. avevano, o ebbero, (i) 


Futuro. 


I shall have , io avrò. 
Thou shalt have , tu 
avrai 

He shall have, egli avrà 
We shall have, noi 
avremo. 

You shall have , voi 
avrete 

They sali have , eglino 
avranno. 


I ili have , io avrò 
Thou wilt have , tu 
avrai 

He w "ili have, egli avrà. 
We will have, noi 
avremo- 

You will bave voi 
avrete. 

They will have , eglino 


avranno. 


Imperativo. 


Let me have : che io abbia. 

Have , abbi tu. 

Let hiro have , abbia egli. 

Let ber have , abbia ella. 

Let us bave , abbiamo. 

Have , abbiate • • 

Let ibem ave , abbiano eglino , o elleno. 

M Se io avessi , se tu avessi ec si traduce 

iniikse interpretando l’obbrevianooe familiare 

diN’X V ’ M ra,her ' in " 0,d \/ 

«J.W ratte, la quale è 1* espressione propri, 
regolare e analoga Questa osservazione e Hall 
dalla grammatica del dottor Lowth. 
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SOGGIOIITITO 

Presente. ■ < 

Thdt I may have , che io abbia. 

Tbon mayest have , che tu abbia. 

He may have , eh' egli abbia. 

We may have , che noi abbiamo. 

You may have, che voi abbiate. 

They may have , eh' eglino abbiano. 

Imperfetto. 

I might have , io avrei , o io avessi - 
Thou mightest bave , tu avresti -, o tu avessi- 
He might have , egli avrebbe , o egli avesse. 

We might bave , noi avremmo , o noi avessimo. 
You might hare , voi avreste , o voi aveste. 
They might have, eglino avrebbero , o eglino 
avessero. 

I could have , io avrei , o io avessi 
Thou could’st have , tu avresti, o tu avessi. 
He could have , egli avrebbe , o egli avesse. 

We could have , noi avremmo, o noi avessimo 
You could have , voi avreste , o voi aveste. 
They could have , eglino avrebbero , o eglino 

avessero. 

I would have , io avrei , o io avessi. 

Thou woi.’ld’st have , tu avresti , o tu avessi. 
He would bave , egli avrebbe , o egli avesse. 
We would , have, noi avremmo, o noi avessimo. 
You would bave, voi avreste , o voi aveste. 
They would have, eglino avrebbero , o eglino , 

avessero . 
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I shoald ha ve , to avrei, o io avessi. 

Thou 'hoiild'st have . tu avresti , o tu avessi .. 
H- shonld bave , egli avrebbe , o egli avesse. 

We shoit1>i have , noi avremmo , o noi avessimo. 
You sbould ha»e , voi avreste , o voi aveste. 
They should have , eglino avrebbero , o eglino 

avessero (i). 

«FINITO. 

Presente to have , avere. 

Partic pres baving , avendo. 

Partic. passato, had , avuto , avuta -, avuti, avute. 

Per la spiegazione dei spgni shall , w II , may, 
might , could , would , should io rimetto il let- 
tore alla conjagaiione del verbo regolare to cali. 

Conjugazione del verbo ausiliario to b; essere. 

INDICATIVO. 

Presente. 

I am, io sono. We are, noi siamo 

Tbou art , tu sei. You are , voi siete. 

He is , egli è, They are, eglino sono (t). 

(i) V’è un altro imperfetto del soggiuntivo, 
eh’ è affitto sunile all’ imperfetto dell’ indica- 
tivo, cioè that 1 had che io avessi , that thou 
hadst che tu avessi , «’C though I had benché io 
avessi , though th'U hadst benché tu avessi e*. 

(o) Si la uso p ù comunemente di be , che 
di am , art , is , dopo la particella condita* 
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Imperfetto e preterito. 

I was , (,) io era, We were, noi eravamo, 
o io fui. o noi fummo. 

T hou wast , tu eri , You were , voi eravate , 
o tu fosti o voi foste . , 

He was , egli era , Th< y were , eglino erano , 
o egli fu. o eglino furono. 

Futuro. 

I shall be , io sarò. I wili be, io sarò. 

Tbou sbalt be. tu sarai. Thou wll be, tu sarai- 

He shall be. egli sarà He wll bè, egli sarà. 

We shall be,no/ satemo We will be. noi saremo. 

You sball he, voi sarete. You wjjl be , voi sarete. 

Tbey .-hall be , eglino They will be, eglino to- 
savamo. ramno» 


Imperativo. 

Let me be , che io sìa. 

Be , sii tu. 

Let him be , sia egli. 

Let her be , sia ella. 

Let us be , siamo. 

Be , siate. 

Let them be , siano eglino , o elleno- 

naie se , quando si traduce per if , o whether. 
Es. Io non so se ciò è vero , / dont knoxv if, 
o whether it be true. 

(0 Se io fossi , se tu fossi , si traduce per 
if I was , o was I , o piuttosto per if I were, 
o w$re I ec. 


Digilized 



SOGGIUNTIVO. 


i3o 


Presente. 

That I may be, che io sia. 

Thou raayest be , che tu sia. 

He may be , eh' egli sia. 

We may be , che noi siamo. 

You may be , che voi siate. 

They may be , ch'eglino siano (i). 

Imperfetto. 

I might be , io sarei o io fossi. 

Thou mightest be , tu saresti, o tu fossi. 

He might he, egli sarebbe , o egli fosse. 

We might be , noi saremmo , o noi fossimo . 
You might be , voi sareste , o voi foste. 
They might be , eglino sarebbero , o fossero , 

I could be , io sarei , o io fossi. 

Thou could’st be , tu saresti , o tu [ossi. 

He could be , egli sarebbe , o egli fosse. 

We could be , noi saremmo , o noi fossimo , 
You could be , voi sareste , o voi foste. 
They could be , eglino sarebbero , o fossero. 


(i) Si fa uso sovente di be in vece di que- 
sto soggiuntivo , e particolarmente dopo la con- 
giunzione benché , although , though , o tho . Es. 
Benché voi siate più anziano di lui , though 
you be older than he. 
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I would be , io sarei , o io fossi. 

Thou voukl’st be , to saresti , o tu fossi-, 

He would be , egli sarebbe , o egli fosse. 

We would be , noi saremmo , o noi fossimo. 

You would be , voi sarete , o voi foste. 

They would be , eglino sarebbero , o fossero, 

I should be , io sarei , o io fossi. 

Thou should’st be tu saresti , o tu fossi. 

He should be , egli sarebbe , o egli fosse. 

We should bc , noi saremmo , o noi fossimo. 

You should be , voi sareste , o voi foste. 

They should be , eglino sarebbero , o eglino “ 

fossero (i). 

I «FINITO. 

Psesenle to be , essere. 

Partic. pres. being , essendo: 

Nota. Per avere i tempi composti di que- 
sti due verbi , non si dee che aggiugnere il 
participio passato dopo i tempi semplici : Jhave 
had io ho avuto , thou hast had tu hai avuto ec. 

I hwe been io sono stato , thou hast been tu sei 
stato ec. I had hod io aveva avuto , I had been 
io era stato , e cosi degli altri tempi. 

Partic. passato, been , stato. 

( 1 ) V' è ancora un altro imperfetto del sog- 
giuntivo , il quale è that I were che io fossi , 
that thou were o wert che tu fossi , that he 
were eh’ egli fosse j that we were che noi fos- 
simo \ that you were che voi foste , thyt they 
were eh’ eglino fossero. 


« 
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Osservazioni. 


Si fa uso in ing'ese del verbo to be , segui- 
to da un infinito per esprimere' l’ inteniiene, o 
la necessità 'in cui siamo* di fare una cosa , 
come in italiano in simil caso si fa uso del 
verbo avere. Es I am to dine with him to 
rnorow , lo debbo , o io ho dimani a desinar 
con lui : We are to set out in a few days , noi 
dobbiamo , o noi abbiamo a partite Ira pochi 
giorni ; parola per parola , io sono desinare , 
rtoi, siamo partire , ec- 

È ' era ec. sono sempre preceduti in ingle- 
se dal pionome it , qnanpo si riferisce a cose 
inanimate *, come it is my hook , it was hit 
house ; è il mio lituo, era la sua casa. 

Jt is ; it was , ec. si dice ancora d’ una per- 
sona , allorché si considera semplicemente co- 
me la causu di qualche cosa. Es. it is thè foot- 
man ; who did it , è il domestico che lo fece: 
it was Peter who spoke last , fu Pietro che 
parlò l* ultimo ec. 

Negli altri casi s’ impiega piò comunemen- 
te he , she, Es. è un orefice, he is a goldsmit: 
e una mercantessa di mode , she is a milli- 
ner ec. 

In plurale si fa uso di they, these, those . Es. 
Sono onestissime persone, thè y, are very honest 
people. 

Fi è , vi era ec. si traduce per there is , o 
there was ec. quando il nome che segue è in 
singolare , e per there are , there were ec . 
quando è in plurale Es. V’ è un uomo , there 
is a man ; vi sono uomini } there are moto ; vi 
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era una signora , there was a lady \ v’ erano 
delle signore , there wsre ladies , e così degli 
altri tempi. Osservate ohe ' there is , significa 
letteralmente , là è , there are là sono- 

Il verbo there is , there was ec. seguito dal» 
l’ infinito io be si gn fica , deve doveva , Es. 
there is to be a ball to night : deve esservi un 
ballo questa sera. 

Gli awerbj eccolo , eccola , ecco qui , ecco 
là si esprimono sovente con here is , here are , 
there is , there are. Es. eccolo , here he is ; 
eccola , there she is : ecco uno dei vostri ami- 
ci , here is one of your friends , o here is a 
friend of yours ec. Questi awerbj si traduco» 
no ancora talvolta col pronome dimostrativo 
seguito dal verbo to be ; come : ecco il mio 
libro , this is my hook : ecco I’ uomo che voi 
cercate, that is thè man you are looking for. 

Osservate che quando il verbo è si riferisce 
a uno spazio di tempo bisogna tradurlo in 
inglese come negli esempj seguenti : quanto 
tempo è che siete a Parigi ? How long have 
you been in Parisi oppure how long is it 
since yoa come to Parisi (i) parola per pa> * 
rola ; quanto tempo siete voi stato a Parigi? 
Quanto tempo e dopo che voi veniste a Pari- 
gi 1 Se si voglia rispondere : sono quattro , cin- 
que , sei anni , che io ci sono , bisogna dire : 

I have been here these four , five , six years , 
oppure , it is four , five , six years since I ca- 
rne here : parola per parola -, io sono stato qui 
questi quattro , cinque o sei anni , oppure so- 
no quattro , cinque o sei anni dopo che io 
venni qui. 

(*) Il primo di questi esempj è il più nsato. 
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Per dire : sono due mesi che io non V ho ve- 
duto , o una frase simile , si dice , I have 
not seen him these two months , o it is two 
months since 1 sa* him. Osservate che facendo 
uso di since non si esprime in inglese la nega- 
tiva non. 

Allorché si tratta d’una cosa accaduta in un 
tempo il quale è affatto decoroso, come: io l'ho 
veduto sono due giorni; questo è accaduto so- 
no dieci anni , si dice , I saw him two days 
ago -, that happedend ten years ago. La parola 
ago significa past passato , ed è come se si di- 
cesse : due giorni passati , dieci anni passati. 

Quando ci è serve. per esprimere la distanza 
da un luogo all’ altro , si traduce come negli 
eserapj seguenti : Quanto ci è da Londra a 
Birmingham ? how far is it from London to 
Birmingham ? oppure how far is London from 
Birmingham ? parola per parola : quando lon- 
tano ci è da Londra a Birmingham, o quanto 
lontana è Londra da Birmingham ? Vi sono 
119 miglia da Londra a Birruingam , London 
is 119 miles distaili from Birmingham , cioè 
Londra è 119 miglia distante da Birmingham. 

TEMA XVI. 

Fu Lorenzo Coster d’ Harlem che inventò la 
Laurentius invented 

stampa nel i44° 
art of printing in. 

Lo stato di Firenze ( godeva della ) tran- 
state Florence enjoyed tran- 

quillità , e dell’ abbondanza sotto il governo 
quilhty plenty under government 

dei Medici. 

Medifiis. 
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La Toscana era allora io Italia ciò che Atene 
Toscany Ihen in Jtaly Athens 

era nella Gì eoi a. 

in Greece. > " 

Le ricchezze e la povertà hanno una grande 
wealth poverty great 

inflaen/.a sugli uomini. 
in/tuence over man. 

Il primo passo verso la saviezza è di sapere 
step tcwards wisdom is to knor 
che noi siamo ignoranti» 
that ignorant. 

Abbiate tre oose aperte pel vostro amico; il 

thing open for friend 

volto , la borsa e il cuore. 

* countenance purse heart. 

Ciascun periodo della vita ha piaceri che 

every period li fé pleausurs 

sono ad esso proprj e naturali. 

proper naturai. 

Vi sono persone che amano i libri come 
person Idee to have hook as 
mobili, più per addobbare o abbellii e la loro _ 
houseboldgoods to set off embellish house 
casa , che per ornare e arricchire il loro spirito. 

adorn enrich mini. 

Benserado essendo all’ accademia , vi prese il 
at aeademy he there took 
1 nego di Furetiere che egli non amava. Ecco 
place did not love. 

un posto , diss’egli , ove io sono per dire molte 
said shall say many 

sciocchezze. 
silly things. 
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C° r aggìo , gli rispose , Furetiere , voi avete 

Brano answred 

molto ben convocalo. . , 

begun admirably wdl 

È imposs'bilc (I un por silenzioalla voce interna 

impossible to impose silenee on voice interior 
che «i rimprovera i nostri errori} è la voce 
uphraids with fault 
la natura stessa. 

itself. 

Se noi fossimo senza difetti saremmo meno 

without fault » 

premurosi ad osservarne negli altri. 

eager to observe them in others. 

. Si dice che l’uomo è un animale socievole; su 

Ihey say man animai sociable upon 

questo dato, il francese è l’uomo per eccellenza, 
this footing frenchman a man by wayof excellen- 
perchè sembra esser fatto unicamente per la 
cy for seems cut out far nothing 
società . 
society. 

Lasciar dire il mondo , e sempre ben fare 

to let thè worid talk always wel act 

è una massima che essendo Dine osservata , 

maxim . observed 

assicura il nostro riposo, e stabilisce finalmente 

secures repose establishes at last 

la nostra riputazione. 

reputation , 

Le città e gli uomini non saranno mai liberati 

city man never free 

dai loro mali che quando la filosofia sarà 

evil tilt philosophy 

vittoriosa dell’ ignoranza e del vizio. 

victorious over ignorante vice. 
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La natuta sembrava aver provveduto (a ciò 
nature seemed provided ihat 

cìre ) le scioc hezze degli uomini fossero pas- 

folly man 

seggiere , ma i libri le immortalano. 

transitory but hook perpetuate. 

Nel momento in cui Focione doveva morire, 

at instant when to die 

gli fu dimandato ciò che aveva a dire a suo 
they asked him * to say 

figlio : egli rispose , di dimenticare 1’ ingiurie 

son answered to forget injury 

degli ateniesi. 

athenian. 

Un soldato romano aveva una lite, egli pregò 

soldies roman law-suit desired 

Augusto di proteggerlo. L’Imperatore gli dette 

Augustus to protect emperor gave 

uno dei suoi cortigiani per condurlo presso i 
courtier to attend to thè 

giudici. 

judge. 

11 soldato fu assai ardito per dire ad Augusto, 

bold enough to say 

io ( non ho agito in questo modo a vostro 

dii not beane thus towardg 

riguardo ); quando voi eravate in pericolo alla 

you , when in danger at 

battaglia d’Azio , io stesso ho combattuto per 

battle Actium ' fought for 

voi , e dicendo queste parole egli scoprì le 

saying word showed 

ferite che aveva ricevute. 

wound received , 

Filippo re di Macedonia essendo in discordia 

Phipilip king Macedon at variance 
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con stia moglie e suo figlio , e dimandando a 
wit wife ■ son asking. 

Demarato se i greci erano d'accordo; veramente 
Demaratus whether greeks peaceable ili becomes 
▼i conviene, diss’ egli, signore, deformarvi de’ 

. sa>( * te *& r to enquire atout 

disordini della Grecia mentre che la discordia 
quartel Greece whilst discord 

è nella vostra famiglia. 
in your own famiìy. 

Questo medesimo re disputando con un abile 
king disputing wlth a ble 
cantante sulla bellezza d’ un’ arietta ; sarchile 
musician atout beauty a ir 

gran peccato Signore , gli disse il cantante . * 

great pity Sir sald 

che voi foste così disgraziato per saper ciò 
unhappy as to know 

meglio di me. 

LEZIONE XVII. 

Conjugazione del verbo regolare to cali chiama- 
* re , per servir di modello a tutt’ i verbi re- 
golari. 


INDICATIVO 


SPIEGAZIONI 


Presente. 

I cali , 

Io chiamo- 
Thou eallest , 
ti chiami ? 

He calls, 
egli chiama. 


Questo modo di coniu- 
gare il verbo esprime sem- 
plicemente l’azione. 

Quando il verbo finisce 
con una consonante, o un 
w , si forma la seconda 
persona del singolare , ag- 
giungendovi est, e la terza 
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. We cali, 
noi chiamiamo- 
You cali, 
voi chiamate. 

They cali , 
egli chiamarono. 
alla terza. Es. / beseech , he beseeches ; / push t 
he pushes ; 1 pass , he passes -, 1 fix ; he fixes ; 
,1 buzz , he buzzes ; I go , he goes- 

I verbi terminati in e prendono sfemplicemen- 
te st per la seconda persona , ed s per la ter- 
za. Es. I love thou lovest , he loves. 

Nei verbi terminati in y preceduti da una , 
o più consonanti, si cangia Yy in test per for- 
mare la seconda persona del singolare, e in ies 
per formare la terza. Es. I cry , thou criest , 
he cries. Se 1’ y è preceduto da una vocale, si 
aggiunge soltanto est per formare la seconda 
persona del singolare , e s per formare la ter- 
za. Es. ; I say , thou sayest , he says. 

Le desinenze in th , eth , nella terza perso- 
na del singolare , come he hath , he speaketh 
etc. non sonò guari in uso, che nello stile gra- 
ve , è sostenuto. 
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aggiungendo s. 

I verbi terminati in eh. * 
sh , ss , x , z , 0 , prendo- 
no, come gli altri , est al- 
la seconda persona del sin- 
golare, ma finiscono in es. 


I do cali , 

Io chiamo 

Thou dost cali, 
tu chiami. 

He does cali , 
egli chiama. 

We do cali , 
noi chiamiamo. 

You do cali , 
voi chiamate. 

They do cali , 
eglino chiamano. 


Si fa uso di questo mo- 
do , allorché si vuole af- 
fermare con più di forza 
ciò che si asserisce. 

Bisogna eccettuarne le 
frasi interrogative , e le 
negative , nelle quali do 
non è che il segno del pre- 
sente , come si vedrà in 
appresso. 
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I am calling , ' .Questo modo s'impiega 

io chiamo. quando si parla d'una co- 

N Thou art calling,sa. che si fa sempre con r 
su chiami. tmuamente, ovvero ehe si 

He is callin, sta facendo nel momento 
egli chiama ■ medesimo in cui si parla-. 

We are calling , Es. he is always singing , 

noi chiamiamo. egli canta sempre; parola 

You are calling, per parola , egli è sempre 

voi chiamate- cantando : / am writing 

They aie calling, a letter , io scrivo una let- 
eglino chiamano. tera ; paiola per parola , 

io sono scrivendo una let- 
tera* 

Imperfetto. 

I was calling , Questo imperfetto indi- 
io chiamava ca che un’ azione si face- 

Thou wast calling , va nel tempo che un’ al- 
tu chiamavi. tra si è fatta. Es. / was 

He was calling , writing when you carne in, 
egli chiamava . , io scriveva quando voi en- 
We weie calling , traste ; paiola per parola, 
noi chiamavamo. io era scrivendo ec. 

You wt-rt* calling, 
voi chiamavate. 

They were calling, 
eglino chiamavano. 

Imperfetto e preterito. Nello stile grave, non 

si f.i elisione , e si dice : 

I call’d , io chia I called , I walhed etc. , 
tnava , o chiamai. aggiungendo- ed , quando 
Thou called’st tu il vei bo finisce con una 
chiamavi , o chiamasti . consonante , o con w Se 
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He caU*d, egli chia- il verbo finisce in e co- 
niava , o chiamò me to love , to prove etc. 

We cali’ d , noi non si aggiunge che un d 
chiamavamo , o chia- per formare l’ imperfetto, 
mammo. e il preterito. Es. I lo- 

You call’d , voi ved , I proved etc. Nei 
chiamavate , o chia- verbi terminati in y pre- 
male. ceduto da una , o più con- _ . 

They call’d , egli- sonanti , si cambia V y in 
no chiamavano , o ied, come to try , to sa- 
chiamarono. tisfy etc. I tried , I sa- 

tisjìed etc. 

I did cali , Dd. egualmente che do, 

io chiamava , o chia- aggiungendo al verbo, ser- 
mai- a spiegare 1’ azione con 

Thou didst cali , più d’ energia Es. / did 
tu chiamavi, o chia - love her io 1’ amava *, cioè 
masti. a dire , io I’ amava real- 

He did cali , mente. Nelle interrogazio- 
egli chiamava , o ni , e n Ile negative did non 
chiamò è che il segno del passato, 

We did cali , come si vedrà a suo luogo. 
noi chiamavamo , o 
chiamammo. 

You did cali , 
voi chiamavate , o 
chiamaste. f 

They did cali , 
eglino chiamavano , 
o chiamarono. 

Shall i alla prima per- 
Faturo. sona del singolare , e del 

plurale serve a indicare 
I shall cali . semplicemente un’azione o 

io chiamerò.- un avvenimento futuro. 
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Thou shalt cali, Alla seconda , e terza per- 
iti chiamerai sona, indica una promessa, 

He sball cali, una minaccia, un coman- 
egli chiamerà • do, o una proibizione. Es. 

Wo shall cali , lf thou dost well , thou . 
noi chiameremo. shalt be rewarded ; se tu 
You shall cali, ti comporti bene , sarai 

voi chiamerete. ricompensato - , tale a dire, 

They shall cali , io ti prometto, o io ti as- 
eglino chiameranno, sicuro, che sarai ricompen- 
* sato : Jf you will not listen to me , you shall _ 
be punished , se voi non mi ascoltate , sarete 
punito ; vale a dire , io vi punirò o vi farò 
punire : You shall say to him , voi gli direte , 
ovvero , io vi ordino di dirgli: They shatt not 
execute his orders , essi non eseguiranno i suoi 
ordini ; cioè a dire , io non voglio eh’ esegui- 
ranno i suoi ordini. 

I will cali , Will , alla prima perso- 
lo chiamerò. na , tanto del singolare , 

Thou jvill cali, che del plurale , indica la 
tu chiamerai. volontà , o la risoluzione 

He will cali , di fare una cosa Es. / 

egli chiamerà. « iU pay you , io vi pa- 

We will cali , glierò; vale a dire, io vo- 
noi chiameremo. glio pagarvi, o sono riso- 
You will cali , luto di pagarvi. Alla se- 
voi chiamerete. eonda e terza persona will 

They will cali , serve a esprimere la vo- 

eglino chiameranno, lontà di fare una cosa , o 

ad indicare semplicemente il futuro. Es. You 
will be present , voi volete esser presente , o 
semplicemente voi sarete presente : He will co- 
me , egli vuol venire o egli verrà. 
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imperativo- Osservate che let può 

indicare una permissione •, 
Let me cali, una preghiera un’ esorta- 
ci io chiamai . zione , un desiderio , o un 

Cali , comando.* 

chiama. 

Let her cali, 
chiami ella. 

Let us cali , 
chiamiamo. 

Cali , 
chiamate. 

Let them cali , 
chiamino eglino , o 
elleno. 

SOGGIUNTIVO. 

Presente. 

That I may cali, May indica un potere 
che io chiami. in certo e condizionanale. 

Thou mayestcall, Es. Draw near that I 

tu chiami. may see you , avvicinate* 

Ile may cali, vi , affinchè io vi vegga , 

ejli chiami. vale a dire , affinchè pos- 

We may cali, sa vedervi. Esso indica si* 

Oi chiamiamo. ■ milmente la libertà , o la 

You may cali , permissione di fare una co- 

voi chiamiate. sa. Es. / may do il <when 

They may cali , 1 please , io sono libero 

eglino chiamino. di farlo quando voglio , o 

mi è permesso di farlo ec. 
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Imperfetto . 

I might cali , x Miyht. che viene da may y 
io chiamerei , o chia- indica egualmente un po- 
mussi. tere incerto e condizionale. 

Thou mightest cali Es. Fou might he happy , 
tu chiameresti. if you could think yourself 
He might cali , se , voi sareste felice , se 
egli chiamerebbe. poteste credervi tale-, cioè 
We might gali , a dire , voi potreste esser 
noi chiameremmo felice ec. / might do it if 
Yoa might cali , / would , io lo farei se vo- 
voi chiamereste lessi ; vale a dire , io po- 

They might cali, trei farlo, o mi sarebbe 
eglino chiamerebbero- permesso di farlo ec. 

I cold cali , Còuld indica un potere as- 

to chiamerei , e chia ■ soluto, determinato e fisico. 
massi Es. I could doit if I would. 

Thou couldst cali, lo lo farei se volessi; vale 
tu chiameresti. a dire , io sarei in istato, 

He esulti cali , o sarei capace di farlo , se 
egli chiamerebbe. volessi. 

We could cali , 
noi chiameremmo. 

You could cali ; 
voi chiamereste. 

They could cali , 
eglino chiamerebbero. 

I should cali, Should , che viene da 

io chiamerei , o chia- sbafi , signica alla prima 
massi. persona del singolare , e 
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Thou should'st cali, del plurale, talvolta un do- 
tu chiameresti. vere , e talvolta il semplice 
He should cali , imperfetto del congiuntivo. 
egli chiamerebbe. Es. TVe should think before 
We should cali, we spedk , noi dovremmo 
noi chiameremmo. pensare prima di parlare. 

You should cali, I should be \glad to see you , 
voi chiamereste. io sarei contento di vedervi. 

They should cali, Alla seconda e terza per- 
colino chiamerebbero, sona esprime di più soven- 
te un dovere. Es. You should love her with all 
your heart , voi dovreste amarla con tutto il 
vostro cuore : They should mind their own con - 
cerns , essi devrebber pensare ai loro proprj af- 
fari (i). Si potrebbe egualmente servirsi di ought 
in vece di should ■, ma bisogna mettere la pre- 
posizione to innanzi il verbo che lo segue , e 
dire you ought to love her ec. 

I woukl cali , Would , che deriva da 

io chiamerei, o chia- will , esprime nella prima 
massi. persona del singolare , o 

Thou would’st cali, del plurale , l’ inclinazio- 
tu chineresti. ne , o la volontà di fa- 

He would cali , re una cosa. Es. / would 

egli chiamerebbe. go there , if I could , io 

vi andrei , se potessi t 


(0 Nelle frasi condizionali, si fa uso di. 
should , e non indica nè la necessità , nè il do- 
vere. Es. If he should do that , I would punish 
hìm , se egli facesse questo , io lo punirei : 
Should she come , she might dine with us , sella 
venisse , pranzerebbe con noi. 

‘ 7 
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We would cali , vale a dire , io vorrei 
noi chiameremmo. andarvi se potessi. Nella 

You would cali , seconda e terza persona 
voi chiamereste- would non è generalmen- 

They would cali, te che il segno del tem- 
eglino chiamerebbero, po (i). 

I »■ F HI T O. 

Presente. 

To cali chiamare. 

Le preposizioni a, di, per ec che precedo- 
no talvolta l* infinito in italiano , si esprimo- 
no in inglese con to , il quale è il segno del- 
l’ infinito. 

Il segno to si sopprime innanzi gl’ infiniti 
preceduti dai verbi behold , bid , can , could, 


(i-) Parlando dei differenti segni dei verbi , 
Greenwood si esprime in questi termini : The 
possibility of a thing is expressed by can , or 
could -, thè fiberty of doing a thing , by may , 
or might , lite ingtfnation of thè will is ex- 
pressed by will , or would \ and tlie necessitai 
of a thing to bc done , by must , or ought , 
shall , or should , and her in we imitate our 
ancestors , thè saxons. La possibilità di fare 
una cosa , si esprime con can o could , la li- 
bertà di farla, con may o might -, l’ inclinazio- 
ne della volontà , con will , o would , e la 
necessità di fare una cosa , con must , o ought 
shall o should . ed in ciò noi imitiamo i sas- 
soni nostri antenati. 


Digitized by Googl 



feel , dare , hear , let , make , may , must , need, 
see , smeli , will , would. Es. I beheld him run , 
io Io vedeva correre : I bid you go home , io vi 
comando d'andare a casa : He can speak english, 
egli sa parlare inglese. 

Participio presente. 

Calling chiamando. 

Allorché l’ infinito termina con una conso- 
nante , con un o , un w o un y si aggiunge 
ing par formare il participio presente. Es. lo 
cali , calling -, to go , going ; to borrow , bor - 
row'ng ; to gratify gratifying . Quando 1’ in- 

finito finisce in e , questa si sopprime , e si 
aggiunge ing Es. to pròve , proving. Se 1’ in- 
finito termina in ie , si cangia ie in ying. Es. 
to die , dying. 

Osservisi che s’ impiega talvolta il participio 
presente invece dell’ infinito , ed anche invece 
d’ un sostantivo. Es. Io lo vedo venire, I sec 
him coming : io vado a ballare , I go a dan- 
cing : la lettura dei romanzi è pericolosissima 
per la gioventù , thè reading of novels is very 
dangerous for youlh. 

Dopo le preposizioni , s’ impiega sempre il 
participio presente , tranne la preposizione to , 
che governa l'infinito , come già feci osservare. 
Es Poh hinder me from wiiìing , voi m’im- 
pedite di scrivere : He amuses himself with 
«inging , egli si diverte a cantare ec. 


* 
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Participio passato. 

Call’d , o called , chiamalo , chiamata -, 

- chiamati , chiamate. 

Quando l’ infinito finisce con una sola con* 
sonante , preceduta da una sola -vocale , si rad- 
doppia nel participio la consonante finale del- 
1’ infinito , se l’ infinito non ha che una sillaba, 
come to blot , blotted -, to beg , begged ec. Se 
1’ infinito ha più sillabe , non si raddoppia nel 
participio la consonante finale dell’ infinito , se 
non che quando l’accento s’appoggia sopra l’ul- 
tima sillaba : Così to permit , to omit ec. fanno 
nel participio permitted . o mitted ec. Questa re- 
gola è ancora applicabile ai preterito, e al par- 
ticipio presente. I verbi terminati in x o w ne 
sono eccettuati. 

1 tempi composti si formano aggiungendo il 
participio passato all' ausiliario to have , avere. 
Es. Io ho chiamato , I have called ; Io aveva 
chiamato , I had called ec. 




« 
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TAVOLA 


DE* VERBI IRREGOLARI. 

Infinito Imperf. e Preterito Participio passato 
To Abide , dimora- abode. abode. 

re , abitare. 

Arise , alzarsi. arose. arise'n. 

Awake , svegliare, awoke. awaked. 

Bake , cuocere al baked. baken. 

forno. 

Be , essere, was. been. 

Bear , portare. bore. born. 

Beat, battere. beat. beat, beaten. 

Become , diventare, became. become. 

Belali , accadere. befell. befallen. 

Beget , generare. begot. begotten. 

Begin , cominciare, began. begun. 

Begird, cingere. begirt. begirt. 

Behold , rimirare . beheld. beheld , behol- 

den. 

Bend , piegare. bent. beni. 

Bereave , privare, bereft. bereft. 

Beseech, supplicare, besought. besought. 

Beset , circondare be set. beset. 

? Bespeak , coman - bespoke. bespoken. 

dare. ' * * 

Befcake , eddirsi, ap- betook. betaken , 
plicarsi. 

Bethink , riflettere, bethought. bethought. 

Bid , ordinare , offe - bid , bade, bid , bidden, 
rire. 

Bind , legare. bound. bound. 

Bite , mordere. bit. bitlen. 
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Bleed, cavar sangue 
Blo , soffiare ■ ■ _ 
Break , rompere. 
Breed , generare. 
Bring , portare. 
Build fabbricare. 
Burn , bruciare. 
Barst , scoppiare . 
Bay , comprare. 
Can , potere. 

Cast , gettare. 

Cateh , acchiappare. 
Chide, ammonire. 


bled. 

blew. 

broke, brake. 

bred. 

brought. 

built. 

burnt. 

burst. 

boa£»ht. 

u * 

could. 
cast, 
caught. 
chid. 


bleJ. 
blown . 
broken. 
bred. ' 
brought. 
built. 
burnt , 
burst. 
bought . 

cast. 

c\ught, 

chidden. 


ST; > Ke 9 liere - 

Cleave , fendere e 

chose. 

chose o. 

cleft , clave , 

cleft, doveri. 

spaccare. 

dove. 


Climb , arrampi- 

clomb. 

dimbed. 

carsi. 



Cling , attaccarsi. 

clung. 

clung. 

Clothe , vestire. 

clad, clothed. 

clad olothed, 

Come , venire. 

carne. 

come. 

Cost , costare. 

cost. 

cost. 

Cramp , avere il 

crampt. 

crampt. 

granchio, o attac- 
car con uncini. 


• 

Creep, rampicare. 

crept. 

crept. 

Crop « mozzare. 

cropt. 

cropt. 

Crow, cantare come 

crew. 

crewed. 

il gallo. 



Curse , maledire. 

curst. " 4 

curst. 

Cut, taglicCre. 

cut. 

cut. 

Dare , osare. 

durst. 

dar ed. 

Deal , trafficare. 

dealt. 

dealt. 

Die , morire. 

died. 

dead. 

$ig , scavare. 

dug. 

dug. 
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v Dip , immergere, dipt. 

Do , fare\ did. 

Draw , tirare. drew. 

Dream , sognare, dreamt. 

Drink , bere. drank. 

Drive , condurre , drove. 
menare. 

Drop , colare. dropt. 

Dvrell, abitare. dwelt. 

Eat , mangiare. eat , ate. 

Fall , cadere. fell. 

Feed , nutrire. fed. 

Feel , tastare , e felt. 
sentire. 

Fight, combattere, fought. 

Fi nd , trovare. foud. 

Flee , fuggire. fled. 

Fling , gettare. flung. 

Fly , volare. flev) . 

Fold . piegare : folded. 

Forbear, astenersi, forbore. 
Forbid, proibire, forbad , for- 
bici. 

Forecast , preve- forecast. 
dere. 

Foresay , predire, foresaid. 
Foresce, prevedere, foresaw. * 
Foretell, predire, foretold. 
Forget , dimenti - forgot. 
care. 

Forgi ve , perdona- forgave. 
re. 

Forsake , abban- forsook. 
donare. 


dipt. 
done. 
drewn. 
dreamt. 
drunk, druh- 
ken. 
driven. 

dropt. 

dwelt. 

eaten. 

fallen. 

fed. 

felt. 

fought. 
found. ' 
fled. 
flung. 

Clown. 

folded, folden . 

orborn. 

fforbidden. 

forecast. 

foresaid. 

foreseen' 

foretold. 

forgotten 

forgiven. 

forsaken. 
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Freeze, gelare, froze. 
Freight , noleg- fraught. 
giare. 

Geld , castrare. gelt. 

Get , acquistare, got. 
Gild , dorare. gilt. 
Gird , cingere. girt. 
Give , dare. gave. 

Go, andare. went. 
Grave , scolpire . graved. 

Grind , macinare, ground. 
Grow , crescere , grevv- 
o divenire. 

Hang , appiccare , hung. 
o attaccare. 

Ha ve, avere. had. 
Hear , ascoltare, heard. 
Heave, alzare. 

Help, ajutare. helpt. 
Hew , tagliare. hevv’d* 
Hide , nascondere, hid. 

Hiss , fischiare. hist. 

Hit , battere. - hit. 

Hold , tenere. held. 
Hurt, nuocere* hurt. 
Junap, saltare. jumpt. 
Keep , tenere. kept. 
Kneel , inginoc- knelt. 
chiarsi. 

Knit, lavorar col- knit. 
zette- 

Knock , battere , knockt. 
picchiare. 

Know , sapere. knew. 
Lade , caricare. laded. 


gra- 


frozen. 
fraught. 

gelt. 

got, gotten 
gdt. 
girt. 
given. 
gone. 
graved 
ven. 
ground, 
grovvn. 

hung. 

had. 
heard. 

hove, heaved.hoven, heaved. 
helpt. 
hewn. 
hidden. 
hist. 
hit. 
held. 
hurt. 
jumpt. 
kept. 
knelt. 

knit. 

knockt. 

known. 
laden. 
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Lap , leccare. lapt. 

Lay , posare. laid. 

Lead , condurre, led. 

Leap , saltare. leapt. 

Learn , imparare, learnt. 

Leave , lasciare, left. 

Lend , prestare. lent. 

Let , lasciare. \ let. 

Lie , giacere. lay. 

Light , accendere. Ut , lighted. 
Load , caricare. loaded. 

Lose , perdere. lost. 

Make , fare. made. 

Mean , significare, meant. 

Mect , incontrare, met. 

Melt , liquefare. raelted. 

Misbecorae, discon- misbecame. 
venire. 

Misgive, far temere. misgave. 
Misi.-y , collocar mislaid. 
male. 

Mistrake, sbagliare, mistook. 
Misunderstand,m<d raisunder- 
intendere. stood. 

Mow , mietet'e. inow'd. - 

Over bear, sormon- overbore. 

tare. 

Overcast , annuvo - overcast. 
lare. 

Overcome. vincere, overcarae. 
Overdo , eccedere, overdid. 

Overdrive , spinger overdrove. 
troppo lungi. 

Overflow, inondare overflowed. 
verhear, traintcn * overheard. 
dere. 


lapt. 
laid. 
led. 
leapt. 
learnt. 
left. 
lent. 
let. 
lain. 
lit, lighted. 
loaded, loaden 
lost. 
made. 
meant. 
met. 
melten, 
misbecome. 

misgiven. 

mislain. 

mistaken. 

misunder- 

stood. 

mown. 

overborn 

overcast. 

overcome. 
o verdone, 
overdrivon. 

overflown. 

overkeard. 
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Oversee, soprain * oversaw. 

overseen. 

tendere. 

Over set, rovesciare, overset. 

overset. 

Overslip, omettere, overslipt. 

overslipt. 

Overtake , soprag- overtook. ^ 

overtaken. 

giungere. 

Overthrow, rove- overturew- 

overthrown. 

sciare. 

Outsbi né, esser più outshone. 

outshone. 

rilucente. 

Oustand , resistere, autstood. 

outstood. 

Owe , dovere. ought. 

ouen , owcd. 

Pass , passare. past. 

past. 

Pay , pagare. paicl. 

paid. 

Pluck , spennare, pluckt. 

pluckt. 

Put mettere. put. 

put. » 

Read , leggere. read. 

read . 

Reap ,• mietere. reapt. 

reapt. 

Rend , stracciare, rent. 

rent. 

Rid , liberare. rid. 

rid . 

Ride , cavalcare, rid , rode. 

ridden. 

Ring , suonare le rang. 

rung. 

campane. 

Rise , alzarsi rose. 

rise». 

Rive , spaccare , rivede 

riven. 

fendere. 

Rot , putrefare- rotted. 

rolten. 

Run , correre , ' ran. 

run- 

Saw . segare sawed. 

saw n. 

Say , dire. said. 

said. 

See , vedere. saw. 

seen. 

Seek , cercare. sougkt. 

souglit. 

Seeth , bollire, les • sod. 

soddeo. 

sare. 


Sell , vendere. sold. 

sold. 

Send , mandare, sent. 

sent. 
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Set, mettere. set. 

set. 

Shake scuotere. sFiook. 

shaken. 

Shave,/ar la bar- shaved. 

shaven. 

ba. 

Shear , tosare. shore , 

shorn. 

Shed, spargere, shed. 

shed. 

Shew , mostrare, shew'd. 

shewn. 

Shine, rilucere. shone. 

shone. 

Shoe , ferrare i shod. 

shod. 

cavalli. i 

Shoot , spingere, shot. 

shot. 

Show , mostrare, show’d. 

shown. 

Shred , tagliuzza - shred. 

shred. 

re. 

Shrink , ristrin- shrank. 

shrunk. 

gersi- 

Shrive , confes - shrove. 

shriven. 

sarsi. 

Shut , chiudere. _ slrnt. 

shut. 

Sing, cantare. sang. - 

sung. 

S.nk , colare a sank , sunk. 

sunk. 

fondo 

Sit , assidersi. sat , sale. 

Slay , uccidere. slew. 

sat. 

slain, 

Sleep } dormire. slept. 

slept. 

Slide , stracciola- slid. 

slidden» 

re. 

Siili» , scagliare, slang. 
Slink , fuggire di slunk. 

slang. 

slunk. 

?iascosto. 

Slip , sdrucciola- slipt. 

slipt. 

.re. 

Slit , fendere. slit. 

slit. ' 

Smeli , - odorare t smelt. 

smelt. 

Smite , percuotcìe. smole. 

soaitten. 
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Snow . nevicare, snowed. 

Sow , seminare. sowed 
Speak , parlare. spoke , spake. 
Speed , affrettare, sped. 

Speli , compitare, spelt. 

Spend , spendere, spent. 

Spili , spargere. spilt. 

Spin , filare spun. 

Spit, sputare. spit, spat. 
Split , fendere. split. 

Spread , stendere, spread. 

Spring , sorgere , sprung. 
scaturire. 

Starnp , battere i stampt. 

piedi , e coniare. 

Stand , stare in stood. 
piedi. 

Steal , rubare , stole. 

Step , fare un stept. 
passo. 

Stick , attaccare, stuck. 

Sting , pungere. stung. 

Stink , puzzare. stank. 

Stride , cammina - stride , stro- 
re a gran passi. de. 

Strike , percuotere, struck. 

String , infilare. strung. 

Strip , spogliare, stiipt. 

Strive , procurare, strove. 

Svvear , giurare, swore. 

Sweat , sudare. sweat. 

Sweep , spazzare, vwept. 

Swell , gonfiare, swelled. 


Swim , nuotare, swam. 
Swing, dondolare, swang. 


snown. 

sown. 

spoke n. 

sped. 

spelt. 

spent. 

spilt. 

spun. 

spitten. 

split. 

spread. 

sprung. 

starapt. 

stood. 

stolen. 

stept. 

stuck. 

stung. 

stunk. 

stridden. 

struck. 

Strung. 

stript. 

striven. 

sworn. 

sweat. , 

swept. 

swollen , 

Swoln. 

swum.i' 

swung. 
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Take , prendere, took. taken. 

Teach , insegnare, taught. taught. 

Tear , stracciare, lore. torn. 

Teli , dire. told. r tolti. 

Think , pensare, thought. thought. 

Thri \ e, prosperare, throve. thriven. 

Throw , gettare, threw. thrown. 

Thrust , spingere, thrust. thrust. 

Troad, camminare, trode. trod, trodden 

Vex , vessare. -vext. wext< 

Utibend , allentare, unbent. unbent. 

Undergo, soffrire, underwent. undergone. 

Understand, inten- understood. understood. 

dere. 

Undertake , intra- undertook. undertaken. « 
prendere. 

Undo , disfare. undici. undonei 

Wax , divenire. waxed. waxed } \va- 

. xen. 

Wear , portare wore. worn. 

Weave , tessere. wove. woven. ■ 

Weep , piangere- wepr. wept. 

Wet , bagnare. wetted, wet. wetted , wet. 
Whip , frustare, whipt. whipt. 

Win , guadagnare, won. won. 

Wind, caricare un wound. wound. 

ordegno. 

W ithdraw, rigirarsi withdrew. withdrayrn. 

Withbold, ritenne, withheld. vvithheld. 

Withstancl , resi- withstood. w thstood , 
stere. 

Work , lavorare, wrought. wrought, wor* 

, kecl. 

W rap, attortigliare wrapt. wrapt. 

Wring, torcere. wrung. wrung. 

Write , scr inere. writ, wrote. written. 
Writhe , torcere, writhed. writhen. 
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TEMA XVII. (i). 

Allorché il famoso Cincinnato fu nominato 
when famous to name 

dittatore , i deputati del Senato lo trovarono 
dictator deputy seriale to find , 

( che cuidava ) l’aratro; egli lo lasciò, spargendo 
holding plough to leave to shed 
delle lagrime ed esclamando : Ah ! il mio campo 
# tear to cry alas ! field 
( non sarà dunque ) seminato per quest’ anno. 
will not then be to sow year, 

I cortigiani di Filippo re di Macedonia vo- 
courtier Philip king Macedon to 

levano persuaderlo di vendicarsi d’ un uomo di 
wish to persuade to revenge man 
merito, che aveva detto male di lui. Bisogna 
merit _ to speak II must 

sapere prima , disse Filippo * se io gl eoe ho 
know flrst to say whelher to 

dato motivo ; e avendo saputo che quell’ uomo 
give cause to be informed that 
( non aveva ) avuto da lui alcun benefizio , 
had not to fecelve any favour 

benché l’avesse meritato, gli mandò ilei gran 
though lo deserve to send ridi 

- regali. » 

present. 

(i) Quando Io studioso troverà verbi che 
sono in imperfetto , o in preterito , o in par- 
ticipio passato , egli li cercherà nella tavola 
dei verbi irregolari: s’ essi vi sonor, li conju- 
ghérà , come li trova nella tavola ; se non vi 
sono , li conjugherà secondo il verbo regolare 
to cali , facendo atteniione alle osservazioni unite 
d ogni tempo. 
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Qualche tempo dopo egli seppe che questo 
some time after to heat that 
stesso uomo faceva grandi elogj di lui. Voi 
vety to bestow great praise 

vedete , disse allora Filippo ai medesimi cor- 
to see then same 

tigiani , che io so meglio di voi il segreto di 

that to know secret of 

far cessare la maldicenza. 

to check slander. 

Mentre il re Antigono accampava in un luògo 
as king , pitch a camp spot 
molto incomodo , egli intese alcuni soldati y 
inconvenient to overhear some soldier 
che mormoravano e dicevano male di lui. Invece 
to murmur to speak Instead 

di castigarli della loro insolenza , disse loro : 
lo pwnipsh , insolence to say 

se voi volete dir male del re ritiratevi lungi 

if to relìre at a 

dalla sua tenda , ( per paura che se venisse 
distance tent lest he punish you in case 
a sentirvi non vi faces-e punire. 
you should he overheard hi him- 
Spurio Carvilio , divenuto zoppo per una 
being much lamed by 

ferita eh’ egli aveva ricevuta al servizio della 

wound to receive in thè Service 

Repubblica , si vergognava a comparire in 
commonwealth to he ashamcd to appear in 
pubblico : mostratevi gli disse sua madre , 
public to appear abroad to say mother 
( affinchè ) ogni passo che voi farete vi faccia 
that every step to take to 

ricordare della vostra bravura. 

remind courage. 
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Pedarete non avendo avuto 1’ onore d 1 essere 
Pedaretes honour of 

( scelto per ) uno dei 3oo , che avevano un 
to choose 

certo rango distinto nella città , se ne ritornò 
certa in place of distinction in city lo return 
( in sua casa) molto contento e allegro, dicendo , 
home easy cherful to say 

eh’ egli era trasportato di piacere , che Sparta 
overjoyed Sparla 

avesse trovato 3oo uomini migliori di lui. 
to find better. 

Gli ambasciadori di Cartagine , ritornando 
ambassador to return 

da Roma caddero nelle mani di Scipione. 

lo fall into hand Scipio 

( Egli fu sollecitato a usare ) di rappresaglia : 
he w as pressed to moke use reprisals 
No, diss’egli, benché i Cartaginesi abbiano 
no to say , though Carthaginian 
violato non solo la tregua, ma ancora il dritto , 
to break not only truce but also law 

delle genti nelle persone dei nostri ambasciadori, 
nations in person ambassadors 

io ( non li tratterò ) in un modo , che sia 

will not treat in manner 

indegno o della grandezza romana , o delle 
unworlhy either dignity roman or 

regole della moderazione , che io ho sempre 
rale moderation , constantly 

seguito. 
to observe. 

Scipione mostrava della grandezza in tutte le sue 
Scipio to show vnagnanimity in all 
azioni , e quasi in tutte le sue parole, ma i popo- 
action almost word but peoplo 
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li di Spagna ( ne furono seecialmente sorpresi ) 
Spain were especially affected with it 
quando egli ricusò il nome di re , eh’ essi gli of- 
when to refuse title king 

frivano » incantati del suo valore , e della sua ge- 
to offer to charm with valour 
nerosità- Essi sentirono , dice Tito Livio , qual 
generosity to see plainly to say Livy 
grandezza d’animo era di riguardare con disprezzo 
greatness soul in to look down with contempt 
e disdegno un titolo , eh’ è l’oggetto dell’ammi- 
disdain object ammi- 

razione , e dei desiderj del resto dei mortali. 
ration desire reste mankind. 

Una parola dell’ Impera tor Valeriano ci mostra 
expression emperor Falerian „ to show 

( la stima che si faceva ancora della povertà in 
how much poverty was esteemed even in thè lower 
quegli ultimi tempi ) dell’ Impero. Voi darete, dis- 
age empire to give to 

s’egli al direttore del tesoro , voi darete ad Aure- 
sai/ kedper treasury Aure- 

liano, che io ho nominato console, tutto ciò che 
Iran to nominate consul 

sarà necessario ( per gli spettacoli di cui l’uso lo 
necessary to defray thè charges ofthe custo mary 
incarica). Egli merita questo soccorso, a cagione 
shews to descrve assistance by reason 
della sua povertà, thè lo rende veramente grande, 
poverty to render truly 

e che lo mette (al di sopra di ) tutti gli altri. 
to rank above 
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LEZIONE XVIII. 

A 

Dei Ferii passivi , impersonali , riflessivi , 
reciproci , e difettivi. 

I verbi passivi si formano col verbo ausi- 
liario to be essere , e col participio passato ; 
come : he is loved by every body , egli è ama- 
to da tutti : thè world was conquered by Ale- 
xander , il mondo fu conquistato da Alessan- 
dro ec. Osservate che coi verbi passivi , si fa 
uso della particcila by , e non della particella 
from. 

1 verbi impersonali si conjugano col pronoe 
me it. Es. it rains , piove ; it snows , nevica ; 
it rained , pioveva ■, it snaw'd , nevicava ec. 

I verbi riflessivi si coniugano coi pronomi 
myself, thyself ec. 

ESEMPIO. 

I flatter myself, io mi lusingo. 

Thou flatterest thyself, tu ti lusinghi. 

He flatters himself, egli si lusinga. 

We flatter ourselves , noi ci lusinghiamo. 

You flatter yourselves , voi vi lusingate. 

Thoy flatter themselves ( 1 ), eglino si lusingano. 

I flattered myself, to mi lusingava. 


(i) Quando si tratta d’ una sola persona , si 
dice flatter yourself. 
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Nell’ infinito si dice to flutter oneself. 

- • > 

Osservate che se il verbo reftessimo italiano è 
seguito dal pronome composto me stese» , te 
Stesso , sè stesso , ee. nei medesimo caso che 
il pronome mi , ti , si ec. , il pronome miself , 
tkyself , himself ec. non si ripete in inglese. 
Es Egli si loda da sè stesso , he praises hirfi- 
self. Noi non ci dobbiamo lusingare noi stessi, 
we aught not to flatter ourselves. 

Nei tempi composti si fa uso deli’ ausiliario 
to kave avere , e non dell’ ausiliario to bt es- 
sere. Es. I have flotterà myself , io mi sono 
lusingato, he has flotterei himself , egli si è lu- 
singato ec. 

Vi sono diversi verbi che si conjugano , in 
italiano coi pronomi mi , ti ; si ec. } ma che 
non sono accompagnati in inglese dai pronomi 
one’s self , myself, thyself , himself ec. 

Eccone i principali. 

To abstain , astenersi. 

To awake , svegliarsi. • 

To care , prendersi cura. 

To complain , lamentarsi. 

To fight , battersi. 

To get up alzarsi. 

To get drunk , ubbf'iacarsi. 

To go away , andarsene. 

To go to bed , andare a letto . , 

To hasten , affrettarsi. 

To lie down , coricarsi. 

To marry , maritarsi. 

To mcnd , correggersi. 

To perceive , accorgersi. * 
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To quarrel , querelarsi 
To rejoice , rallegrarsi. 

To remember , ricordarsi. 

To repent , pentirsi. 

To reti re, ritirarsi. 

To rise , alzarsi. 

To sit down , sedersi , assidersi. 

To surrender , rendersi. 

To withdraw , ritirarsi. 

To wonder , meravigliarsi. 

Vi sono; alcuni verbi italiani che hanno il 
pronome si , e che non sono riflessivi ; come 
si beve di buon vino in Francia , si mangia di 
buona carne in Inghilterra ec. Ecco come si tra- 
ducono in inglese : there is good <w ine drunk in 
France , there is good meat eat in England, pa- 
rola per parola, vi è del buon vino bevuto in 
Francia , vi è della buona carne mangiata in 
Inghilterra. 

I verbi reciproci si conjugano come segue : 

To love one another , amarsi V uno V altro. 

We love one another , noi ci amiamo. 

You love one another , voi vi amate. 

They love one another , eglino si amano. 

Si può far uso di each other invece di one 
another. Es. It is said they love each othet , si 
dice che essi si amano 1’ uno 1’ altro. 

, Nei tempi composti bisogna usare T ausilia- 
rio to have , come pe’ verbi riflessivi. 

II verbo impersonale bisogna , si traduce in 
inglese col verbo to have , e T infinito del ver- 
bo che si vuole impiegare per denotar l’azione. 


j- . 
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ESEMPIO. 

Bisogna ch'io parli , I am to speak. 

Bisogna che tu parli , thou art to speak. 
Bisogna eh’ egli parli , he is to speak. 

Bisogna che noi parliamo , we are to speak. 
Bisogna che voi parliate , you are to speak. 
Bisogna eh’ essi parlino , they are to speak. 

È come si dicesse : io ho da parlare ec. 

Quando bisogna è seguito da un’infinito, può 
tradursi in inglese in diverse maniere. Per es. 
bisogna istruire i ragazzi ; si può dire : we 
must instruct children , o children must be in* 
structed , o it ts necessary to instruct children , 
letteralmente , noi dobbiamo istruire i ragazzi , 
i ragazzi debbono essere istruiti , è necessario , 
d’ istruire i ragazzi. 

Negli altri tempi , come bisognava, bisognerà , 
bisognerebbe ec. si può far uso dei verbi to be 
obliged , to be necessary , requisite , o needful. 
Es. Bisognava che io parlassi , / <was obliged 
to speak , o it was necessary , requisite , o 
needful for me to speak ec. 

Quando l’impersonale bisogna è preceduto dai 
pronomi congiuntivi mi , ti , si , gli , ci , vi , 
.loro , e seguito da uri nome , come : mi biso- 
gna danaro , gli bisogna un abito ec. , si dice 
/ must have money o / want money , he must 
have a coat o he wants a coat ec ., letteralmen- 
te , bisogna eh’ io abbia danaro o io ho bisogno 
di danaro , bisogna eh' egli abbia un aEito o 
(gli ha bisogno d’ un abito. 

Quando bisogm si trova alla fine d’ una 
frase : come : voi fate ciò che bisogna 5 questo 


Digitized by Google 



1 66 

non è come bisogna ec. si dice : you do what 
you ought to do -, that is not as it should be etc. 

I verbi con e may denotano ciascuno un 
potere ; il primo un potere fisico , o assoluto > 

Ù altro un potere morale , o una permissione. 
Questi due verbi non hanno che il presente , _ 

i due imperfetti ed il preterito. Es. I con , io 
posso , thou canst , tu puoi ; he can , egli 
può ; we can , noi possiamo , yon can , voi 
potete , they can , eglino possono : I may , io 
posso , thou mayest , tu puoi , he muy egli 
può ec. / could , io poteva , io potei » io po- 
trei o io potessi , tìxou couldst , tu potevi ec. 

1 might io poteva , io potei , io potrei , io po. 
tessi , thou mightest , tu potevi ec. 

Io avrei potuto, tu avresti potuto , ec. se- 
- guito da un’ infinito, si traduce: I could have, 

I night have ^ mettendo in participio passato 
il verbo che sugue. Es. io avrei potuto ehia- 
raare , , / could have called , o I might have 
called . 

Negli altri tempi , si fa uso del verbo to be 
able , invece di can , e dei verbi to be permitted, 
to be allowed , o d’ alcuni altri simili invece di 
may . Es. egli non potrà pagare , he will not 
be able no pay : egli non potrà parlare al re , 
he will not be permitted , o allowed to speah to 
thè king etc. 

Osservate che si può egualmente far uso dei 
verbi to be able , to be permitted , to be al - 
lowed ec. per- il presente , gl’ imperfetti e il 
preterito. 

TVdt è ancora un verbo difettivo , che non 
ha che il presente , gli inperfetti e il preterito. 

Es. / will , io voglio : 7 ivould , io voleva , io 
volli, lo vorrei, io volessi ec. 
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' Io avrei voluto , tu avresti voluto , ec. segui- 
to da un infinito si traduce, I would have , 
thou would'st have. ec. mettendo in participio 
passato il verbo che segue. Es. egli a'vrebbe vo- 
lato sposar mia sorella , he would have married 
my sister. 

Per gli altri tempi si fa uso dei verbi to 
wish , to be willing , desirous , pleased , to have 

0 mind , to intend , ed altri simili che si pos- 
sono impiegare ancora pel presente , e pel pas- 
sato. 

v Se dopo .^VJ?rbo. volere vi è il che congiun- 
zione \ si aggiunge have a will o would ; il 
nome che segue il che si mette in accusativo , 
ed il verbo in infinito. Es. Io voglio eh’ egli 
obbedisca , / will have him obey : Io non vor- 
rei eh* egli scrivesse , I would not hawe hem 
^rite. 

S’ impiega ancora will have , would have , 
tutte le volte che il verbo volere si riferisce ad 
un nome , 0 ad un pronome. Es. Quale di que- 
sti due libri volete voi ? which of tbese two 
books will you have ? Io li vorrei lutti e due ; 

1 would have them both. 

Se si risponde ad un’ interrogazione , si fa 
uso semplicemente di will , o would senza ag- 
giungervi have. Es. volete voi andar con lui ? 
io lo voglio , wiU you go with him ? I will. 

Osservate che in questi modi di dire lo nqn 
si esprime in inglese. 


✓ 


Digitized by Google 



i6S 


TEMA XVIII. 


Noi ci pentiamo raramente di parlar poco , 

( 1 ) seldom of to talk 

ma tene spesso di parlar ( troppo ). Se noi 

often too much if. 

non ci ( lusingassimo ) noi stessi , la lusinga 

did not flotte? flattery 

degli altri non (a) potrebbe nuocerci. 

flurt. 

Tutti si lagnano della loro memoria, e (ftes- 

* no body 

suno) si lagna del suo giudizio. 

judgment. 

( Avanti di desiderare ) una cosa , bisogne- 

before we desire thing. 

rebbe esaminare qual è la felicità di colui che 

to examine happiness 

la possicele. 

to possess 

Se il flagello della guerra è necessario , non 

if scoarge war necessary 

bisogna odiarsi , non bisogna divorarsi 1’ uno 

to Hate to devour 

coll’altro in mezzo alla pace. 

in thè midst, 

Bisogna avere più grandi virtù per sostene- 
great virtue to sup - 
nere la buona fortuna che la cattiva. 
pori fortune. 


(i) Ponete seldom tra il pronome , ed il 
verbo. 

(a) Not si pone dopo il verbo. 
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Vi sonò tre cose che possono contribuire a 
thing contribute 

scoprirci il cuore dell’ uomo, eie sue debolez- 
za discover hcitrl man foiblt 

Z e j 1’ amore , il vino , e il giuoco. 

7 love wine play- 

Bisogna che le passioni siano ( sottoposte alla 
passion under thè governmtnt 

ragione. 
of reason. 

Noi siamo infelici , perchè non siamo ore 

unhappy because where 

vorremmo essere , o perchè non abbiamo ciò 
or 

che vorremmo. Stiamo volentieri ore bisogna 

with pleasure 

che noi siamo , contentiamoci di ciò che ab- 
to content one's self with 

Marno , e saremo felici. 

happy. 

Il maggiordomo del Duca di Guise gli det- 

sleward duke to 

le un giorno la lista di varie persone inutili 
gii, e one day list person uteleit 

nella sua casa. Egli è vero, disse il principe, 
in houshold true to say prince 
che io potrei far di meno di questa gente , 
thal do without people 

tna ( avete voi domandato ) loro, s’ essi po- 
but did you a$t whether 

irebbero egualmente ( far di meno ) di me ? 

also do without 

Ua italiano mollo dedito al giuoco (e po- 
italian greatly addicled gaming and inbad 
co ricco ) era solito di dire, quando egli per- 
circornstanees to use lo say whenever to 
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deva: o fortuna traditrice, tu puoi farmi per- 
tose Jortune treacherous , rnake 
dere , Ria tu ( non potrai farmi pagare ). 

but shalt never force me lo pay. 

Montecuccoli accusato alla Corte di Vienna 
being accused at court Vienna 
di essersi mal difeso contro Turenne disse per 
of badly lo difend against to say lo 
giustificarsi i che si era battuto contro un uo- 
juslify that lo jìgal against man 
mo eh 1 era piu che uomo. Qual elogio nella 

praise frotn 

bocca d 1 un nemico! 
moulh enemy. 

Uu uomo il quale aveva contribuito a rea- 
man to contributo 

dere ( il Re Filippo ) padrone della città 
moke hing Philip master city 

d'Olinto, di cui era cittadino , si dolse con lui 
Olyntlius Citizen to complain 

che gli Spartani lo chiamavano traditore: io non 
that Lacedemonian lo cali traitor doni 
»o perchè voi vi meravigliate di ciò, disse il 
know y/hy to wonder at to say 

re , gli Spartani sono naturalmente rustici e 
king naturally clowinsh 

grossolani, essi chiamano tutte lé cose col lo- 
itiimannerly to cali thin% by 

ro nome. 

nume. 
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LEZIONE XIX. , 
delle negative, e delle int e erogazioni. 

Per formare le negative in inglese , si fa uso 
di do nel presente dall’ indicativo , e di did 
nell’ imperfetto , e nel preterito con la parti- 
cella noi che significa no , non. Es, Io non 
chiamo , 1 do not cali , o per abbreviazione 
1 don't cali , io non chiamava , J did not 
cali eto. 

Bisogna eccettuare can , ed i verbi ausiliari 
lo have , lo be , i quali non ammettono que- 
sti due segni $ do e did, e che fanno nel pre- 
sente : I can not , io non posso : I have not, 
io non ho : I am not , io non sono j e nell’ im- 
perfetto , e preterito: / could not , io non po- 
teva, o io non potei : 1 had not , io non ave- 
va , o io non ebbi : 1 was not , io non era, o 
io non fui. 

Negli altri tempi , si forma la negativa , met- 
tendo noi dopo r ausiliario , o il segno. Es. / 
have not had , io non ho avuto : 1 have not 
been , io non sono stato : I have not call'd, 
io non ho chiamato : I shall not cali , io non 
chiamerò : I shall not have call'd , io non avrò 
chiamato : / should , would , could , o might 
not cali , io non chiamerei ec. Lei him not 
cali , eh' egli non chiami : let us noi cali , 
non chiamiamo ; don't cali , non chiamate , 
let them not cali , eh' essi non chiamano. 


(i) Nello stile grave e sostenuto , si dice 

soveute : I cali not , / called not etc. 

* 
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Nell’ influito e nel participio si pone I» ne- 
gativa not avanti il verbo. Es. we muti tale 
care not lo expose ourselres lo clanger , biso- 
gna essere atsenli di non esporsi al pericolo : 
He did it noi being able lo do olherwtse , fi- 
gli lo fece non poteudo fare altrimenti. 

Aever, mai , o giammai si pone come not 
dopo 1’ ausiliario, o il segno.. Es. egli non ver- 
rà giammai , he will never come eie. Nel 
presente, nell’ imperfetto, e nel preterito del- 
i' indicativo , never si pone immediatamente 
dopo il nominativo. Es. lo non lo vedo mai, 
1 never see him eie . 

Se la negativa non , non punto trovasi in- 
nanzi un sostantivo solo , o preceduto da un 
oddiettivo , si traduce in inglese per no Es. 

' egli non ha punto di generosità , he has no 
generosily. Non vi c amicizia vera senza vir- 
tù, There is no reai frìendship without virtue. 

A o essendo solo , si esprime per no. Es. 
Volete voi farlo o no , will you do it, or no ? 
No io non lo voglio , no , 1 will not. Non 
signore -, si dice, no Sir. 

Aon che , o non è che , si traduce not that. 
Es. non che io lo tema , o non è che io lo 
terna, ina io amo la pace, no that Jfear him, 
bui 1 love peace. 

Aon piu , si esprime con no more , che si 
pone dopo il verbo, o con not any more , po- 
nendo not dopo 1' ausiliario o il segno, e any 
more dopo il verbo. Es. lo non parlerò piu, 
1 shall speak no moro , o 2 shall not speak 
any more. 

Aeppure , in fine d’ una frase , si esprime 
don neither. Es Voi non lo volete ed io nep- 
puee, you will not haye it so , nor 2 neither. 
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Osservate che quando si usano no, nothìng y 
no body , none neither , never , non si usa 
altra negativa; e si dice: /Aere is no danger, 
non vi è pericolo: 1 know nolhing of ij , io 
non ue so niente: there is no body ai home t 
non v’ è nessuno in casa: he is neither cove- 
ious , nor prodigai , egli non è nè avaro , nè 
prodigo , ec. 

Per formare le interrogazioni , si fa uso di 
do nel presente dell' indicativo, e di did nel- 
1’ imperfetto e nel preterito , ponendo il pro- 
nome tra qnesti segni ed il verbo. Es. do l 
calli Chiamo io? Did I calli Chiamava io, 
o chiamai io ? Bisogna eccettuare i verbi ausi- 
liari » * quali non ammettono questi segni , e 
che nel presente fanno : have 1 ? Am II Ho 
io? Sono io ? e nel passalo » had l ? was l ? 
aveva io ? era lo ? 

L’ avverbio there , che accompagna il ver- 
bo neutro, si pone anch* esso dopo il verbo is 
there , o are there , vi è ? o v* erano ? was 
there , o were there ? v' era ? o vi furono ? 

Negli altri tempi , si mette il pronome do- 
po 1' ausiliario, o il segno. Es. Have I cali dì 
ho io chiamato ? shall 1 cali ? # chiamerò io ? 
could , shovld o might I cali ? chiamerei io? 

Allorché la negativa va unita all' interroga- 
zione, si pone la negativa noi dopo il prono- 
me. Es. Have I noi ? non ho io ! Am I not, 
non son io? do I not calli non chiamo io? 
did I not calli non chiamava io? have I noe 
cali d y non ho io chiamato ? shall I not calli 
non chiamerò io? Could , should , o might I 
not cali l non chiamerei io ? 

Osservate che nelle interrogazioni, si fa uso 
sempre di shall , e non mai di will } nella pri- 
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ma persona del futuro, sia in singolare, come 
in plurale. Es. ci andrò io dimani? dite, shall 
I go there lo morrow ? e non svili J go there 
lo morrow ? etc. 

Quando in italiano la frase interrogativa co- 
mincia con un nome , fa d’ uopo in ioglese 
cominciarla col verbo , o coll'ausiliario, o col 
segno del verbo , e porre in seguito il nome 
sopprimendo il pronome che si trova nella 
frase italiana. Es. il signore è egli in casa ? 
it thè gentlman al home 1 vostro fratello an- 
drà egli a Londra ? will your brother go lo 
London 1 I suoi amici non 1’ hanno essi abban- 
donato? did not hit fnends gorsake him (i)? 

Vi sono in inglese alcuni modi d’interroga- 
re , che si usano dalle persone del volgo , ma 
che non sono da seguirsi dalle persone civili 
ed educate; io li riporlo qui per farli sempli- 
cemente conoscere allo studioso della lingua 
inglese , afliuchè non gli giungano nuovi , se 
gli avviene d’ incontrarli sulle labbra d’alcnno. 
— Il does not raìn , does it ? Sttinteso rain , 
che significa non piove? piove? You go there? 
doni fon ? sottinteso go : ci andate voi ? nou 
ci andate ? you wrile lo him , dont you? sot- 
tinteso write lo him : voi gli scrivete? non gli 
scrivete voi? il is warm , is n't it? sottinteso 
wnrm, è caldo? non Io è ? you will not co- 
me , wil l you } sottinteso come , Verrete voi, 
nou verrete ? 


(i) Osservisi che quando la frase è negati- 
va , si pone not aranti il nome. 
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TEMA XIX. 


*7 5 


Xoi non dovremo mai esser prevenuti contro 
ilio uld prejudictd against 

un uomo , perchè egli ba un aspetto ributtante, 
man because aspect forbidtng 

o un’aria fiera ; poiché si può egli distinguere 
or air haughty /or distingui sh 

un ouest’uomo da un birbante per gli accidenti 
honest man from rogne by acclami 
della natura ? 

nature. . , 

Cesare disse , ( a proposito ) dell irregolarità 
Caesar to say upon irregularity 

della voce di qualcuno,che leggeva davanti a lui: 
ione ' to read before 

leggete voi , o cantate ? Se voi cantate, cantate 
io read to sing Jf . 

malissimo. ' • . • 1 , : - > ’i 

Siccome la terra sempre non produce rose e 
As earth , to, produce rose 

gigli , cosi il mondo non sempre ci procura la 
jily world always to ajford 

contentezza e il piacere. 
coalentment pleasure. . 

Quando i Dei amano i principi, dice un antico 
when God to love prìnce to say ancient 
filosofo, versano nel nappo della sorte un miscu- 
philosopher to pour into cup fate mixlu - 
glio di beni e di mali , affinchè essi non dimen- 
re good HI that lo Jor- 

tichino mai che sono uomini. 

get that man 

Non v’ è niente, che discopra piu di bassezza, 
to belray > base ness 
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quanto un libello. Esso non contiene in se ilfurto, 
libel to carry in it robbery 

o 1’ omicidio, ma un onest 1 uomo, non vorrebbe 
or murder but honest man to Ulte 

piuttosto perdere una somma considerabile e la 
to lose sum considerable 

vita medesima che ( di vedersi fatto bersaglio 
li/e itself to be set up a mari of 
della ) derisione e dell’infamia? 

derision infamy. 

Le decorazioni, dice Addisson, parlando della 
scene to say to speak 

tragedia^, colpiscono gli spiriti ordinarj quanto i 
tragedy lo affecl mind ordinary as 
discorsi, ma un uomo d’ ingegno sarò infiammato 
speech bui man genius to enfiarne 

dei sentimenti di gloria per ciò che 1’ attore 
sentiment glory by actor 

dice , non per gli abiti eh’ egli porla. Gli 
by clothes to toear 

equipaggi e tutto il corteggio d’ un re, o d’un 
equipage relinue Kinq or 

eroe , possono essi dare a Bruto la metà, di 
hero give 

quella maestà che gli dò un solo verso di 
mujesty to give single line 
Shahespear ? 

Boyle parlando d’ un certo minerale dice, che 
to speak cerlain minerai that 
quando un uomo passasse la sua vita a studiarlo,. 

if man to spend life into study 

nou perverrebbe giammai ( a conoscerne ) tutte 
to arrive at thè knowledge 

le qualità. ( Lo stesso accade di ) tutte le 
its quali y it is thè sanie wilh 
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sciente ; non ve n’ è una che non possa oc- 
scienze lo 

cupare un uomo tutta la sua vita quando an- 
occupr though 

che fosse piu lunga eh' essa non è. 
long 

LEZIONE XX. 

Si , si traduce one. Es. che si farà con 
qnesta gente ? what shai one do with such 
folks ? 

Più spesso si traduce in we , they , people , 
men. Es. Si crede , we , they , people, o men 
ihik. 

Bea più sovente ancora si cangia il verbo 
attivo in passivo. Es. Si crede , it is thought: 
mi si è detto , I was told : si sou battuti i 
nemici , thè enemies have been bealen. 

Quando il verbo italiano è seguito da che, 
il pronome si può tradursi nel modo seguen- 
te : si dice ch’egli è onest' uomo, he is suid 

10 he art honesi man , parola ? parola , egli è 
detto essere un onest' uomo. 

Si fa uso talvolta ia italiano del presente 
dell’indicativo, o del soggiuntivo d’un verbo, 
bendhè si tratti d’ uaa cosa a venire. In que- 
sto caso bisogna usare in inglese del futuro. 
Es. Io sono a voi uell’ istante , I shall be with 
you in a minute : io non credo ch’egli finisca 

11 suo lavoro in quindici giorni, I don't thmk 
he will ha ve done his work in afortnight \ io 
temo ch’egli venga, 1 faer he will come\ io 
temo th’ egli non venga , I ftar he will noi 
come . 
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La maggior parte dei verbi che si trovano 
nel soggiuntivo in italiano , si mettono in pre- 
sente dell’ indicativo in inglese. Es. io non di- 
co ch'egli sia bugiardo , 1 do not say that 
he is a liar : è il piu bel ragazzo che io co» 
cosca , he is (he prettiest boy that 1 know. 

I verbi peraltro che significano desiderio , 
quando sono seguiti da che , reggono egual- 
mente il soggiuntivo in inglese. Es. io desi- 
dero che voi siate felice, 1 wish you may be 
happy. 

In nome di moltitudine , e che includa 
E idea di pluralità può reggere il singolare, o 
il plurale. Es. il Comitato ha esaminato il 
prigioniero , thè conunittee has examined thè 
prisoner , oppure have examined etc. 

Gl' infiniti dei verbi preceduti dai verbi an- 
dare , venire , si pongouo talvolta in inglese 
nel medesimo tempo in cui si trovano questi 
ultimi, aggiungendovi la congiunzione and. Es. 
andate a cercare il vostro libro, go and fetch 
your hook , cioè a dire , andate e cercale il 
vostro libro : Venite a fare una passeggiata , 
come and lake tvalk , vale a dire , venite e 
fate una passeggiata ec. 

Osservate che non si ripete in inglese il me- 
desimo segno dopo il primo verbo. Es. un 
onest' uomo amerà e rispetterà sua moglie . 
an honest man tvdl love and respect hit wije, 
cioè tv ili respect. 

Talvolta si pone semplicemente il segno sen- 
za esprimere il verbo, nè r pronomi enunziati 
nella prima parte della frase, come si può ve- 
dere negli esempj seguenti ed altri simili: l’avete 
voi veduto? Sì io 1’ ho veduto , have you seen 
him ? yes 1 have , sottinteso seen hi/n : io uon 
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l’ho veduto, e non io vedrò giammai, 1 dui 
not see him , and 1 heuer shall , sottinteso 
see him, 

Arrivare , o giungere adesso , ora , appunto , 
nell' istante , e simili, si esprimono cosi: io 
arrivo nell’ istante , I am just arrived : io ho 
ora pranzato , I have just dined , parola per 
parola , io sono giusto arrivato $ io ho giusto 
desinato. 

Vi sono alcuni verbi italiani, che si tradu- 
cono in due maniere in inglese $ eccoli : 

Parlare si traduce lo speak , e to talk ; ma 
il primo significa semplicemente parlare , il 
secondo significa ragionare , discorrere , con- 
ferire . 

Dire , to say , e to teli ; il primo significa 
semplicemente dire , il secondo raccontare. 

òapere , to know , e con ; il primo signi- 
fica conoscere , e 1 ’ altro avere il taleulo , e 
1 ' arte di. . . . 

Vedere % to see , e to look at j il primo si 
dice di (ulto ciò che si offre alla vista, il se- 
condo d’un oggetto che si osserva espressamente. 

Trovare , to find , to meet with ; il primo 
si dice quando si trovano cose ignote, ocose 
che si ricercano, il secondo si dice d’un oggetto 
che si presenta senza cercarlo. . 

Fare , to male , lo do\ si fa uso in generale 
del primo, quando si tratta dell’operazione, o 
del lavoro delle mani 5 si fa uso del secondo, 
quando si tratta delle operazioni dell’intelletto, 
e quando il regime è un termine generico che 
non indica più una cosa materiale che un’altra. 

Qaaudo fare è seguilo dall’ infinito d’un altro 
verbo , e che significa essere V occasione , o 
la causa , di qualche cosa , può tradursi per 
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io moke , io gei, lo bid , lo cause , o /o order. 
Es. Io vi farò alzar* di buon’ ora, / will make 
you rise early : io non ho inai potuto fargli 
scrivere a suo fratello, 1 could never gel hirn 

10 write lo bis broter : fatelo entrare, bidhim 
come in : Egli lo fece mettere a morte , he 
caused , o ordered him lo be put to dealh. 

Vi sono parecchi modi di tradurre in inglese 

11 che , che si trova con un verbo ; eccone i 
principali : 

1 . Quando il che si trova tra due verbi, si 
esprime con ihal , o si sopprime. Es. io spero, 
eh’ egli verrà , / hope ihat he will come , o 
1 hope he will come — Il che si sopprime in 
queste frasi , io credo che s'i , 1 beitele yes\ 
io credo che no , 1 believe noi. Se il che è 
seguito dal verbo essere , si può dare dalla 
frase il sfguente giro: io credo ch’ella sia vir- 
tuosa , 1 bel: effe her lo be a wirtuous wonian. 

2 . Che , quando trovasi in mézzo d' una 
frase , e che dipende da non , si traduce per 
only , but , noihing bui, no body bui. Es. io 
non propongo i miei pensieri che come con- 

, geli u re , / propose my thoughts only as con • 
jectures : egli non mangia che poco , he eats 
but little : Egli non fa che cantare e ballare , 
he does nolhmg bui sing and dance: lo non 
amo che voi , / love no body but you. 

3. Dopo il verbo dubitare , to doubt , im- 
piegato negativamente, che , si traduce but. 
Es. Io non dubito ch’egli non lo faccia, I do 
noi doubt but he will do il. Se il verbo du* 
bitare è senza negativa , il che , che lo segue, 
si esprime con that o wheiher. Es. Io dubito 
ch’egli lo faccia, 1 doubt that he will do iti 
o l doubt wheiher he will do il* 
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4. Che , dopo un nome di luogo , quando 
significa ove , si traduce in where. Es. E in 
Francia., che s’imparano i modi gentili, It is 
in Frahce where one learns polite manners. 

5. Che , q uando significa perchè , si esprì- 
me con becauie. Es. è che io non vi conosce- 
va , it is beco use 1 dici not know you. 

6 . Se che significa a meno che , avanti che, 
si traduce unles , before. Es. io non sarò mai 
contento che io nou lo sappia , 1 shall never 
he contentici unless 1 know il: Io non vi an- 
drò ch’egli non sia venuto , I will not go 
thither before he Comes. 

’j. Che , quando significa finché , si traduce 
per fili , untili. Es, Aspettale eh’ ei venga , 
stoy tilt he Comes. 

S. Che , per significare timore di 3 paura 
di, si traduce per lesi , o for ftar that. Es. 
Disbrighiamoci che qualcuno non venga , Jet 
us moke haste lesi , o for fear that some body 
should come. 

9 . Còe, dopo di altro o altrimenti , si tra- 
duce than. Es. egli è tuli’ altro che voi dice- * 
vate, he is quile another man than you saìd. 

10. Che , dopo appena o si tosto , si tra- 
duce w hen , bui o than. Es. Ciro fu appena 
giunto In Creta , che si affrettò d’ andare a 
Gnosso capitale di quell’ isola ove esisteva il 
famoso laberinto di Dedalo, e il superbo tem- 
pio di Giove Olimpico, oppure, Ciro non ù 
tosto fu giunto in Creta che si affrettò ec. 
Scorce evas Cyrus arrived in Crete when he 
liastened lo go to Gnossus, thè capitai of that 
island , where was thè famous lubyrinth nus- 
de by Daedalus , and thè magmficent tempie 
of Jupiler Olimpius ; 0 Cyrus was no sooner 
arrived in Crei e bai , 0 than he liastened ec. 
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TEMA XX. 

Si trova talvolta generosità, ove oonsi crede* 
to find sornetimes genesosity where io ima - 
rebbe. 
gine. 

Si veggono persone in ( una infelicissima Cor- 
to see people in very unhappy ci r curri - 
tuna ) , le quali hanno nobilissimi sentimenti. 
stances noble scntiment. 

Si è troppo curioso di sapere ciò che il 
too curious to know 
mondo fa , e non abbastanza di saper ciò che 
World to do not enough so to learn 
dovrebbe farsi ( è pereto ) che si vedono tante 
ought hence ti is to see 

persone che sanno come si vive, e cosi poche 
people how to live 

( che sanno vivere ). ..... 

know howlo live themselves. 

Vi sono molte persone le quali passano per 

. person seern 

avere spirito la prima volta che si vedono; alla 
wit time to see al 

seconda visita se ne defalca la meta , e alia 
visit to subslract 

terza ( non se ne trova in loro nulla affatto ). 
we do not think they bave any. 
Cesare fu appena entrato nel senato che i 
Cassar ìnto senato 

congiurati si gettarono sopra di lui e Io trafìs* 
conspiralor to throw upon to pierce 

sero di colpi. 

with blow. -i " • 

Qualcuno dimandando a Catone perchè aven* 
to ask Calo why 
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do così ben meritato dalla repubblica, non gli 
to deserve commonwealth 

erano state erette statue. Io godo più , disse 
to erect statue had raiher to say 
Catone, che mi si faccia questa domanda, che 
to ask 1 (fuestion 

se mi si domandasse perchè me nehanno innalzate 

Filippo re di Macedonia scrisse ad Aristotile 
Philip king M acedo n to write Aristotle 
!a lettera seguente » Io vi do avviso ( che mi 
followinglelter to give notice 

e nato un figlio ). Io non tanto ringrazio i Dei 
1 have a son bora to thank god 

della sua nascita quando della felicità ch'egli 
for birth for thè happiness 

ha d’ essere venuto al mondo mentre vi è un 
to come iato thè whilst 

Asistotile ( sulla terra ); poiché io spero che 
living for to hope 

allevato dalle nostre cure egli diverrà degno 
to brìng up care to prove worthy 

della gloria di suo padre , e dell* impero che 
glory father empire 

io gli lascerò* 
lo have. 

Alessandro non amò meno Aristotile che il 
Alexander to love 

suo stesso padre; poiché, diceva egli, io sono 
father because to say 
debitore ad uno di vivere ed all’ altro di ben 
indebled for to live olher 

vivere. 

Catone il censore non cessava mai di rj p- 
Cato censor to cease 
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presentare tiel senato le conseguenze funeste 
lo lay before sonale consequence fatai 
del lusso, il quale cominciava nei suo tempo 
luxury lo begin in lime 

ad introdursi nella repubblica. Vedendo che si 
io introduce in lo republick lo see lo 

facevano progressi nella Grecia e nell' Asia , 
advance Asia 

provincie abbondanti degli allettamenti e delle 
province abbounding with bait 
attrattive pericolose di tutti i piaceri , e che 
ailuremenl dangerout all pleasure 
si cominciava a metter la mano sui tesori de 
lo lay hand upon treasure 
re. Io temo , diceva egli , che , noi divemia* 
Jting lo fear lo say io beeome 

mo gli schiavi di quelle ricchezze invece d’ es- 
slave riches instead 

seme i padroni; e che le nazioni vinteci vin* 
master nailon lo conquer lo 

cano a vicenda, comunicandoci i loro vizj « l 
conquer tura by cornmunicate vice 

suoi timori non erano immaginar], e lutto ciò 
apprefiension imaginary 

vile area predetto acc'dde. 

lo foretell lo come lo pojj. 

Epaminonda avendo saputo che Artaserse re di 
lo learn iing of 

Persia aveva mandato ambasciatori a Tebe, che 
Persia lo send ambatSador l’hebes 

dovevano tentare di corromperlo con mago ilici 
lo cndeavour lo corrupl by magnificent 
doui, e con vantaggiose offerte, gl’ invitò a prau- 
present and vantageous ojfer lo invile lo dine 
*ar c- a Jyiregli li trattò in un modo semplicissi* 
tviiii to enieriain manti er simple 

i 
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moj e tuUo ctò eh’ era nella sua casa annunziava 

• in house to announce 
ano stato d’ indigenza. Il pranzo essendo finito, 
stale indigence repasl over 

egli disse loro sorridendo. ( Andate a far sapere 
to say to smile go and inforni 
al ) vostro re ciò che voi avete veduto in casa 

to see 

di Epaminonda , e come vi ha egli trattato, egli 
how lo regale 

sarà ben presto persuaso che un uomo che sa 
soon sensible man can 

contentarsi di cosi poco, sdegna le ricchezze e gli 
to coment wiih so little to disdain riches 
onori. 
honour. 

Io non posso , diceva altre volte nn illustre 
can to say formely illustrious 
romano a cui la oobilià rimproverava la sua oscu- 
roman nobility to reproach lou> 

ra nascita, produrre in pubblico le statue dei miei 
extraction to produce publicly statue 
antenati, i loro trionfi, ne i loro consolali; ma 
ancestor triumph noi consulship but 

io posso produrre le ricompense militari di cui 

resvard mililary 

sono stato onorato; e le ferite che ho ricevute 
lo honour tuound to riceive 

combattendo per la mia patria — Sòn queste le 
in lo fighi for country 

mie statue ed i miei titoli di nobiltà che io non ho 
lille 

ricevuto dai miei antenati, ma che nti sono acqui- 
lo borrow to 

stati coi pericoli, e colle fatiche che ho sofleito. 
ac ^ ture by danger iabour to undergo ì 
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Un istorico parlando di Cesare dice, che per 
historian lo speak . Caesar to say for 
la grandezza delle sue vedute, per la rapidità 
greatness projet rapidity 

delle sue conquiste, pel suo coraggio e la sua iu« 
conquest courage in- 

trepidili nei pericoli, poteva esser paragonato ad 
trepidìlyin danger to compare 

Alessandro il grande; ( ma ad Alessandro esente 
Alexander gre at butthen only while Alexander 
dagli eccessi del vino e della collera ). 
was neilher heated wilh wine nor angry 
Tito Livio parla cos'i d’ AnnibalewNon vi era. 

Livy lo speak thus Hannibal 
fatica che potesse stancare il suo corpo o ab-. 
labour to fatigue body / to 

battere il suo spirito. Egli soffriva egualmente 
sink .. spirit to support equally 

il freddo e il caldo. Era la necessita, e il bi- 
cold und heat ’ necessity 
sogno, non il piacere che regolava il bere, e il 
want pleasure to rule drinking and 

suo cibo. 
eating. 

Egli non avea ora determinata per dormire* 
hour set of to goto resi 
egli concedeva al sonno il tempo che gli lascia- 
to give sleep lime which was un employed 
vano gl i affarle non se lo procarava nè col siìen- 
in bussi ness so get by • 

zio, nè colla morbidezza del suo letto. Si trovava 
not sofiness bed to fìnd of- 

sovente disteso in terra sopra una casacca di sol- 
ten to lay upon thè ground coat sol - 

dato tra le sentinelle, e le guardie. Egli si distin- 
ditr amidst eent’inel guard to distia - 
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gueva dai suoi eguali, non per la magnificenza 
ghish egual ■ by mugnificence 

dei suoi abiti, ma per la bellezza dei suoi cavalli 
dress bui by beauty borse 

e delle sue armi. 

arm. 


LEZIONE XXI. 

Avverbj , congiunzioni , inlerjezionij 
e preposizioni. 

Gli avverbj si formano la maggior parte da- 
gli addieltivi , o dai participj , coll’ aggiunta 
della sillaba ly. Es. Wise saggio, wissely sag- 
giamente ; honest onesto , honestly onesta- 
mente ec. 

Gli avverbj precedono quasi sempre 1’ addiet- 
tivo, e seguono comunemente il verbo , tranne 
alu>ays , never , often , seldom ; sempre mai, 
sovente , raramente , i quali debbon prece- 
derlo (i). 

Quelli che Bniscono in ly , seguono o pre- 
cedono il verbo indifferentemente. 

Ossesvate che gli avverbj di luogo bere , 
there , wbere , si trovano talvolta seguiti dal- 
le particelle of y by upon , at , in , tvith , che 
significano di , da , sopra , a, tVi, con e al- 
lora prendono il luogo dei pronomi this, ihat , 

ivhich. 

5 


(i) Nei tempi composti si mettono questi av- 
verbj tra 1* ausiliario , ed il participio. 
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ESEMPI. 


Hereof 


of this 

Thereof 


of that 

■Whereof 

D 

of which 

Hereby 

< 

by this 

Thereby 

ro 

a 

by that 

Whereby 

o 

by which 

Hereupon 

CLt 

upon this 

Thereupou 


upon that 

"Whereupon 


upon which 

Hereat 


at this. 

Thereat 

** 

at that 

"Whereat 

O 

at which 

Herein 

< 

n» 

in this 

Therein 

a 

a 

in that 

"W herein 

a* 

in which 

Herrewith 


with this 

Therewith 


with that 

‘Wherewith 


with which 


Le congiunzioni servono ad unirete parole, 
e le frasi. Le principali sono : and , e at if 
come se, so that in modo eh e ì insomuch that 
intanto che, yet frattanto, however tultavolta, 
allho'y tho' benché , quand’ anche , in short 
infine , for poiché , ncverlheless nulladimeno, 
hut ma , »/, whelher se , viz vale a dire , 
cioè , in at mudi at in tanto che , rather 
than piuttosto che , in order that affinchè ec. 

Le inlerjezioni servono ad esprimere le diffe- 
renti passioni dell* anima , come il dolore, la 
gioja , la curiosità , 1’ applauso , il disprezzo, 
la collera ec. Es. Ah ! ab , alai ! ohimè I 


m r«. 
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well ! ebbene ! righi ! buono ! egad ! chi \fy\ 
oibò ! how ! what I come! che / lack-a day , 
buon Dio/ Gold help me! misericordia! come 
on ! andiamo ! cheer tip! coraggio! holdf olà! 
tofdy ! piano ! adagio ! hush ! zitto ! buzza l 
viva ! zounds ! canchero. 

Le preposizioni servono ad indicare i diffe- 
renti rapporti che vi sono tra i nomi, i prono- 
mi , i verbi e gli avverbj. 

Lista delle principali preposizioni } con le 
spiegazioni necessarie. 

Above indica 1’ elevazione e la superiorità , 
ed è direttamente opposto a below , beneath , 
under Es. his chamber is above mine, la sua 
camera è al di sopra della mia : l' am above 
Such mean things , io sono al di sopra di si- 
mili bassezze. Essa significa ancora al di là , 
e serve talvolta ad esprimere il comparativo. 
Es. This is above our sireng fh , questo è al 
di là delle nostre forze: J vaine fxonour above 
li/e , io amo più I 1 onore che la vita. 

Aboul significa la prossimità, e il giro. Es. 
I shall go there about noon , io vi andrò ver* 
so mezzo giorno : 1 bave seen all thè towns 
about London , io ho veduto tutte le città vi- 
cine di Londra: you must go round about , biso- 
gna che voi andiate in giro ; osservate che si 
aggiunge talvolta round a about : essa significa 
ancora toccante , concernente , o per. Es.'/ 
shall speak lo him about this business , io gli 
parlerò riguardo a questo affare. Qoando about 
è unito ai nomi di peso e di misura, signifi- 
ca quasi , presso a poco. Es. that tree is 
ab ohi J or ly /tei high , quello albero eallo 4® 
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piedi circa. Si pone talvolta about tra il verbo 

10 be , e un altro verbo per indicare che si è 
preparato a fare una cosa. Es. 1 am about lo 
go away, io sono sul punto d’ andarmene, ma 
quando about è posto tra il verbo ed un so- 
stantivo , o un pronome relativo , esso indica 
che la persona fa attualmente la cosa. Es. he is 
about a great piece of work , egli lavora ad 
uua grande opera. 

After significa dopo Es. he carne in after 
me , egli entrò dopo di me; talvolta significa 
ancora secondo , giusta. Es .he lives after thè 
english fashion , egli vive all’ inglese , o se- 
condo la moda inglese. 

Against ha due sensi ; uno indica 1’ oppo- 
sizione o la contrarietà , I’ altro la continuità 
e la prossimità. E*- be that is notwithmeis 
against me , quegli che non è con me è con- 
tro di me: thè picture hangs against thè wall % 

11 quadro pende alla muraglia : lei all things 
be ready against we come back , che tutto sia 
pronto al nostro ritorno. 

Antong o amongst è sinonimo di between o 
betwixil , con questa differenza , che betwen 
o betwixl significa propriamente fra due ; ma 
parlando di più di due persone o cose, è me- 
glio impiegare among , o amongst. 

Al non è in uso che quando non v’ è mo- 
vimento locale, come: he is at school , egli 
è a scuola. Se ne fa uso egualmente per di- 
notare diverse specie di occupazioni , come : 
to be at sludy, at dinner , at writing , essere 
allo studio , a desinare , a scrivere ec. 

Away indica 1’ avversione, 1’ allontanamen- 
to e il progresso. TZs. Away yonflatterer y àii- 
date, adulatore che siete; / scoi de d him away , 
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io V ho caccialo a forza di rimproverarlo. 

lìefore significa avanti , innanzi , innanzi 
che, dinanzi. Esso s’impiega talvolta ancora 
in modo comparativo Es. I wil die before 1 
behave so , io morrò , piuttosto die agire in 
tal modo. 

Behind significa dietro , in dietro ; si usa 
talvolta in un senso figurato per esprimere che 
una persona supera un’ altra in qualche cosa. 
Es. In that po;nt of learning he leaves all 
others behind him , in questa parte d’ erudi- 
zione egli supera tutti gli altri. 

Below o beneath significa in generale in 
bassa, al di sotto , ed esprime lo sdegno e il 
disprezzo in certe occasioni. Es. lt is below , 
o beneath you lo do so , quest’azione è al di 
sotto d. voi : they are below , o beneath thè 
mdignation of an honesl man , essi sono inde- 
gni della collera d’ un onest’ uomo. 

Beyond significa al di là. Es. 1 shall go 
berond thè alps , io andrò al di là delle alpi, 
lignifica ancora la superiorità e 1’ eccesso. Es. 
he goes beyond all in poinl of j astice , egli 
supera tutti gli altri in fatto di giustizia : he 
rewarded him beyond his merits , egli lo ri. 
compensò più di quello che meritava 

By indica la causa che produce una cosa o 
un azione, il moti vo che c’ impegna a fare u na 
cosa, ed i mezzi coi quali si fa una cosa. Es. 
AU things were created bì thè word of God , 
tutte le cose sono state fatte dalla parola di 
Dio: he was hurried on by his passion , egli 
tu spinto dalla sua collera : he satisfied all 
he world by his conduci , egli sodisfece tut- 
ti colla s U a condotta. Serve ancora ad indica- 
le il tempe, e la prossimità, come: by tay, di 
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giorno ; by night , di notte; sit down by me , 
cedete accanto a me. 

From è 1’ opposto di lo. Esso esprime in ge- 
nerale la separazione d’ ogni specie; e perciò 
segue ordinaoiamente lutt'i verbi eh’ esprimono 
T azione di lasciare una persona, un luogo qua* 
Junque , e quella di partirne , di uscirne ec. 
Es. he goes from London to York, egli và da 
Londra a York: / come from your brother l, 
io vengo da casa di vostro fratello: 1 have re- 
ceived lelters from your sister , io ho ricevuto 
lettere da vostra sorella. 

In , into , in e nel In si riferisce al ripo- 
so, into al moto. Es. He is in England , egli 
e in Inghilterra: I shall go into thè garden , 
io andrò nel giardino. Se però il moto si li- 
mita ad un luogo nominato , si fa uso di in 
Es* io 1’ ho veduto passeggiare nelle tuilleries t 
1 sau> him walking in thè tuileries. 

off significa separazione , o allontanamento 
Es. / sveni off lo America , egli è partito per 
1’ America : he Uves turo leagues off town , 
egli abita a due leghe dalla città. Significa 
ancora dilazione , o ritardo. Es. He putf me 
off from day to day , egli mi manda da giorno 
in giorno. In termine di marina off significa 
all’ altura : to he off an island , or town % es* 
sere all' alture d' un' isola . o d’ nua città. 

Ori o upon , sopra. Osservate che non si può 
far uso di upon , che quando si nomina la 
cosa , o il luogo sul quale si mette o si posa 
uu' altra cosa ; così per dire: mettetevi il vo- 
stro cappello , si può dire, put your hat on; 
ma nou si può servirsi di upon , a meno che 
non si dica: put your hat upon your head , 
parola per parola , mettete il vostro cappello 
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sulla vostra testa. On o upon si usa nelle se* 
guenti espressioni e in altre simili : on my 
pari , per parte mia : he plays on t o upon 
thè violin , or harp , egli suona il violino, o 
1’ arpa. Significa ancora a , al alla. Es. On 
thè righi hand , a mano dritta : on foot , or 
on horseback , a piedi , o a cavallo : upon thè 
news of his arrivai , alla nuova del suo arrivo 
ec Significa ancora in. Es. On high, in alto: 
on such solemn occasions , in tali occasioni 
solenui. 

Over , su , sopra , di sopra. Es. Te evils 
that hang over your heads , i mali che pen- 
dono sulle nostre teste. Significa ancora per , 
e al di là. Es. He travelled all over Italy , 
egli viaggiò per tutta l’ Italia : he leaped over 
thè broock , egli saltò al di Ih del ruscello. Al- 
lorché over è in seguito dei verbi , indica che 
la cosa è passata o finita. Es. The danger is 
over, il pericolo è passato: my workis over , 
il mio lavoro è finito; I have read your booh 
over , io ho letto il vostro libro dal principio 
alla fine. • •_ ! ' * 

Out , fuori, difuori; out of significa talvol- 
ta la ragione o la causa d’ una cosa. Es. She 
did it out of spite , ella lo fece per malizia. 
Significa ancora allontanamento d' una persona, 
o d’ una cosa. Es. Go out of my sighl, leva- 
temivi d’ avanti : he is banished out of his 
country , egli è bandito dal suo paese. • 

Through , a traverso , per, per mezzo, di. Es. 
She looked through a grate , ella riguardò a 
traverso d 1 una gelosia : he carne in through 
one gate , and went away through another , 
egli eulrò per una porta e uscì dall' altra : 
his generous rnind shines through all he does , 

9 
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la sua generosità traspare in lutto ciò eh’ egli 
fa. Thiough i seguito da out , significa, du* 
laute tutto , per tutto. Es. Throughout thè 
year , durante lutto 1’ anno : throughout thè 
universe , per tutto 1’ universo. 

Till , untili fino a, finché. Queste prepo- 
sizioni nou si riferiscon che al tempo. Es. I 
yaited for you till (wo a clock } io vi aspet- 
tai fino a due ore. iie fino a non si riferisce 
al tempo , si traduce sovente in inglese in to 
o cren. Es. Da Parigi fino a Londra , frorn 
Paris lo London : egli ama fino i suoi nemi- 
ci , he loves even bis enemies. 

To si pone innanzi il nome che indica il 
luogo ove si va , o la persona alla quale uno 
s’ indirizza, o la cosa alla quale uno si appli- 
ca. Es. Io andrò a Londra , 1 shall go lo 
London : lo ho parlato alla signora , 1 bave 
spoken to thè lady\ io ni’ applico allo studio, 
J apply myself to studk eie. Esso s’ impiega 
ancora in certe comparazioni. Es. She is but 
a jool to her sister , ella non è che una scioc- 
ca in paragoue di sua sorella. 

Toward , towardSi verso. Es. He will co- 
me towards thè end of ihe tveek, egli verrà 
verso la fine della settimana: he is charitable 
towards thè poor , egli è cantal, evole verso i 
poveri. Dalla parola ward si formano i com- 
posti seguenti *, hithcrwurd verso qui, thiter- 
v/ard verso quel luogo fi», upwnrd verso l’al- 
to , downward verso il basso, forward in a- 
vanti , backward in addietro. 

Under significa sotto , disotto , al disotto , 
per disotto. Es. Under thè table, sotto la ta- 
vola 5 under fifteen years , al disotto di i5 
^ni : give good patterns to (hose that live 
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under your care, date dei buoni esempj a co- 
loro che sono sotto la vostra direzione. Under 
significa talvolta meno. Es. I cannol sell it 
a farthir.g under five pounds , io non posso 
venderlo un soldo meno di 5 lire. 

With significa con, ed è 1’ opposto di front. 
Allorché trattasi d’andare, di venire ec. with 
è sovente accompagnato dalla particella along. 
Es. Come along with me , venite con me: go 
along with him. andate con lui. With , può 
tradursi in italiano con le particelle a, di del. 
Es. 1 spoke with your brolher , io parlai a vo- 
stro fratello: he killed him with his own hand , 
egli lo uccise di sua propria mano: it is with 
France , as with other nations , accadde della 
Francia, come delle altre nazioni. 

Within , in dentro, meno, a. Es. TVithin 
a few days , in pochi giorni : he is within , 
egli è la dentro : he ojfered within ten shil- 
ling s of thè price , egli ha offerto io scellini 
lueoo del prezzo : Fersailles is within four 
hagues of Paris , Versailles è a quattro leghe 
da Parigi. 

Withouty senza fuori , Es. He eannot live 
u’ithoul his friend , egli non può vivere senza 
il suo amico : he is wilhout , egli è fuori. 

Nota. Quanto alla costruzione delle prepo- 
sizioni , basta consultare gli esempj , che ho 
dati di ogni preposizioney e da essi si vedran- 
no i casi eh' esse governano. 
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* 9 della versificazione inglese, 

La versificazione è T ordine d’ un dato nu? 
mero di sillabe conforme alle leggi ricevute a 
questo riguardo in ciascuna lingua. 

Il piede poetico degl’ inglesi è , o jambico, 
cioè composto d’ una breve e d’ una lunga , 
come revéal oblàin j o trocaico , cioè compo- 
sto d’una lunga e d’uua breve, come joy fui , 

kindly . . 

La misura jambica ha versi di quattro, sei 

e dieci sillabe -, in questa misura V accento è 
posto sulle sillabe pari. 

Misura jambica di quattro sillabe . 

With ravisb’d ears. 

The monarch hears. 

DRV DEM 

Misura jambica di sei sillabe. 


One ev’oing as I aly , 

A*masing in a grove , 

A nyroph exceeding fair , 

Carne there to seek her love : 

But finding not liet swain , 

She sat her down to grieve , 

And thus she did complain : 

How men our sex deceive ! 

Misura jambica di otto sillabe. 

And may at last my weary age , 
Find out thè peaceful hermilage , 
JPhe Uairy gown and mossy celi , 
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“Where I may sit and nightly speli j 
Of ev’ry star thè sky docs shew , 

And ev ry herb that sips ibe dew. 

Misura jambica di dieci sillabe , eh' è la più 
usata per la poesia eroica e tragica. 

Nor fame I slight , nor for her favours cali : 
She Comes unlook’d for, if she cemos at all. 
But if thè purchase costs so dear a price , 

As soothing folly , or esaltine vice j 
And if thè muse must flatter lawless stvay, 
And follow stili where fortune leads thè way j 
Or if no basis bear my rising name , 

But thè fall’n ruins of anolher’s fame ; 

Then teach me.Heav’n,to scorn thee guilty bays, 
Drive from my breast that wretched lust of praise 
Unblemish’d let me live or die unknown ; 

O grant me honest fame ? or grante me none. 

POPE. 

La misura trocaica ha versi di tre , cinque 
e sette sillabe. In questa misura t'accento cade 
sulle sillabe impari. 

Misura trocaica di tre sillabe. 


WALTO». 

* 


fiere we may 
Trink and pray , 
Before death 
Stops our breath , 
Other joys 
Are but toys. 
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Misura troerìca di cinque sillabe. 

In thè days of old 

Stories plainly told 

Lovers felt anuoy. 

old ballàd. 

Misura trocaica di sette sillabe. 

• i 

Little Syren of thè stage , ( 

Charmer of an ielle age , 

Empty warbler , breathiug lyre, 

Wantou god of fond desire. 

Le misure che io ho citate, sono le piu in 
uso , e soprattutto quelle di sette, otto e dieci 
sillabe. t .- ,■ 

Il verso di i 1 sillabe, chiamato Alessandrino t 
serve a diversificare la poesia eroica. In questa 
specie di versi la pausa e alla sesta sillaba. 

The iing’ ring soul thè unwelcome doom 
receive3 , 

And tnurmuring wilb disdain*the beauteous 
body leaves. 

Vi è ancora una misura rqolto usata nelle 
canzoni, chiamata Anapeslica In questa 
misura 1’ accento debb’ essere sopra ciascuna 
terza sillaba. 

May I gòvernmypàsssionswithabsoluleswày, 

And groww'iserj and bàtter aslife wears aw'ays 

. ' ì • 

POPE. 
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In questa misura si sopprime sovente una 
sillaba del primo piede. 

When prèsent.we love, and wlien absentagrèe 
I think not of I' ris , nor 1’ ris of mè. 

DRYDKW. 

Gli antichi poeti hanno composto alcune 
versi di »4 sillabe. 

And as thè mind of such a man, lliat ha* 
a long way gone. 

And either knowelh not his way , or else 
would let alone , 

His purpos’ d journey, is distraci. 

Il verso di quattordici sillabe è al presente 
diviso in due, i quali formano una piacevole 
misura lirica, composta alternativamente di 
otto sillabe , e di sei. 

Beneath this tomb an infant lies 
To oarth whose body lent , 

Hercafter shall more gloriosus rise, 

But not more iuuoceut , 

l versi bianchi sono composti di io sillabe, 
come gli altri versi eroici; ma essi sono chia- 
mali in inglese blanck , perchè non sono ri- 
mati. I poeti i più celebri in questo genere 
sono Milton , e Thompson ; ecco un esempio 
estratto dalle opere di quest' ultimo: 

As yet’ tis miduight deep. The weary clonds, 
Slow meeting , mingle inlo sol iti gloom. 

Hqw, while thè drowsy World lies lost in sleep, 
Let me associate with thè serious nigh , 

And contemplation her sedate corapecr ; 
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* Lei me shake off ih’ intrusive care* of day, 
And lay thè meddling senses all aside. 

Where dow , ye lying vanities of life / 

Ye ever (empling , ever-cheaiing irain ! 
"Where are you cow? And what is your amount? 
Vexation , disappointement , and remorse. 
Sad'sick'ning ihoughtl And yet deluded man, 
A Scene of crude disjointed visions past , 

And broken slumbers , rise* stili resolv’d, 
With new-flush’d hopes.lo run thè giddy round. 

Father of light and life! Thou good supreme: 
O teach me what is good , teach me thyself! 
Save me from folly , vanily , and vice, 
From every low pursuit , and feed my soul 
Withknowledge,conscious peace,and virtuepure 
Sacred, substautial , never fading-bliss. 
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INTRODUZIONE 


ALLA 

CONVERSAZIONE INGLESE 
■ ■ • ' WMQStmctw 1 1 
VOCABOL A R I O 
Of sacred things Delle cose sacre. 


God 

The Trini ty 
The father ' 
The son 
The holy ghost 
The creator 
Te redeemer £ - 
Paradise 
Dell 

Ad angel 
A devii 
The blessed 
A preacher 
A priest 
A curate 
A parish • • 

A church 
A steeple 
A bell 
The aitar 
The pulpit 


Dio 

la Trinità, 
il Padre 
il Figliuolo 

10 Spirito Santo 

11 creatore 

' il redentore 
il paradiso 
V inferno 
un angelo 
un diavolo 
i beali 

un predicatore 
un prete * 

un curato , parroco, pieva 
una cura , parrocchia 
pieve 
una chiesa 
un campanile 
una campana 
V altare 
il pulpito 
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The organs 
The church*yard 
A burial 
The grave 

The new year’s day 
Twelflli ticle 
Candletnass 
Shrove-tuesday 
Ashwednesday 

Lent ■ 

Ember-week 

Palm-sunday 

Good-friday 

EaSier 

Whit-sunday 
Midsummer 
Michaelmas A 
Christmas , ... 

Thc-boly-day 


gli organi 
il cimile rio , . ■ 

un'esequie , un funerale 
la tomba , il tumolo , 
sepolcro 

il primo giorno dell' anno 
il giorno de' re f epifania 
la candelora 
il martedì grasso 
le cenerini primo gior- 
no di Quaresima 
la Quaresima 
le quattro tempora 
laDomenica delle palme 
il venerdì santo 
Pasqua 
la Pentecoste 
la festa di S. Giovanni 
la festa di S. Michele 
Natale 

le vacanze , ferie 


11 » ' * i 

Of thè world in generai. Del inondo in generale. 


Heaven 

The sun . , 

The -suu beama 
The stara 

The sky or firmament 
The nioon 
The moon-Ught 
The world 
The east 
Vhe west 
The north 
The south 


il cielo 
il sole 

i raggi del sole 
le stelle 
il firmamento 
la luna 

il chiaro della luna 
il mondo 
l' oriente 
V occidente 
il settentrione 
il meno-giorno 
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The light' 

The darkness 
The shadow 
The four elements 
The air 
The weather 
The cold 
The dryness 
The fresi: 

The thunder 
A flash of lightning 
The rain-bow 
An earth-quake 
The wind 
A storna 
A whirlwind 
The water 
The sea 
A river 
The ipring 
The stream 
The bank 
The shore 
A lake 
A pond 
A marsh 
A fouuiain 
A brook. 

The tide • 

The wayes 
Tha rain 
‘ The dampness 
A cloud 
The fog 
The dew 
The thaw 


la luce 
le tenebre 
le ombre 

i quattro elementi 

V aria 

il tempo 
il freddo 

l'aridità , la siccità 
il ghiaccio 
il tuono 

un baleno , un lampo 

V arco baleno , V iride 
un terremoto 

il vento * 
una tempesta 
un turbine 

V acqua 
il mare 
un fiume 
la sorgente 
la corrente 
la riva 

il lido t Ja spiaggia 
un lago 

un ristagno , una fogna 
una palude, un pantano 
una fontana 
un ruscello 
la morea. 
le onde 
la pioggia 

V umidità 
una nuvola 
la nebbia 
la ruggiada 
il disgelo 
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The ice 
The snow 
The hail 
The Are 
The heat 
The light 
The blaze 
Coals 
A spark 
The smoke 
The ashes 
The soot 
The earlh 
Dust 
Sand 
Gravel 
A flint 
Mud 
Slime 
A quarry 
A siooe 
An island 
A peninsula 
A cape 

A promontory 
A point 
The sca-coast 


il giaccio 
la neve 
la grandine 
il fuoco 
il calore 

il chiarore , la luce 

la fiamma 

i carboni 

una scintilla 

il fumo 

le ceneri 

la fuliggine 

la terra 

la polvere 

V arena 

la ghiaja 

una selce 

H fango 

il limo 

una cava 

una pietra 

un' isola 

una penisola 

un capo 

un promotorio 

una punta 

la costa 


Of time 


Del tempo. 


The day 

The break of day 
The dawn 
The sun-risiug 
The morniug 
Nouo 


il giorno 

10 spuntar del giorno 
V aurora 

la spuntar del sole 

11 mattino 
me ito giorno 
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The «unt-set 
The evenig 
The nigt 
Mi d night 
A holy-day 
A work-day 
To day 
Yesterday 

The day before yester* 
day 

T o- morrò w 
After to-morrow 

The next day 

An hour 

Hall' an hour 

A quarter of an hoar 

A minute 

An age 

A year 

The spring 

The summer 

The aulunin 

The winter 

A month 

January 

Fabruary 

March 

Aprii 

May 

June 

July 

August 

September 

Ooiobtr 

INovember 


ao5 

il tramontar del Sole , 
la sera 
la notte 
messa notte 
un giorno di festa 
un giorno di lavoro ^ 

oggi 

jeri - 

avantieri , jeri v-r-i-j 
/’ altro 
domani 

dopo domani , diman 
i altro 

V indomani 
un 1 ora 

una mesz' ora 
un quarto d' ora 
un minuto ( 

un secolo 
un anno 
la primavera 

V estate 

V autunno 
C inverno 
un mese 
Gennajo 
Febbrajo 
Mano 
Aprile 
Maggio 
Giugno 
Luglio 
Agosto 
Settembre 
Ottobre- 
Novembre 
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December 

A week 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Tbursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 

The beginning 

The middle 

The end 

Of man. 

A man 
A woman 
A boy 

A young man 
A girl 
A child 
An old man 
An old woman 
Youth 
Old age 
A blind man 
A one ey’d man 
A «qnint-ey’d man 
A deaf man 
A dumb man 
A lame man 
A cripple man 
A crooksd man 
A glutton 
A drunkard 


Decembre 

una settimana 

Lunedi 

Martedì 

Mercoledì 

Giovedì 

Venerdì 

Sabato 

Domenica 

il principio 

il messo, la metà 

la fine 

Dell’ uomo. 

un uomo 
una femmina 
un ragazso 
un giovane 
una fanciulla 
un fanciullo 
un vecchio 
una vecchia 
la gioventù 
la vecchiaia 
un cieco 
un guercio 
un losco 
un sordo 
un muto 
- uno zoppo 
uno stroppio 
un gobbo 
un ghiotto - 
un ubbriaco 


Of thè huuan body . 

The body 
The five senses 
The sight 
The hearing 
The smeli 
The taste 
The feelifig 
A metnber or limb 
The head 
The hair 
The beard 
The face 
The forehead 
The •temples 
The eyes 
The eye-ball 
The eye-lid 
The eye-brow 
The cheek 
The ear 
The uose 
The nostrils 
T he inoulh 
The lips 
The jaw 
The gums 
A iscth 
The theeth 
The tougue 
The palate 
The chin 
The neck 
The ihroat 
The «houlder 


2O7 

Dei corpo umano. 

il corpo 
i cinque temi 
la pista 

V udito 

V odorato 
il gusto 
il tallo 

un membro 
la lesta , il capo 
i capelli 
la barba 

il viso , la faccia 
la fronte 
le tempia 
gli occhi 

la pupilla degli occhi 
la palbebra ' 
il ciglio 
la guancia 

V orecchio 
il naso 

le narici 
la bocca 
la labra 
la ganascia 
le gengive 
un dente 
i dienti 
la lingua 
il palato 
il mento 
il collo 
la gola 
la spalla 
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The arm 
The elbo-w 
The wrisi 

The fisi 
The hand 
The right-hand 
The left-hand 
The fingerà 
The ihumb 
The little finger 
The nails 
The bosom 
The breast 
The ribs 
The side 
The belly 
The back. 

The reins 
The thing 
The knee 
The leg 

The calf of thè leg 
The fo®t 
The feet 
The ham 
The ancles 

The sole of thè foot 
The heel 
A toe 
The skin 
The flesh 
A bone 
The brain 
The heart 


il braccio 
il gomito 

la giuntura della mano 
col braccio 
il pugno 
la mano 
la mano destra 
la mano sinilstra 
le dila 
il pollice 
il dito piccolo 
le unghia 
il seno 
il petto 
le coste 
il lato 
il ventre 
il dorso 
le reni 
la coscia 
il ginocchio 
la gamba 

la polpa della gamba 
il piede 
i piedi 
il garretto 
le noci de' piedi , i 
malleoli 

la pianta del piede 
il calcagno 
un dito del piede 
la pelle 
la carne 
un osso 
il cervello 
il cuore 





The lungs 
The spleen 
The liver 
The bowels 
A vein 
A nerve 
The stomach 
The blood 
The head-ache 
The tooth-ache 
The fever 
A cold 

A cough 
The small-pox 
A sore-throhat 

She different degrees 
of kindred. 

A grand-father 
A father 
A son 

A grand-son 
A brother 
A cousin 
An uncle 
A nephew 
A grand-mother 
A mother 
A daughter 
A grand-daughter 
An aunt 
A niece 
A husbaud 
A wife 


il polmone 
la milza 
il fegato 
le budella 
una vena 
un nervo 

10 stomaco 

11 sangue 
il mal di lesta 
il mal di dente 
la febbre 
un' infreddatura , un 

catarro 
una tosse 
il vajolo 
un mal di gola 

I diversi gradi di pa- 
rentela. 

un avolo 
un padre 
un figlio 
un nipote 
un fratello 

un cugino , una cugina 

un sio 

un nipote 

un' avola 

una madre 

ulta figlia 

una nipote 

una zia 

un nipote 

un marito 

una moglie 
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A father-in-law 
A molher-in-lavv 
A son-ia-law 
A daugiher-in-law 
A god-father 
A god-molher 
A god-sou 
A god-daughter 
A widower 
A widow 
A foundliug 

Of drees. 


un suocero 
una suocera 
un genero 
una nuora 
un compare 
una comare 
un figlioccio 
una figlioccia 
un vedovo 
una vedova 
un orfanello. 

Del vestimento 


A suit of clotbes 

un abito completo 

A shirt 

una camicia da uomo 

A shift 

una camicia da donna 

Drawers 

mutande , sottocalzoni 

Breeches 

i calzoni 

Slockinge 

le calze 

The garters 

le legacce 

The slippers 

le pianelle 

Boots 

gli slivalli 

Shoes 

le scarpe 

The bnckles ■ 

le fibbie 

A neck-cloth 

una cravatta 

Tbe coat 

V abito 

The waisi-coat 

la sottoveste 

The sleeves 

le maniche 

The pockets 

le tasche 

A fob 

un borsellino 

The buttons 

■ i bottoni 

The button-holes 

gli occhielli 

The linÌDg 

la fodera 

Tbe collar 

il collare 

A cloke 

un mantello 
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A great-coat 

un cappono 

a wig 

una parrucca 

A iia t 

• un cappello 

A handkerchief 

un fazzoletto 

Glovea 

i guanti 

A cap 

un berretto 

A rnuff 

. 

un manicotto 

A comb 

un pettine 
una spazzola 

A mush 

A watch 

un orologio 

A snuff-box 

una tabacchiera 

A ring 

un anello 

Spettacles 

gli occhiali 

A sword 

una spada 

A cane 

un bastone 

A petticoat 

una gonua , una sottana 
un grembiale 

An apron 

A gown 

una peste 

A combing-clolh 

un accappaiojo 

A looking glass 

uno specchio 

Powder 

la polvere 

The powder-box 

la scatola da polvere 

The puff 

la nappa 

Pins 

le spille 

A pin cushion 

un cuscino da spille 

Ear-rings 

gli orecchini 

A neck lace 

una collana , 

Lace 

del merletto 

A riband 

un nastro 

Jewels 

delle gioje 

A set of diamonds 

un fornimento di dia - 
x manti 

A fan 

un ventaglio 


. \ 
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0/ a house. 

A house 
The door 
The boli 
The lock 
The key 
The laich 
The yard 
The stair*case 
The garret 
The roof 
A story 
An apartraent 
The parlour 
The bed •room 
The hall 
A room 
A chimney 
A closet 
A floor 
The celiar 
The kitchea 
The oven 
A coach house 
The stable 
A well 
A bucket 
A garden 
A pigeon-house 
The house of office 
The wardrobe 
The vali 
The wainscot 
The window 
The shutiers 


Di una casa 

una casa 
la porta 
il chiavistello 
la serratura 
la chiave 
il saliscendi 
il cortile 
la scala 
la soffitta 
il tetto 
un plano 
un appartamento 
il salone 

la camera da letto 
una sala 
una, camera 
un camino 
un gabinetto 
un pavimento 
la cantina 
la cucina 
il forno 
una rimessa 
la stalla 
un posso 
una secchia 
un giardino 
una colombaja 
il luogo comune 
la guardaroba 
il muro 
il lambri 
la finestra 
le imposte 
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A lable 
A carpet 
A cbair 
A bed 
The bloster 
A pillow 
The sheets 
A blanket 
The curtains 
A warmingpaa 
A candle 
A candlestick 
The snuffers 
The bellows 
The shovel 
The tongs 
Wood 
A clock 
A broom 
A keule 
A spit 
A jack 
A basket 


una tavola 
un tappeto 
una sedia 
un letto 
il capezzale 
un guanciale 
le lenzuola 

una coperta , una coltre 
le conine 
uno scaldaletto 
una candela 
un candelliere 

10 smoccolalojo 

11 soffietto 
la palella 
le molle 
le legna 

un orologio da tavola 
una granata 
un pajolo 
uno spiedo 
un girarrosto 
un paniere 


Of a town. 

A town 
The treasury 
The mint 
The bank 
The exchange 
The cnsiom-house 
The mad*house 
The university 
The college 
The academy 


D’ une citta» 

una città 
la tesoreria 
la zecca 
la banca 
la borsa 
la dogana 

V ospedale de ’ matti 

V università 
il collegio 

V accademia 
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The schol 
The marciet 
A shop 
An inu 

A coffee-house 
1 he play-house 
The stage 
The sceuery 
Ihe curtain 
The orchestra 
The pii 
The box e? 

A comedy 
A tragedy 
The prison 
A Street 
A lane 
A square 
A quay 
The ramparti 
A bridge 
The suburbi 

Of thè country. 

The country 
The road 
The liigh-way 
A hedge 
À ditch 
A pati» 

A village 
A country house 
À country-seat 
A m ili 
A wìad-mill 


la scuola 

il mercato 

una bottega 

un albergo 

una bottega da caffè 

il teatro 

il palco scenico 

le decorazioni 

la tela , il sipario 

V orchestra 

la platea 

i palchi 

una commedia 

uaa tragedia 

la prigione 

una strada 

una stradella 

una piazza 

una spiaggia 

i bastioni 

un ponte 

i borghi 

Della campagna 

la campagna 
la strada 
la strada grande 
una siepe 
una fossata 
un sentiero 
un villaggio 
una oasv rurale 
un castello 
un molino 
un molino a vento 
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A farm 
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un podere , una posses- 
sione 


A barn 

un' aja 

The dairy 

luogo per serbare il latte 

An hog-ty 

il porcile 

An orcbard 

un orto 

A bower 

un pergolato 

A wood 

un bosco 

A caverà 

uua caverna 

A grotto 

una grotta 

A den 

un antro . 

A pia in 

una spianata 

A vailey 

una valle 

A bill 

una costa, una collina 

A mountain 

una montagna 

A rock 

una rupe) una rocca 

A fìeld 

un campo 

A furrow 

un solco 

A pasture 

un pascolo 

A meadow 

un prato 

A wine-yaid 

una vigna 

The harvest 

la raccolta 

Grass 

l' erba 

llay 

il fieno 

Coro 

il grano 

Wheat 

il frumento 

Kye 

la segala , 

Barley 

V orso 

Oats 

V avena 

Au car of cura 

una spiga di grano 

Straw 

la paglia ’ 

Flax 

il lino 

Hemp 

la canapa 

A plough 

un aratro 

A scrtbe 

una falce 

A rake 

un rostro 
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A cart 

una carretta 


A waggon 

un corra 

’ s 

* • r 

The wheels 

le ruote 

't - *• ' 

Of thè study 

Dello studio 


A hook 

un libro 

4 

Paper 

A sheet of paper 

la carta 

un foglio di carta 

V 

A quire of paper 

un quinterno di carta 

«r 

A reara 

una risma 


A leaf 

un foglio 

A page 
A line 

una pagina 
una linea 


A desk 

un leggio 


A foul copy 

una minuta 


A peoknife 

un temperino 

V 

A pen 

una penna 


A pencil 

un lapis 

> 

A sand-box 

un polverinajo 


Jnk 

V inghiostro 

The ink-horn 

il calamajo 

W-' « 

A seal 

un suggello 

■* ■ ' “ *• 

A scholar 

uno scolaro 


A letter 

una lettera 

- , 

A word 

una parola 

•r- 

A master 

un maestro 
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EXERCISE upon Iheverb lo have , avere, with 
thè naraes et thè differeut things which ser- • 
ve tu make meal. 

Esorcizio sul verbo lo bave, nvere , oo' nomi di 
ciocche serve per fare un pranzo. 

I bave a loaf Io ho un pane 

Tliou hast some bread Tu hai del pane 
Ge has some broth • Quegli, o colui ha del 

brodo 

She bas eome soup Quella ha della zuppa 
We bave boiled meal Noi abbiamo del lesso 
You have roasl meal Voi avete dell ' arrosto 
They have minced Quelli, o coloro hanno 
rneat della carne pestata 

I had stewed meat Io aveva uno stufato 
Thou hadst some beef Tu avevi del manzo 
H had beef-sleaks Egli aveva braciuole 

di manzo » 

We had some voal Noi avevamo della 

vitella 

You had some mutton Voi avevate del castrato 
They had mutton-chops Essi avevano delle co * 

stolette di castrato 

I shall have some lamb Io avrò dell ' agnello 
Thou shalt have some .Tu avrai del porco 
pork 

Heshall have some baconZi'g/i avrà del lardo 
We wili have some Noi avremo del salvag - 
venisou giume 

You will have some Voi avrete delle sai sic - 
sausages ce 

They will have some Essi avranno del prò - 
barn sdutto 

io 
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1 woul dave a pie lo avrei un pasticcio 
Thou woyldst have a Tu avresti . un galli - 
turkey naccio 

Ile would have a rabbit Egli avrebbe un coni . 


Wo should have achic 
ken 

You should'have a duck 
They should bay e a 
pìgeon 

Iriterrogalively 

Ilare I a Ilare ? 
lias he any larks ? 
Have we a goose ? 
Have you any ruushrc 
onris ? 

Ilare they any eggs? 

* i 

Had I any fish ? 

Had he any oysters? 
Had we a iroul ? 
llad you an ecl ? 

Had they a pike ? 


gito 

■ Noi avremmo un pollo 

Voi avreste un' anitra 
Essi avrebbero un pic- 
cione 

», 

Interrogativamente 

\ 

Ilo io una lepre ? 

Ila egli lodale ? 
Abbiamo noi un'oca ? 
Avete voi funhi ? 

Hanno essi uova ? 

viveva io pesce ? 
Aveva egli ostriche! 
Avevamo noi una trottai 
Avevate voi un' anguilla 
Avevano essi un luccio ? 


Shall I hane beer ? Avrò io della birrai 
Will he have wine 1 Avrà egli del vino? 
Shall we have a cider? Avremo noi del sidro 1 
"Will you haye perry? Avrete voi del perry ? 

( beva ida fatta con 
pere ) 

fWill they have lox&xìàyl Avranno eglino acqua- 
vite ? 

Would he have cheese Avrebb' egli formaggio 7 . 
AVouldyou hayebutter? Avreste voi butirro ? 


> 
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Would they bave a sai. Avrebbero essi un' in - 
lad ? salala ? 

Negatively. Negativamente. 

I bave no grapes Io non ho uva 
Yhou has,t no apples Tu non hai mele 
He has no pears Egli non ha pere 
We bave no walnats Noi non abbiamo nooi 
You ha ve no figs Voi non avete fichi 
They have no apcicoks Essi non hanno albi » 

cocche 

I bad no peachos Io non aveva pesche 
Thou badst no straw- Tu non avevi fravole 
berries 

He had no cherries Egli non aveva eiriegie 
We had no plumbs Noi non avevamo prune 
You had no gooseber- Voi non avevate una 
ries * * spina 

They had no melous Essi non avevano co- 
comeri. 

1 ihali not have any Io non avrò delle s/o* 
cakes gitale 

He will not have any Egli non avrà con/et- 
«vreetmeats * ture 

We shall not have any Noi non avremo delle 
fritters Jriltelle 

You will not have any Voi non avrete confetti 
sugarplumbs 

ThejMVill not bave any Essi non avranno torte 
iarls 

I would have no elio- Io non avrei cioccolata 
colate 

He would have no coffee Egli non avrebbe cajfà 
We would haye no tea Noi non avremmo 

* 
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You would Lave no milk f'oi non avreste latto 

They would have no Essi non avrebbero zuc- 
sugar chero 

Negativoly and inter - Negativamente ed in- 
rogatioely. terrogalivamente. 

Ilas he noi a uapkin? Non he egli una sal- 
vietta 

Have we not a table- Norc abbiamo noi una 
cloth ? tovaglia ? 

Ilave you no piate* ? Non avete voi tondini ? 

Have they no knive»? Non hanno eglino col- 
telli. 

Had he not a fori ? Non aveva egli una 

forchetta ? 

Had we no spoons ? Non avevamo noi cuc- 
chi a j ? 

Had you i>o sali T Non avevate voi sale J 

Jiad they no peppei^? Non avevano eglino pe- 
pe l 

,Wiil he not have ma -Non avrà egli mostar- 
stard ? dal 

Shall wo not have a Non avremo noi una 
Lutile ? bottiglia ? 

Wili you not have a Non avrete voi un ti- 
cork-screw ? ratappi T 

,Will they not have a Non avranno eglino un 
glass bicchiere ? 

;Would he not have sii- Non avrebb' egli piat- 
ver-plate ? • ti d' argento ? 

Shoud we noi have cot-Non avremmo noi una 
feepot ? caffettiera 1 

Wonld you not have Non avreste voi tazze 
teacups ? da tè ? 

f Would they not have Non avrebbero eglino 
|aucers ? de' piatullinì ? 
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EXERCISE upon thè verb to be, essere , with 
thè uames of thè differeut classes of society. 

Esercizio sul verbo to be, essere , co' nomi 
delle differenti classi della società. 


I atn plysician Io sono medico 

Thourartau apolhecary Tu sei speziale 
He is a surgeon Egli è chirurgo 

We are printers , Noi siamo stampatori 
You are booksellers Voi siete librai 
They are stationers Essi fbno cartari 


I was ao architect Io era architetto 
He was a dancing -ma- Egli era maestro di 
ster - ' ballo 

We were fencing-ma* Noi eravamo maestri 
ster» di Scherma 

Yoo were music-master Voi eravate maestro 
. 3 . di musica 

They were drawing- Essi erano maestri di 
master» disegno 


I shall’ be a painler Io sarò pittore 
He will be a gun-smith Egli sarà un armajolo 
We shall be button- Noi saremo Jabb ricanti 
maker» * di bottoni 

You will be bakers Voi sarete fornaj 
They will be butchers Essi saranno macellari 

I would be a shoe- Io sarei calzolajo 
maker 

He would be a cobler Egli sarebbe ciabattino 
We would be boot Noi saremmo stivatori 
makers 
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You would de coach* Poi sareste carrozzieri 

makers 

They would be carpen* Essi sarebbero falegna- 
ters w,i 

Interrogati ve ly. Interrogativamente. 

Am I a lock-smith ? Sono io magnano ? 

Art theu a joiner ? Sei tu legnajoloì 
Is he a bat- maker ? E egli cappcllàjo? 

Is she a washcr-wo- E ella lavandara 1 
man * 

Are we grocers? Siamo noi droghieri ? 
Are you hair-dressers ? Siete voi perrucchieril 
Are they barbera ? Sono essi barbieri! 

Was l a watch maker? Era io orologiaro - t 
Was bea fan*raaker? Era egliun ventagliaro! 
Were we iewellers ? Eravamo noi giojellievi 7 . 
Were you tiu-men ? Eravate voi fabbricanti 

di latta ? 

Were they haberda- Erano essi merciaj ? 
scliers ? 

Shall I be a goldsmith? Sarò io orefice ? 

Will he be a saddler? Sarà egli sella\o ? 

Shall we be millers ? Saremo noi mugnaj ? 
Will you be pastry- Sarete voi pasticcieri ? 
coeks? 

Will they be confe- Saranno eglino confet - 
clioners ? turieri ? 

Should I be a taylor ? Sarei io sarto ? 

Would he bea weaver? Sarebb' egli tessitore ? 
Would she be a seam -Sarebb' ella cucitrice ? 
tress ? 

Should we be uphol- Saremmo noi tapeszie- 
steres ? ri ? 
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Would you be lyers? Sareste voi tintori ? 
Would they be coopera ? Sarebber essi boltaiì 

Negatively. Negativamente. 

I am not a broker lo non sono rigattiere 
Thou art not a capma- Tu non sei un berrettajo 
ker < 

He is not a turner Egli non ò tornitore 
We are not ino kec- Noi non siamo locandie- 
pers tì. 

You are not gardeners Poi non siete giardinieri 
They are not fruiterers Essi non sono frnttajuli. 

. I was not a glazier lo non era vetrajo 
He was not a chitnney Egli non era speizuca- 
sweeper mino 

We were not basketma» Noi non eravamo pa • 
kers nierai 

You were not waggo» Eoi non eravate carret- 
ners * tieri 

They were not shop Essi non erano bottegai. 
keepers 

T shall not be a glover Io non sarò guantaio 
He will noi be a woik- Egli non sarà artigiano 
man „ . ' 

We vili not be pùtfN» Nói non saremo facchini 
You will not be sword- Eoi non sarete coltellai 
culters 

They will not be cur- Essi non saranno con~ 
riers datori di pelli. 

‘ 

I should not be a hosier lo non sarei mercante 

di calte 

He would not be a Egli non sarebbe ma- 
larrier niscalco 
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We would not be pot- Noi non saremmo pen - 

ters tolai 

You would not be pew- V oi non sareste pento- 
terers. l a j di stagno 

They would not be Essi non sarebbero col- 
cui ters. lellaj .. 

Negalively and inter - Negativamente, e inter- 
rogalively. rogativaineute» 

Am I not a ^vine-mer* Non sono io mercanto 
chant ? di vino ? 

ls be not a looking- Non è egli fabbricane 
glass-maker ? te di specchii 

Are we not spectacle- Non siamo noi occhia - 
maker* ? lari ? 

Are you not ribbooma- Non siete voi fabbri - 
ters ? canti di nastri ? 

Are they not perfu- Non sono eglino prò - 
mers ? fumi eri ? 

Was I not a china- Non era io un fabbri- 
min ? conte di terraglie l 

Wat he not a collier? Non era egli carbonajo 
Were we not tanners? Non eravamo noi con- 
ciatori ? 

Were you not tallow- Non eravate voi can - 
chaud lers ? delai ? 

Were they no thog- Non erano eglino nor- 
butehers ? £wt* ? 

\ ‘ r y t ' * 

Shall I not be a cart- Non sarò io carrettajol 
wright ? 

Will he not be a sailor? Non sarà egli marinaro 
S413II we not be water- Non saremo noi bar- 
men ? , .. . chettajuoli ? 

Will you not be sol- Non sarete voi soldati? 
diers ? 

Will they notbe cooks? Non saranno essi cuochi 
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Sbauid I noi be a ile» Non sarei io maestro 
’ ward ? di casa ? 

Would he not be a Non sarebb' egli lac» 
foolman ? chè ? 

Would she not be a Non sarebb ’ ella carne» 
chamber-maid ? rierà ? 

Would vou noi be bre- Non sarete voi cuochi 
wers f di birra ? 

Would they not bebut- Non sarebbero eglino 
iers ? * dispensieri ? 

EXERCISE upon thè irregalar verbi which 
occur frequeutly in couversation. 

Esercizio sui verbi irregolari che si usano 
il pia sovente nella conversazione . 

OSSERVlkSlOSI. 

*». Io questo esercizio non si troveranno che 
i verbi semplici, secondo i quali si formeran- 
no facilmente i composti $ cosi da come, hold, 
bear , bid, teli et c. si fortnerh become, behold , 
forbear , forbid , foretell etc. 

2. Quando si troverà un solo tempo in una 
frase , ciò indica che i! preterito e il partici- 
pio passato sono eguali. 

I bore (i)my sorrows Io soffersi le mie pene 
with patience,and he con pazienza , ed egli 
ha? not born hiswith non ha sofferto le sue 
thè same resignatiou. con rassegnazione. 

He beat (2) all hia ene- Egli battè tuli* i suoi 
raies. nemici. 

{») To bear (2) To beat. 
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Vfebegan (i) oarexer- Noi cominciammo il. no- 
cise yesterday, and stro esercizio j eri , *e 
you nave uot yet bg~ Voi non av?le ancora 
gun youts. comincialo il vostro. 

You bent (a) your cour-Voi dirigeste il vostro 
se to Englund. corso verso l’ Inghil- 

terra. 

They bereft ( 3 ) me of Essi mi spogliarono di 
all my property. tutto il mio bene. 

1 besought (4) you to Io vi pregai di farlo, 
do it. 

He bid ( 5 ) me go ltoine Egli mi ordinò d’ anda- 
re a casa. 

"We bound (6j twoser- Noi arrestammo due do- 
vants. mestici. 

The dog,lhal bitume, Il cane che mordè me , 
has noi bitten you. non ha morso voi. 

They bled (8) me lhree Essi mi cavarono san - 
lime» gue tie volte. 

The wind blew (9) so II vento soffiò così for* 
hard, tal several hou- te , che molte case 

ses were blown down. fuiono rovesciate. 

I 6ro/h>(io)my leg,and Io mi ruppi una gam- 
be has broken bis arm. ba, ed egli si è rotto 

un braccio. 

He was bred (11) a Egli fu allevato per le 
scholar. lettere. 

We broughl (12) hi rato Noi lo conducemmo al- 
reasou. la ragione. 


(i) To begin. (2) To bend. ( 3 ) To bereave. 
( 4 ) To beseech. ( 5 ) To bid. (6) To bind. 
(7) To bile. (8) To bleed. (9) To blow 

(to) To break, (t 1) To breed. (ìa Tohring. 
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You buìlt (i) a very Voi fabbricane una bel- 
line house. v * «• lissima casa 

Tbey burnì (a) their Essi si bruciarono le 
fìngerà. dita. •> 

l burst ( 3 ) imo tears. Io detti in un dirotto 

pianto. 

He bought ( 4 ) a fine Egli comprò un bel ca- 
horse. vallo. 

We cast ( 5 ) at his Noi ci gettammo ai 
feet. ; 6uoi piedi. • 

You chose (6) a few Voi sceglieste alcuni li- 
english book , but bri inglesi, ma voi non 
you have not chosen avete scelto i migliori, 
thè best. 

They carne (7) yester- Essi vennero jeri , ma 
day, but tbey are not nen sono venuti oggi. 
come to day. 

This 1 ace costi ($) nae Questo merletto mi co- 
fwenty guineas. sta venti ghinee. 

This opinion crepi (9) Questa opinione s* inlro- 
iuseusibly into peo- dusse insensibilmeu - 
ple’s minds. te negli spiriti. 

The rrhole army was Tutta 1 ’ armata fu ta - 
cut (10) in pieces. • gliata a pezzi. 

He deall (1 1) witli me Egli si comportò meco 
very houestly. onestissimamente. 

Wy brother <Iie<Y(il)last Mio fratello morì la 
week, and my father settimana scorsa , e 
faas been dead these mio padre è morto 
ten years sono io anni. ^ - 


fi) To build. (2) To burn. ( 3 ) To burst. 
( 4 ) To buy.( 5 )To cast. (6) Tochoose,o to chuse 
(7) To come (8) To cost. (9) To creep. 
(to) Xo cut, (11) To deal, (ta) To die. 
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I did (i) bim a greal Io gli rendei un gran 
Aindness, and he has servizio , ed egli mi 
done ine a greal deal ha fatto mollo male, 
of harm. V 

JFour horses drew (2) Quattro cavalli tirava- 

. his carriage,aod miue no la sua carozza, e la 
was drawn by iwó. mia era tirata da due. 

I dreamt ( 3 ) ali niht Io sognai mila la notte, 
long. 

We drank ( 4 ) your Noi bevemmo alla vo« 
Health stra salute. 

l r ou drove ( 5 ) him Voi lo metteste in col- 
raad, and he has dri- lera , ed ogli vi ha 
ven you ont hofhis caccialo da casa, 
hosue. 

They eal (6) a great Essi mangiarono molto 
deai of breed,but you pane, ma voi ne ave- 
have eaten very little. te mangiato ben poco. 

His reputatimi feti (7) La sua reputazione cad- 
aud eyery lliiiig is de , e tutto è caduto 
fallen with it. con essa. 

Theay fed (8) only Essi non si nutrivano 
upon riue, nnl£ and che di riso, di latte, 
herbs. e di erbe. 

I felt (9) a greal paio In sentii un gran dolore 

in my head. nella mia testa. 

He Joughl ( i o) for thè Egli combattè per la 
cause of liberty* causa della libertà* 

We/o««r/(i t)every da Noi iuvonlavamo ogni 
some new diversions. giorno nuovi piacori. 


(1) To do, (2) To draw: ( 3 ) To dream. 
(4) To drin.£ ( 5 ) To drive. (6) To eat. 
(7) To fall. (8) To feed. (9) To feel* 
(io) Xo fighi, (ir) To fiud. 
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flung (i) away his Egli spese follemente il 
niouey. * suo danaro. 

Your bndy?ew(2)away,Il vostro uccello scap- 
ami mine is jlosvn Ino. pò, ed il mio ancora 

è scappato. 

All hisfriendsybrsoo£(3)Tutt’ i suoi amici lo ab - 
him , bnt I waifor- bandonarono , ma io 
saken even hy my fui abbandonato fino 
nearesl relations. ‘dai miei più prossimi 

parenti. 

It frose(h) very hard Jeri gelò fortemente, ma 
yesterday, but it has oggi'/ta gelalo ancora 
f rosea harder today più forte. 

Ile gol ( 5 ) riches and Egli aquistò gloria e 
glory. • ' ricchezze. 

Y eur brother gave (6)Vo$tio fratello mi dette 
me tei» guineas, and dicci ghinee, e Vbi me 

you have given me five ne avete date cinque. 

I went (7) to his house lo andai da lui , ed egli 
and he was gone to era andato alla com- 
» thè play.» * media. 

Your cousin greve (8) Il vostro cugino diven- 


rich and you 
grown poor. 


are 


ne ricco, e voi siete 
divenuto povero. 

I never/iearrZ(g)of sueh Io non ho niente sen- 
a thing. tito di simile. 

Ile &j 7 i(io)bis treasu- Egli nascose i tuoi te- 
res ; but where has sori ; ma dove gli ha 
he hiddem t"hem ? egli nascósti. ? 

You hit (11) it righi. Voi deste nel segno. 


(1) To fling. (2) To fly. ( 3 ) To forsata. 
(4) To fretze. ( 5 ) To get. (6) To gire. 
ij) To co (8) To ernw (q) To hear. 

(10) To bidè/ (u) To hit. 


\ 
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We have put (i) every Noi abbiamo mesto ogni 
thing io its place cosa al suo posto. 

You have read(a) ma- Voi avete letto molti 
ny eoglish books. libri inglesi. 

They rode ( 3 ) oul witli Essi uscirono eoa lui 
hi ai in his coach. 1 nella sua carrozza. 

The bells ( 4 ) rang iu Le campane suonarono 
thè morning.and ha* la mattina , ed hanno 
re rung again in thè suonato di nuovo nel 
afternoon. 'dopo pranzo. 

I rose ( 5 ) before you Io mi alzai 'prima che 
were risen. . voi foste alzato. 

He ran (6) very fast, Egli corse mollo presto, 
butyou have run fa- ma voi avete corso 
ster thao he. più presto di lui. 

We saicl (7) uiany sii* Noi dicemmo molle 
ly things. sciocchezze. 

You saw(8)your friend Voi ledeste il vostro 
last night, and I have amico la scorsa notte, 

not seen him. 1 ed io non i'ho veduto. 

They have always Essi hanno sempre cer * 
soulgh (9) after truth. calo la verità. 

I so/c/(io)all my books. Io vendei luti’ i miei 

libri. 


He sentii ») mealetter Egli mi mandò una let- 
by thè post. tera per la posta. 

We set( 1 2)the ink horn Noi mettemmo il cala- 
upou thè table. majo sulla tavola. 


(1) To put. (a) To read. 
( 4 ) To ring. ( 5 ) To rise. 
(7) To say. (8) To see. 

(io) To stll. (m) To send. 


( 3 ) To ride. 
(6) To run. 
(9) To see£. 
(ta) To set. 
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Yon shook (i) me by Voi mi scuoteste la ma- 
the baud. no. 

They have s/te<i(2)tears.Essi han versalo delle 

lagrime. 

I have shewn o shown Io gli ho dimostrato 

( 3 ) bim a great deal molla amicizia, 
ol kinduess. 

Hi* arms shone (4). Le sue armi riluce- 
vano. 

That tree.has, shot ( 5 ) Quell’ albero ha eac - 
oul great branches. ciato grossi rami. 

We shut ( 6 ) ihe door Noi gli chiudemmo la 
upon bim. porta in faccia. 

You bave sur.g ( 3 ) a Voi avete cantato una 
very pretty song. bellissima canzone. 

They sat (8) down to Essi si misero a tavola 
table al live o clocA. a cinque ore. 

I slept($)verj soundly lo cZur/nù^profondamen- 

te. 

He smeli (io) it at a di- Egli lo ha adorato da 
stance. lontano* 

"We spoltrii i)engii»h, Noi parlammo inglese: 
this language is now . questo linguaggio si 
spoken all over Eu- parla ora in tutta l’ 
rope. Europa. 

You have spendi 2)all Voi avete speso tatto il 
your money. vostro danaro. 

Tbey spit( i 5 ) a great Essi sputarono molto 
deal of blood. sangue. 

(1) To *ha£e. (*) To shtep. ( 3 ) To skew. 

(4) To sbine. ( 5 ) To sboot. ( 6 ) To shu-t. 
(7) Tò sing. (8) To sit. (9) To sleep. 

(10) To smeli. (1 1) To speafc. (12) To spend. 
(» 3 ) To spit. 
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Thereis a report s/?rert<£ Si è sparsa una voce 
(i)about thè tcwn. per la città. 

I slood (2) to my opi- Io mi attenni alla mia 
nioo. ' ' opinione.' 

He «fole ( 3 ) my walch, Egli mi rubò il mio oro- 
and would have sto- logio e mi avrebbe ru - 
leu my money. boto il mio denaro^ 

We struck (4) him o n Noi Io colpimmo nella 
thè head. testa. 

Y ou strove ( 5 ) against Voi lottaste contro il 
thè stream. torrente. 

They s«mre(6)myruin, Essi giurarono la mia 
and I have sworn to perdita, ed io ho giu- 
forgive them. rato di perdonarli. 

I Look (7) his advice, Io seguii il suo consiglio 
and I wish hehad la- ed io desidero eh’ egli 
ken mine. abbia seguito il mio. 

He taught (8) you thè Egli v’ insegnò la lin- 
euglish language. gua inglese. 

We rore(9)raany books Noi lacerammo molti 
but we have noi lorn libri^ma non abbiamo 

yours. lacerato i vostri. 

You told(io)me a very Voi mi raccontaste no a 

entertaining history. interessantissima isto- 

ria. 

It is well thought(\ 1). E’ molto ben pensato 

They threw{ ta)a stone Essi mi tirarono unnpie- 
to me, and might ha* tra , e mi avrebbero 

ve thrown me dewu. potuto gettare in terra 


(1) To spread. (a) To stand 1 ( 3 ) To steal. 
( 4 ) To slrike. ( 5 ) To strive. (6) Toswear. 
(7) To take. (8) To teach. (9) To lear. 
(10) To teli, (n) To think. 12) To throw. 


* 
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I wore ( i ) a green coat Io portava un abito ver- 
whicb is now quite de il quale è ora in- 
worn out. • neramente usato. 

He wept ( 2 ) bitterly. Egli pianse amaramente 
You won (3) his mo- V oi guadagnaste il suo 
ney. . denaro. 

Whist they wrote (4) Mentre eh’ essi scrissero 
two pages , I could due pagine, io ne avrei 

ha ve written twenty. scritte veuti. 






1 ) To wear. ( 2 ) To weep. (3) To win. 
(4) To write. 


Digitized by Google 



a35 


vahi2Mai& smanisi 

FRASI FAMILIARI. 

For questioning , affir- Per interrogare , affer# 
ming,denying,going, mare > negare, anda- 
coming , eie. re , venire , ec. 

What is thal? what is i(?Cosa è questo ? Cosa èì 

What.isthematter there?Z>i che si tratta a làl 

What do you say? what Cosa dite voi? 
are you «aying ? 

What are you doing? Cosa fate ooiì 

Ilave you done? Avete voi fattoi 

What would you wani? Che desiderereste ? 

What would you please Che vi aggradirebbe ? 
to have ? 

What do you mean ? Che volete voi dire ? 

WhatVthe meaning Cosa vuol significar 
of that ? ^ ciò ? 

May one ask you? È lecito di domandarvi! 

What do you ask? Cosa domandale ? 

Do you cali? Does any Chiamale voi ? Qual - 

body cali? cuno chiama 7 / 

What is your Dame ? Qual è il vostro nome ? 

Whose house is that? A chi appartiene que- 
sta casa ? 

Whose booksare these? Di chi sono questi libri ? 

What is to be done ? Cosa bisogna fare ? 

What do you adyise Che mi consigliale voi 
me to do ? di fare ? 

Do you know that ? Sapete voi questo ? 

Do you hear me? Mi sentite voi ? 

Do you underslan me? M' intendete voi ? 
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Do you reraember ihat ?Vi ricordate di ciò ? 
Why don’t you answer? Perchè non rispondete? 
What do you look torìChe cercate voi ? 

What liave you lost? Cosa avete perduto ? 
What’s ihat good for? A che serve ciò ? 
Pray,giveme-send me- lo vi prego , datemi - 
bring me-Iend me. mandatemi - portate- 
mi -prestatemi. 

Go and fetcb. Andate a cercare. 

I assure you , I can vi assicuro, posso as- 
assure yoo. sicurarvi. 

I could lay soraelhing./o scommetterei qualche 

cosa. 

That is true*It is but Questo è vero, non è che 
too true. troppo vero. 

II is not so-it is noi true Non è così, non è vero. 
1 waj told so*every bo Mi è stato detto , lutti lo 

dy says *o. dicono . 

Upon n»y word and ho- Sulla mia parola d' o- 
nour. nore. 

As I am anhonest man. Va onest ’ uomo. 

I don’t doubt it. Io non ne dubito. 

Do you jest ? Voi scherxate ? 

I speak in earnest-l lo parlo sul serio- Io 
warrant you. ve ne corsispondo. 

I believe you. Pi credo. 

You are in thè righi. Voi avete ragione. 

Ile is in thè werong. Egli ha torto. 

I say yes-I sa y no. lo dico di si-io dicodino 
Tbere is no such a ihing.jVon vi è tal cosa. 

You have been imposeu Siete stato ingannato. 
upon. 

1 cannot help it. lo non saprei che fare. 
1 will-I consent to it. Io V accordo-io vi ac- 
consento. 

lo mi vi oppongo. 
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' It would be better for Sarebbe meglio che io. 

. me to. 

J had raihet. Io gradirei piuttosto. 

fJold your tongue. Tacete . 

1 say nothing. lo non dico niente. 

Dou’t say a word. Non profferite parola. 

I koow nolhiog of it Io non ne so niente. 

Be quiet. Siale tranquillo. 

Don’t rnake a noise. Non fate rumore. 

Do you kaow thè geo- Conoscete voi il signore 7 .- 
tleman ? 

I know him by sight-by/o lo conosco di vista, 
reputation. per fama. 

I bave forgot his nan ie/o ho dimenticato il 

suo nome. 

Speak loud-loader. Parlate forte, più forte. 

Don’t talk of that. Non parlate di ciò. 

Tis oot worlh thewhileCiò non ne vai la pena. 
Yon are very obligiug- Voi siete molto obbli- 
very kiqa. gante -molto gentile : 

You are very good. Voi avete molla bontà > 
I will do it with pleasu- Io lo farò con piacere , 
re, with all my heart. con tutto il mio cuore. 
You give yorself too V oi vi date troppa pe - 
rnuch trouble. na. 

Rely , or depeod upon Contate sopra di me. 
me. 

Wliere are you going? Dove andate ? 

1 am goiug home. lo vado a casa. 

You go too fast>too slow Voi camminate troppo 

presto , troppo lenta- 
mente. 

Are you insuch a hurry Avete tanta fretta ? 

Let us cross thè Street. Traversiamo la strada. 
Be* us go iu-let us goEntriamo -usciamo - 
ottt-let us go down. scendiamo. 
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Let us go this way- 
that way. 

Colo ihe lefl-io ihe 
righi. 

Go straight along. 
Draw back a Utile. 


Andiamo per qui, par 
là 

Ondale a dritta , a si- 
nistra. 

Andate a diritto. 

Tiratevi un poco indie- 
tro. 


Go back agai». 

Don’t slir froro iheoce. 
Wence come you ? 

1 come from horue-from 
my uncle’s. 

Come here, or bither. 
Come up-come for- 
wards-come near me, 
Sit do\rn by me. 
Come near thè fire 
Slop*stay a little. 

I slay for you. 

Open thè -vrindow. 
Slmt thè door. 


Tornate indietro. 

Non vi movete di là. 

D ’ onde venite ? 

Io vengo da casa- da 
casa di mio zio. 

Venite qui. 

Montate- avanzatevi- av » 
vicinatevi a me. 

Sedete presso di me. 

Avvicinatevi al fuoco. 

Fermatevi , aspettale un 
poco. 

Io vi aspetto . 

Aprite la finestra. 

Chiudete la porla 


To enquire after 
Health. 


Per informarsi della 
salute. 


How do you do, Sir? Come state Signore ? 

Very welfj at your ser- Molto bene , per Ser- 
vice. virvi. 

How do tli*y all do at Come stanno tutti di 
your house ? casa vostra ? 

Ilow does your sister Come sta la vostra si- 
io ? gnora sorella ? 

15ew does your brother Come sta il vostro fi- 
do ? gnor fratello. 
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I s your tnother in good La vostra signora ma - 
health ? dre è in buona salute!' 

She is not wel, Ella non sta bene. 

She is a little indispo- Ella è un poco indis~ 
sed. , posta. 

What’s herkillness ? Che male hai 

She has got a cold. È raffreddata. • 

She has thè head ach. Le duole la testa. 

I ave heard your UDcle Ho saputo ancora che 
is also out oforder. il vostro signor sto 

è iucomodato. 

He has got a sore throat Egli ha male alla gola 

He has got thè toot ach Egli ha male ai denti 

How long has he been Da quanto tempo egli 
• ili ? è ammalato. 

It is not long since. Non è molto. 

But now I think on’t, Ma a proposito , come 
how does your cou- sta vostro cugino ? 
sin do ? 

He is mach better than Sta assai meglio di quel. 
he was. lo che stava. 

I am glad lo hear heisó'oflo ben contento di 
on thè mending band, sapere eh' egli si ri. 

stabilisca 

Give my compliments Fategli i miei compii- 
lo him. Farewell , menti. Addio , state 

Good b’y\ bene. 

Of thè age, Dell’ età 

How old are you ? Che età avete ? 

1’ am eighteen years lo ho diciotto anni. 
old. 

How old is yourfather? Qual è 1' età del vostro 

sig. padre ? 

I don' tknow, but he is Non lo so, ma egli sta 
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■ very sveli, and thatis bene , e ciò è quel che 

thè cliief thing. imporla. 

Ilow many brothers Quanti fratelli avete 7 
have you ? 

I have three brothers./To tre fratelli. 

How old is iheeldest? Che etàha il maggiore. 

Ile is uineteen Years Ha diciannove anni . 
old. 

And thè youngest 7 E il pili giovine ? 

He is turned ofsixteen? Ha sedici anni finiti. 

He is very tali for his Egli è ben alto per V 
age. età sua. 

II not Mr. B-a great 11 signor B-non è mol- 
dealolder thauMr.R ? to più avanzato che, 

il sig. R-l 

Certainly, for Mr. B-is Certamente , poiché il 
in his forty-sixth year. sig. B-è ne' suoi qua- 
rantasei anni. 

How old may this Che età può avere que- 
youtig lady be ? sta signorina ? 

She is in thè prime of Ella è nel fiore dell'età 
her age. sua 

She cannòt be more Ella non può aver più 
than twenty-two di ventidue anni. 

years. old. 

And that which is next E quella ch'è vicina ad 
to her. essai 

That is her grand-mo- Ella è l'avola sua che 
ther, who is almost ha vicino a ottanta 
eighty years ofage. anni.- 

It is a great age. È una grande età. 

Of thè Hour. Sull’ ora. 

What’s o'clock ? Che ora è ? 

v What o’clock i$ it ? Che ora è ella ? 
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Teli me what o’ c\ocXDitemi che ora è? 
it is. 

What o’alock do you Che ora credete voi che 
think it is ? x sia ? 

Is it late? È tardi? 

No , it is early. No , è huorC ora. • 

The day-breakappears. Comparisce C aurora. 

It is six o’ clock. Sono sei ore. 

I did not think it vfas Io non credeva che fos • 
so late. se così tardi. 

Did you Dot hear thè Non avete voi inteso 
clock strike ? suonar V orologio ? 

No, for we do not al- No , perchè qui non 
ways hear thè clock sempre si sente suonar 
strike here. le ore. 

It struc£ six just now. Sei ore sono sonate 

% adesso. 

Tt is time to get up. È tempo di alzarsi. 

It is day light. Fa giorno. 

It is a, 3, 4, 5, 6, etc. Sono a, 3, 4) 5, 6, ore. 
o’ clock. j 

It is a quarter past six Sono 6 ore e un quarto 

o’ clock. 

It is half an hour past Sono 6 ore e meno. 
six. 

It is three quarters past Sono 6 ore e tre quarti. 
si x. 

It wants a quarter of Sono sette ore meno un 
seven. quarto. 

It wauts but a few mi- Non ci mancano che 
nutes of it. pochi minuti. 

It is almost eight. Sono quasi otto ore 

lt is near upou nine. Sono vicino le nove. 

It is breakfast time. È tempo di far cola- 
zione. 

It is not ten yet. Non sono ancor dieci 

ore. 

lL * 
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The clock is going to V orologio è per suoli- 
stride. nare. 

Do you hear thè clock Sentite voi suonar T o- 
strike ? rologio ? 

Ilujli! I hear thè clock Zitto ! io sento V oro- 
logio. 

What hour does it stri- Che ora suona ? 
he ? 

It’s eleven o’ clock» Sono le undeci. 

It lias rtruck eleveo. Ha. suonato le undeci. 

It is going to stri/re E prossimo a suonare 

twelve ( at noon ). mezzo giorno. 

See bv thè sun-dial. Osservate il quadrante 

solare. 

Il does not agree witli Asso non si accorda 
our clock. col nostro orologio. 

Tlow lime passes away! Come il tempo passa ! 

It is almost lime for us E ben tosto tempo di 
to go borine. ritirarci. 

At what lime must youA che ora dovete voi 
go ho me? andare a casa ? 

At two o’clock exactly.^ due ore precise. 

It is dinner-time. E tempo di desinare. 

It will soou be night. Sarà ben presto notte. 

The sun is just set. Jl sole è appunto tra- 

montato. 

The night come son. Fa notte si avvicina. 

The inoon is lising al-Aa luna già si alta. 
ready. 

The njoon shines. Fa chiaro di luna. 

It is dark or night. Fa notte , 

lt is supper-time, E tempo di cenare. 

It is time to go to bed. E tempo di andare a 

letto. 

It is past eleven o'cìock. Sono undici orepassate. 

Jl is very near twelve È vicina mesta notte. 

( at nighl ). 
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Sue what a clock il is Fedele che ora è alvo. 

by your Walcb. slro orologio. 

H js doma. jVon è carico. 

Wind il up. Caricatelo 

T.s an^old watèh, bui E un vecchio orologio 
»t used lo goright fot ma non lasciava °per 
all Ibai- * . ciò d' andar bene 

Ihereissotnelhing bro-Ti è qualche cosa di 
ke iiiMt. -, rotto. -i 

The sprmg is broke. La molla è rotta. 

The and is lost. La lancetta è perduta. 
Look al yours. Guardate il vostro 

Mine u à repeating 11 mio è un orologio a 
watch. : .. . ripetizione. 

Butidoes notgo righi. Ma non va bene 
Yesterday il wenl too Jeri andava avanti 
fast. “• 

To day .il goes lo sio w. Oggi ritarda. - 
Il slops souietiiues. Esso si ferma qualche 
.. volta. 

Jt is oul of oider. Esso è guasto. 

To Breakfast and aiPer far colazione , ed 
Breakfast, a colazione. 

V breakfast ready ? La colaiio „ e é , 
What ha vewefo. break Che abbiamo per co - 
TJ fasl? , lozione ? - .. 

^ave y(>u breakfasled ? Avete, fatto calazio nel 
WiJl you breakfast witk/r’’ olete far colazione 
_ “ s { , con noi ? 

Whai do you choosei Che desiderate l 
Whaieye^.you please. Ciò che vi piace. 

.Wii you bave some cho- Volete cioccolata l 
colate l 

Do youlikceoffeebeUei?^ piace pia il caffè: 
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I hke chocolate very Mi piace molto.la ciac- 
well. colata « 

Bring thechocolate-pot. Portate la cioccolata 

, tiera. 

Set it upon thè fire. Mettetela sai fuoco. 
Where are thè cups? Dove tono le lasse ? 
Sir, I give you a greauSVgnore io v' incomodo 
deal of trouble. * assai. i 
Not at all, Sir, though Nulla affatto , Signore , 
you sliould oot be he- ancorché voi non ci 
re, 1 would bave so- foste , io prenderei la 

me chocolate. cioccolata. . 

Bring thè tea board u - Portate il vassojo sulla 
pon thè table, set on tavola ; fate bollire 
thè water to boil, I dell • acquai io voglio 
will also tnake some fare il là. 
tea. 

Not for me ; a dish of Non per me ; una taz * 
cocholate issufficient. za di cioccolata mi 

■ o basta, 

] bave some delicious lo ho del tè eccellente , 
tea. I wisih you ta- voglio che lo assag - 

ste it. < , giate. 

Is it bohea ? E tè seccalo al so le ? 

No, Sir, tis green; thè No, è tè verde, il mi - 
finest 1 have ever ta- gliore che io abbia 
. sted. .1 mai gustato. 

fiere is fine China ; I Ecco una bella porcel- 
have never seen a mo- lana ; io non ho mai 
re beautiful set than veduto un assorlimen- 
this is. 1 to più magnifico di 

» - questo. 

The sugar-dish , and Ea zuccheriera , e il 
tea poi are of thè ne- bricco da tè sono di 
west fashion. ultima moda 

The saucers, thè cups,/ piattini , le tazze, il 
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thè slop bason, and bacile ed il bricco da 
thè milkjug.are very latte sono elegantis- 
ehgant. 1 timi. 

If I had any liandsomcr,*£e io ne avessi di piu 
I would present you bella ve la presente - 
wilh them. "> rei . 

Yoa must hove now a Dovete ora prendere 
cup of coffee. una tasta di caffè- 

I had rather be excu- Vi pregherei di scu - 

sed. ^ sarmi. 

II is very good , laste E eccellente ; assag * 

it , Sir. giatene , Signore 

Certainly, there cannot Certamente , non se ne 
be better drauk. può bever migliore . 

Cut it. is loo strong. Ma è troppo forte. 

’Tis a fault on thè righi Questo è un buon di - 
side. fello. 

Take a cup of tea,- if Prendete una tazza di 
you l'ike it better. tè , se vi piace più 
Give it lime to draw. Dategli il tempo di farsi 
Do you clioose sugar and gradite voi dello 
cream io it. 1 zucchero e cremai 

To be sure. ■' Sicuramente. 

For my part, I always Per me , io lo prendo 
drink it withoutsu- sempre senza zucche- 
rar. * <■ ro. • 

E very one to his taste. Ognuno ha il suo gusto - 
This green tea is excel- Questo tè verde è ec. 

leni. celiente. 

Is there sugar enough Vi è abbastanza zuc - 
in it ? 1 chero ? 

Eat some of this toast. Mangiate di questo pa- 
or some slices of bread ne abbrustolito o qual - 

and butter. che fetta di pane c 

butirro. 

Take some. * * Prendetene . 
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Your tea grows cold 1 II vostro tè si raffredda. 

Don’t you choose to Non volete prenderne 
drink aaoiher cup ? un' altra tona? 

No more, I return you No, basta , io vi rendo 
great mauy tliauXs, I mille grazie , ho fatto 
bave b rea/t fast ed. la mia colazione. 

Now , I must lajfce my Ora prendo congedo 
leave of you, for I da voi , perchè ho uri 
bave a friend who is amico che mi aspetta. 
wailing for me. 

I am sorry you are in Mi dispiace che abbiate 
so much baste. tanta fretta. 

Farewell ibtn , Sir. Addio dunque, Signore. 

* » * •* -J ’ - . 

On thè weather. Sul tempo. 

Iiow is thè weather? Che tempo fa ? 

Is it fine weather? È bel tempo ? 

lt is very bad weather. Fa cattivissimo tempo. 

It is dull weather È un brutto tempo. 

It is cloudy weather. Il tempo è coperto. 

It is wet-windy-stormy* È un tempo umido ven- 
dry weather. toso-tempesloso-secco , 

lt is darAr or gloomy E un tempo torbido , o 
weather. oscuro. 

lt is foggy weather. È un tempo nebbbioso. 

The wiud blows, 4l is Fa vento. 
windy. , . 

The wind blows cold. Fa un vento freddo, 

The wind is Very higls. Fa gran vento. 

The wind is tuiued, it II vento è cambialo; 
fall*. * esso r cessa. , 

Itliiuk it will rain to-day/o credo che oggi pio- 
verà. 

Tis 1 1 Arely enough. Ve n è molla apparen- 
diizzles* za. Pioviggina. 
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Does it rain/ Does it Piove ? noo piove ? 
not rain ? 

It rained just now. Pioveva giusto adesso. 
It is going to rain. Sla per piovere. 

It rains ver y fast. Piove ben forte. 

It rains apace. \ Piove a scroscio. 

See how it rains. Vedete conte piove . 
’Tis but a sower. Non è che una scossa. 
It wili soon de over. Essa cesserà ben presto. 
I am wet throV lo sono tutto bagnato. 
Let us shelter oursejves Mettiamoci ni coperto. 
Are you afraid to be Temete di bagnarvi ? 
wet ? 

I am afraid to catch Temo raffreddarmi. 
cold. 

I catch eold presently. Io infreddo facilmente . 
It is cold-vastly coid. Fafreddo- gran freddo. 
It is excessive cold. È un freddo eccessivo. 
I am cold. Ho freddo . 

I am starving with cold. Muojo di freddo. 

M y fingcrs are benum- Io ho le dita intorpi - 
bed with cold. dite dal freddo. 

It there lire ini he par-^ è fuoco nella salai 
Jour/ 

It snows; it hailsj it Nevica ; grandina ; ge- 
freezes. ^ l a . 

It is a hard frost. È una gelata forte . 
The river is frozen over.// fumé è gelalo. 

The ice bears. Il ghiaccio sostiene. 

One may slide safely, Si può senta pericolo 

sdrucciola™ i^ 

I had ralher skate. / o gradirei di sdruccio- 

larvi. 

It thaws; don’t it ihavti. Disgela] non disgelai 
Tue snow ruelts bYfay.La neve si strugge. 

The sun shines, 'Fa sole. 
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The rain has laid thè 
dust. 

It is dirty. 

The streets are very 
dìriy. 

It is bad wal&ing. 

The stones are very 

' slippery. 

A coach has splashed 
me all over. 


La pioggia ha spento 
la polvere. 

V' è fango. 

Le strade sono mollo 
fangose 

Si cammina ben male. 

Si sdrucciola molto fa- 
cilmente. 

Una carrozza mi ha 

tutto schiszato di fango. 


To Dine and al Dia - Per desinare, e a 

ner. desinare. 

Is thè dinner ready? Jl desinare è pronto ? 
It is but óne o’ cloc£? Non è che un' ora. 

Il U not yet time to go Non è ancora tempo 
to dinner. d ’ andare a desinare. 

Dinner was put off to- Oggi si è ritardato il 
day fili three o’cloi. pranzo sino alle tre. 
At whet o’elocJt do joixA che ora solete desi - 
usnally dine ? nare ? 

Al two o'clofr , and 1 A due ore , e vi prego 
beg you will ta ke a di desinar con me 
dinner with me to day. quest' oggi. 

With all my hearl,pro.- Voleniteri purché voi 
vided you will use no mi trattiate senza ce~ 
ceremonies. rimonie. 

FU use uone,permit me Io non ne farò alcuna 

only to introduce yon permettetemi soltanto 
lo some of my frien- che io vi presenti ad 
ds, who are to dine alcuni amici, che deb - 
with us. ’* bono desinare con noi. 

Let us now go iato thè Ora entriamo nella 
parlour. ' sala. 

Ladies and Gentlmen, Signore e signori ab- 
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be so kirnl a lo be biate la bontà di se- 
sealed. demi. 

Flease lo sii doweanl Compiacetevi di sede- 
re, upper , and noi re in capo di tavola, 

ibe lower end of ihe e non alla fine, 

lable. .j..», f ; , 

There wanis a cover Qui manca una coper - 
bere. .. (a. 

Hiis soop seems lo nu.Qae$ta zuppa mi seni - 
good, who wiJl Lave tra buona, , cfp. ne 
un y ? vuole ? 

As lor m y pari, I don't I J er_ me la zuppa non 
love soop, bui I wiil è di mio gusto , man— 
eat some of ihis boi- gerò di questo pollo 
led fowl. lesso . 

Tliere il is, Lelp your-Eqcolo , servitevi ,, 
self. 

Xlial is thè hest way ; Questo è il meglio , ma 
bui 1 am noi ina hur- io non ho fretta. 

»y. 

T.ike ihe soop and bouib Levate la zuppa e il 
li away,and bringjl he bollilo, e portate l' ar- 
roastmeat. y rosto. 

Kow, wbo ODdersiands Adesso chi s'intende 
carving ? di scalcare ? 

Are you a good carver, Siete voi un buono scal- 
Sir? _ co V 

1 sometimes lake iiupon/o ni' impegno a farlo 
meahotigh 1 am veiy qualche volta, benché 

ufnhandy al il. io sia ben poco desti o 


^ V. : Hf* 1,1 » 

ile so kind as io car veJbbiale la bontà di ta - 
ibnt duoli; and lielp gltare quest' anitra e 
Ibis Lady lo some of servite alla Signora 
liie Lreasl. uu p 0C0 fa pclfo 

Imi doni eat. ^ Poi non mangiate . 
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Vf 11 Jou lei me serve Volete che vi serva di 
j ou of this fricassy ? questa J ricassata . 

Do you raiher choose Volete piuttosto del 
some of thè scotch fricandò. 

coilops ? 

I save my $loraach for lo mi riserbo per l'ar - 
«he roastmeat. rosto. • 

For my pari , I li&e Per me mi piace pik 

roastmeat well enough, V arrosto , ma creda 
bui l think. boiled che il bollito sia p n't 

meal wholesomer. sano. 

I don’t much liAe boi- Io non mi curo del 
led ineat. bollito . 

Shail I belp you lo so* Votelo che vi serva di 
me oflhis sirloinof questa costatai di 
beef ? manzo ? 

TV11 me what you li£e Ditemi quel che vi piace 

Vrary , give me a bit of Vi prego dì darmi un 
beef. poco di manzo. 

Wiil you have fai or Volete j voi del grasso 
Jean ? o magro ? 

A little of both. Un, poco dell' uno e un 

poco dell' altro. 

Fi! give you a piece ni- lo vi darò un pezzo 
cely mixt. i lardellalo. 

And you , Miss ? E voi signorina ? 

Some of thè lui hot, if Un poco di rombo , se 
you please. , vi piace. 

Whowill dress thè sai* Chi vuol condir V in* 
lad ? salala 1 

Season il w»dl. Conditela bene, y 

"Who will have an} ? Chi ne vuole ? 

It oats gritiy, il Ì9 jot Essa schiaccia sotto il 
very well washed.; , dente ; non è ben la- 
vata. 

This game ha» a chdr- Questo salvaggiume ha 
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ming flavour, and ic 
done uicely, 

I ara very glad il hi Is 
your tasle. 

Madara, give me leave 
lo helpyou to a wing 
of this partridge. 

II is very tender, and 
tveil tasied. 

You bave had Irouble 
euough already 

1 will^giveyou no mo- 
re, bot help tuyself. 

Some* drink. Let's drinA; 

Ladies : to all your 
healths. 

1 drink ioalllhecom* 
pany’ s health. 

Sir, here is lo you. 

Madam,my liumbJe Ser- 
vice ( or respecl ) 
to you. 

Sir, you do me honour. 

I mosl hambly thanfc 
you, Come, fili butn- 
pers all around. 

Perhaps illese Ladies 
like Champaigu bel- 
ler. 

Serve thè Lady wilh k 
glass of Ckampiagn. 

Bring me some Bur- 
gundi- 

Lei’ s touch glasses. 


un gustoso sapore , ed 
è cotto a maraviglia. 

lo sono contento che 
sia di* rostro gusto. 

Signora , permettetemi 
di servirvi un' ala di 
questa pernice. 

Essa è molto tenera , 
-e saporita. 

Voi vi siete bastante- 
mente incomodato. 

Non ve ne darò più , 

, mi servirò per me. 

.Da bere ; beviamo. 

Mio signore , alla vo- 
stra salute. 

lo bevo alla sdlute di 
tutta la compagnia. 

Signore , alla vostra 
salute. 

Signora , ho V onore 
di salutarvi. 

V i M mi fate onore. 

lo vi ringrazio umil- 
mente. Su via , empite 
lutti i bicchieri in giro. 

Forse a queste signore 
piace più la Sciam- 
pagna. 

Presentate un bicchie- 
re di Sciampagna al- 
la signora. 

Portatemi del Borgo- 
gna 

Tocchiamo * 


♦ 
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Tho ihe honour ofyour A IP onore della vostra 


acquaintance. 

To your iaclinations. 

What do you say of 
this wine ? 

HoW do you Vice il ? 

lt is mighty good, but 
I am not greal drin- 
ker. 

Be so kind as to hand 
thè asparagus this 
way. 

Those pigeons look well 

I can assure you they 
tasle stili better. 

I do not at all doubt it , 
but when I bave ta- 
sted tbem,I shall be 
a batter judge. 

Give thè Gentleman so- 
me bread. 

This hare is not done 
enough. 

I ihiuA so too. 

Sir, will you do me thè 
favour to help me to 
a bit of it f 

Here is some, Madaro, 
I do not knovr whe- 
ther it be to your 
roind. 

It is just what I li£e 
best‘ 

I am glad I hoppened 


conoscenza.. 

s/i vostri desiderj . 

Che dite dì questo 
vino ? 

Come vi piace ? 

E buonissimo , ma io 
non sono gran bevi - 
tore. 

Abbiate la bontà di 
passar gli sparagi da 
questa parte. 

Quei piccioni hanno 
buona apparenza . 

Posso assicurarvi che 
hanno ancora un mi- 
glior sapore. 

Io non ne dubito , ma 
quando ne avrò man- 
giato , ne sarò più, 
sicuro. 

Date del pane al Si- 
gnore. 

Questa lepre non è cot- 
ta abbastanza. 

Pare anche a me. 

Signore vorreste dar - 

■> mene un boccone t 

Eccone , signora , non 
so se vi piacerà. 

Questo e quel che mi 
piace più. 

Ho ben piacere d'aver 
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to guess so well. indovinalo così bene. 
TaXe away , and bring Levale, e portate il 
thè desert. , dessert. 

Do you love strawberries TV piacciono le fravole 
w ith wine or cr< ani? * col vino o col lattei 
W e shall have some Noi le accomoderemo 
boi ways, that e ve ry in due maniere , of- 

body m^yc boote W hai finché ognuno possa 
he“ lufces. contentarsi. 

These strawberries ha- Queste fravole hanno 
ve a fine flavour'.ta- un odore delizioso ; 

ke some . Sir; prendetene , signore. 

I am no great admirer lo non sono grande 
of fruii : l ebose ra- amatore di frutti \ mi 

ther to eat a bit of piace piu. un pezzo 

that cheese. di quel formaggio. 

Miss, wou’l you eat Signorina , non volete 
some strawberries ? mangiar fravole ? \ 

Jfo Sir, 1 thanAyou, No , signore, vi rin- 
vìi eat some of ihese gratto , mangerò di 
sweelraeats. quelle confetture. 

A glass of wine after Un bicchier di vino 
tbi» svili not be aniiss. dopo di questo non 

farà male. 

What de ^ cu thinX* of il due ne dite voi l 
Il is a verygood thought Fa molto bene. 

Let me bave a glass of Favoritemi un bicchier 
svine. di vino < 

I have dided very well. Io ho desinato benissi^ 

mo. ' 

So have I. Ed io egualmente. 

Concerning thè english Sulla lingua inglese. 
language. 

Do you leorn english? Imparate voi V inglese. 
Do you understand ea- Intendete voi t inglt' 
glish ? - ' se ì 
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Can you spea£ english? Parlate voi inglese ? 

1 speaA it a liille. lo lo parlo un poco. 

I speak it just, enough lo lo parlo abbottan- 
te make miself uu- za per farmi inten - 
derstood. ... dere . . , 

Speak english to me. Parlatemi inglese. 

Do uot speak so fast. ìVo/j parlate cosi presto 

I douot undcrstaml yoo Io non v' intendo . 

I underslanilyou bel ter. lo v' intendo meglio. 

Are you ver y well ver- Siete vai molto versato 

sed iu (he english nella lingua ingle - 

Jaoguage ? . se ? . 

Noi ruucb. Non molto. 

lie sokind as to tei me Abbiate la bontà 'di 
.howdo you cal that dirmi come chiamate 
in engluh. quelle in inglese. 

II is cali ed . . . Si chiama. . ■ . 

Very well ; and this ? Benissimo , e questo ? 

BtJieve ihey cali it... Io credo che si chiami. 

You will spea* english Poi parlerete bene in - 
well , provided you glese , purché voi vi 
luke paius. , applichiate. 

I bave just begen to lo ho comincialo da p 0 . 
learn . or I am buta co tempo } o io non sono 
brginner. che un principiante. 

1 ku ow but little of it. Io non ne so che poco. 

I hardly £now any lliing/o non so quasi niente. 

Yet , /our master bas Per altro il vostro 
told me ibatyou learu maestro mi ha detto 

wonderfully well. che voi imparate a 

... meraviglia, i - 

1 wish it were Irue. lo desidero che sia vero. 

He is mightly pleased Egli è contentissimo 
with you. . di voi. 

You pronounce perfg- Poi pronunziate per- 
ct|y well. , , fellamente. 

Don't you u adersi ami Non intendete ciò che 
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tvhal I gay to you? io vi dicol 
I ur.derstand it well 5 Io lo intentò bene \ 
but I fìnd it hard to ho difficoltà a par - 

speai. lare. 

That wil come in ti- Ciò verrà in seguilo , 
me, don’ t be dìscoura- non vi scoraggiate per 
ged for that. questo. 

How long have you becuQuanlo tempo è che 
learning ? voi imparate ? 

Tis uot long since. Non è mollo tempo. 
About sii months. Circa sei mesi. 

You have improved ve* Voi avete molto prò fit- 
ry much for thè lime. lato per questo tempo. 

The english tongue is La lingua inglese è - 
very hard for thè ita- motto difficile aglita- 
lians to learn, liani. 

The italian is lar more V italiana è mollo più 

difhculttoenglishmen. difficile agl inglesi. 

1 can hardly believe it. Io posso appenacrederlo 
Experience ghows il L' esperienza lo dinio- 
every day stra ogni giorno. 

The pronounciation of La pronunzia dell ' ita- 
thè italian is far more liano è molto più fa- 
easy tlian that of thè * die che quella del • 
english. C inglese. 

And yet I £now some Io conosco però alcuni 
italisns who pronoun- italiani che pronun- 
ce english almost as siano V inglese quasi 
weH as thè english tanto bene come gl' in- 

themselves. glesi medesimi. 

Then I will apply mi- lo mi vi applicherò 
self to it morethan I più di quello che ho 
have done hitherto. fatto finora. 

1 advise ^ou to do it. Io ve lo consiglio. 
Farewell, Sir, Addio , signore. 

Sir , I am your most Signore , son vostro 
humble servasi. ‘ umilissimo servo.' 
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SELECT DIALOGUES. 

DIALOGUE I. 

BY FENELON 

Democrilus and Heraclitus. 


Dem. A can never be reconciled lo a melan- 
colv philosophy. 

Her. Nor l lo a naerry one. When a man 
is wise , he sees nothing Iti thè worid but 
wliat is proposterous and displeasing ? 

j Orni. You take ihings in too great earnest. 

Her . You take them in too great jest: your 
fleering air is rather that of a Satyr than of a 
Philosopher. Ooes it not move you to see man- 
kiud so blind , so corrupt , goue so astray ! 

Dem . I am inuch more moved to see them 
so impertinent and so f'oolish. 

Her. But , after all , tbat manAind you 
laugh at , is thè whole worid with which you 
live ; it is thè society of your friends , it is 
your family , it is yourself. 

Dem. I care very little for all thè fools I see 
and reckou mysetf very wise inlaughngat them. 

Her. If they are fools, you are neither very 
wise nor good-natured, instead of pilying them, , 
to iosult their ignorance: besides, how are you 
certain not to he as extravagant as they are? 
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DIALOGO I. 

4 t 

DI FENEEON 

Democrito , ed Eraclito. 

• • *» ♦ * ‘ 

I , : 

a non posso mai adattarmi ad .una fi- 
losofia malinconica. 

Er. Nè io ad una filosofia gioconda. Quando 
un uomo è saggio , non vede niuna cosa in 
questo mondo che non sia alla rovesciale che 
non dispiaccia. 

Dem. Voi prendete le cose troppo sul serio. 
Er. E voi le prendete troppo a scherzo ; la 
vostra aria di beffe è piuttosto quella d’ un 
satirico, che quella di un filosofo. Nou siete 
voi commosso di vedere il genere umauo cosi 
cieco , così , corrotto , e cosi traviato ! 

Dem. Io sono molto più commosso di ve- 
derlo così incoerente , e così ridicolo. 

Er. Ma finalmente questo genere umano di 
cui voi ridete, è il mondo intero con cui voi 
passate la vostra vitale la società dei vostri 
amici , è la vostra famiglia , è voi stesso. 

Dem. Io mi curo ben poco di tuli’ i pazzi che 
vedo; e mi credo molto saggio ridendomi di loro. 

Er. S'essi souo pazzi , voi neppure siete nè 
mollo saggio, nè molto buono di non compiati- 
girli , e d’insultare alla loro pazzia. D'altron- 
de come siete voi sicuro di non esser lauto 
stravagante quanto essi? 
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Dem. That I cannot be , thinking in all 
^ things quile thè contrary to what they think. 

Her. There are different sorta of follies. By 
so constanlly contradictiDg thè follies of others, 
you possibly run into thè opposite estreme , 
chicli ia no less ridiculous. 

Dem. Imagine what you please , and weep 
over me too, if you bave any tears to spare: 
for my part , 1 am content with laughing at 
,fools. Are not all roen so ? Answer. 

Her. Alasi they are but too much so; and 
that is what grieves me : you and I agree in 
this point , that men do not follow reason : 
but I , who will not do as they do, wii fol- 
low reason , wbich forces me to love them ; 
and that love fiils me with compassiou for 
their errors. Am to be blamed for pitying my 
own species , my brethren , what is in a man- 
ner a part of myself ? Should you chance to go 
into an hospital of wounded persons , would 
their wouuds malte y*u merry? Now thè sores 
of thè body are nothiog in comparison of those 
of thè mind : sure , you would be asbamed of 
your barbarity , had you laughed at a poor 
wretch maimed of a leg ; and yet you are so 
iubuman as to make a jest of thè whole world, 
who bave lost their reason. 

Dem. He who has lost a leg is to be pi- 
tied , as he himself did not deprive lrim of 
that member: but be , who loses reason , loses 
il through his own fault. 

Her. Ah ! so much thè more is to be pie- 
ted ! A furious mad-man , who should pluc- 
out'his own eyes , would deserve compassion 
more than an ordinary blind man. 

Dem . rome , let us make up thè mailer j 
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Dem. Io non posso esserlo , pensando in lutto 
affatto il contrario di quello eh' essi pensano. 

Er. Vi sono differenti sorte di follia. A forza 
di contraddire costantemente le follìe degli al- 
tri , è possibile che corriate all’ estremo op- 
posto , il quale non è meno ridicolo. 

Dem. Credete ciò che vi piace , e piangete 
ancora sopra di me, se avete lagrime che vi avan- 
zino. Per me io sono contento di ridere dei 
pazzi. Tutti gli uomini non lo sono? Rispondete. 

Er. Oimè 1 essi non lo sono che troppo ; e 
ciò è quel che mi affligge , voi , ed io siamo 
d' accordo su questo punto , che gli uomini 
non seguono la ragione : ma io che non voglio 
far come essi , voglio seguir la ragione , la 
quale mi forza ad amarli; e questo amore mi 
riempie di compassione pei loro errori. Sono 
io da biasimare d’aver pietà dei miei simili, dei 
miei fratelli, che sono in certo modo una patte 
di me stesso ? Se vi accadesse d'entrare in un 
ospedale di feriti , le loro ferite vi rallegrereb- 
bero? Ora, le piaghe del corpo sono nulla in 
paragone di quelle dello spirito: certamente voi 
vi vergognereste della vostra barbarie , se aveste 
riso d’un povero infelice privo d’una gamba : e 
intanto voi siete così inumane da farvi beffe 
dell’intero mondo, che ha perduto la ragione. 

Dem. Quegli che ha perduto una gamba, è 
da compiangersi , perchè non si è da sè mede- 
simo amputato nn tale membro : ma quello che 
perde' la ragione , la perde per sua colpa. 

Er. Tanto più egli è da compiangere. Un 
pazzo furioso che si strappasse gli occhi da sè 
medesimo , sarebbe più degno di compassione 
d’ un altro cieco. 

Dem . Animo ! finiamo questa contesa ; v’ « 
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there is roorn to justify us bjih : there is every 
where reason to laugh , and reason to weep. 
The World is ridiculous, and I laugli at il: it 
is deplorable , and you cry at it. Every one 
considers it in hi* own way , and accordin 
to h is own temper: one lliing cettain is, tha ili 
world is preposterous ; to act well , to ihink 
righi, one must act, one must think diffe- 
rently with numbers: to go by thè authority 
and example of thè greatest pari ofrnankind, 
is thè lot of fools. 

Her. All that is true : but you love not- 
hing , and thè calamittes of others ma ke you 
merry, which is neither to love men , u ot thè 
virtue they forj&ke, 

DIALOGUE II. 

BV FE^ELON.' 

• 1 

Socrales and silcibiades. 

‘ ‘ r | * t * 

Socr. So! thou are stili thè same agreeable 
person! whom shai t thou find to delight bere? 

Ale. And thou art stili thè same censor of man* 
kind ! Whom shall thou find' to persuade here, 
thou who wilt ever be persuading of somebody? 

•Socr.l bave beett discouraged from attemptln^ 
to persuade men, sioee I bave found how ifl 
my discourses succeeded .in persuading thee to 
virtue. • . . v ,,^j 

sile. Wouldst thou have had me live pooi; 
and mean like.thec wilhout interfering with 
public affairs? 

Socr. Whelher was it better noi to inter- 
fere in tliem , or to embroil them , and be- 
come thè enemy of one’s couutry ? 
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mezzo per giustificarci ambedue. Dovunque v’è 
ragion di ridere, e dj piangere. Il inondo è ri* 
dicolo , ed io ue rido } è da compiangersi , e 
voi ne piangete. Ciascuno lo riguarda a suo 
modo ; e giusta il suo temperamento. Quello 
che v’ è di certo , è che il mondo è alla ro* 
vescia : per fare e pensar bene , bisogna fare e 
pensare diversamente dalla moltitudine: Rego- 
larsi coll’ autorità e 1’ esempio della maggior 
parte del genere umano, è regolarsi da sciocco. 

Er. Tutto questo è vero \ ma voi non amate 
niente , ed il male degli altri vi rallegra, ciò 
che vale lo stesso, che non amale nè gli uo- 
mini , nè la virtù eh* e=si abbandonano. 

DIALOGO II. 

DI FENELON. 

Socrate ed Alcibiade. 

Soc. Ebbene! tu sei ancora la stessa piace- 
vol persona! Chi troverai tn qui da dilettare. 

Ale. E tu sei sempre lo stesso censore del 
genere umano. Chi troverai qui da persuade- 
re , tu che vuoi sempre persuader qualcuno ? 

Socr. Io sono stalo scoraggiato nel tentativo 
di persuader gli uomiiii , dopoché ho veduto 
il cattivo successo che hanno avuto i miei 
discorsi persuadendoli di praticar la virtù. 

j41c. Avresti tu voluto che io vivessi pove- 
ro , ed oscuro come te senza mischiarmi nei 
pubblici affari ? 

Soc. Cosa era meglio , non immischiarvisi , 
o imbrogliarli , e divenire il ueraico del pro- 
prio paese ? 
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Ale I lite my cliaracter better than thine. 

1 was beautiful , maguificent , full of glory, and 
living in thè rnidst of pleasures, became thè ter- 
ror of thè Lacedaemonians and Persiana. The A- 
thenians could not save their city, butbycal- 
ling me back ; and, had they takeu my counse], 
Lysander had never eutered their harbour. As 
for thee , thou wert but apoor, homely, flat- 
nosed, bald creature , who spentesi thy whole 
life in descanting and finding fault with meu 
in every thing they do. Aristophanes played 
thee off upon thè stage ; thou wert reckoued 
a profane wretch , and so wert put to death. 

Socr. Thou huddlest a great number of things 
together ; les us examine them a little separate- 
]y. Thou wast beautiful , but infaraous for thy 
vices.' sensual delights occupied thy noble dispo- 
silion. Thou hasl rendered great Services to thy 
country, but thou hast also done it great mis- 
chiefs •, in bolh thè good an bad olhces thou 
didst it,it was a vain persumption that actuated 
thee, and consequently no reai glory can spring 
to thee from them. The enemies of Greece lo 
whom thou hadst devoled thyself, could not 
trust thee, nor thou them. Would it not have 
been more glorious to have lived poor in thy 
native country > and there to have suffered 
patiently what ever barbarous men commonly 
do to oppress virtue? It was batter lo be homely 
and wise like me, than handsome and dissolute 
as thou wast. The only thing I can be re- 
proached wilh , is my having loyed thee too 
much , and suffered rayself to be blinded by 
so fickle a temper as thine. Thy vices disho- 
noured thè philosophical education Socrates 
had bestowed on thee. There lays my fault. 
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Ale. Io amo più il mio carattere che il tuo. 
Io fui bello , magnifico , coperto di gloria , e 
vivendo nei piaceri fui il terrore degli Spar- 
tani, e dei Persiani. Gli Ateniesi non poterono 
salvare la loro città , se non che richiaman- 
domi; e se avessero seguito il mio consiglio, 
Lisandro non sarebbe mai entrato nel loro por- 
to. Quanto a te , tu non fosti che un uomo 
meschino, brutto, camuso, calvo, thè con- 
sumava la sua vita a discorrere per biasimare 
tutto, ciò che gli uomini fanno. Aristofane ti 
ha messo in iscena, tu sei passato per empio, 
e sei stato, messo a morte, K 

Soe. Tu affastelli un gran numero di cose. 
Esaminiamole un poco a parte a parte. Tu sei 
stato bello, ma diffamato pe’ tuoi vizj ; i pi a -, 
ceri sensuali hanno corrotto il tao buon na- 
turale. Tu hai prestato grandi servizi alla tua 
patria , ma tu hai fatto ad essa mali gran- 
dissimi. In questi mali, ed in questi beni, fu 
una vana ambizione che ti fece agire e per 
conseguenza nou te ne viene una vera gloria. 

I nemici della Grecia , ai quali tu ti eri ab- 
bandonato, nou potevano fidarsi a te , nè tu 
ad essi. Non sarebb’egli stato più glorioso di 
viver povero nella tua patria, ed avere in es- 
sa sofferto con pazienza ciò che i malvagi co- 
munemente launo per opprimer la virtù/ Era 
meg io esser brutto e saggio come me, che 
bello e dissoluto coinè tu fosti. V unica cosa 
di cui pos*o esser rimproverato , è d’ averti 
tioppo amato ; e d’ essermi lasciato sedurre 
da uu carattere volubile come il tuo. I tuoi 
vaj hanno disonorato V educazione filosofica 
bocralc ti ha data. Questa è la mia coloa. 
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Ale. B«t thy dcalh sbews thou art ah im- 
pious. person. 

Socr. The impious are such as broke down 
thè Hermes. 1 had ralher bave swallowed poi- 
son for teaching thè trath, and provoked men, 
who are not able to bear it, than met death 
likc thee in thè arms of a courteian. 

Ale- Ttiy raillery was always keen. 

Soc. W ho could sufter a man that was fit for 
doing so raany good things, and did so many 
bad ones? Thou comest again to insult virtae. 

Ale. How now ! thè ghost of Socrates and 
virtue , it seems , are thè same thing ? Thou 
dost not want presumption !... 

Socr. Reckon Socrates as nothing , if thou 
choosest, I give thee full liberty. But, after bc- 
guiling my hopes of thè virtute I endeavoured to 
instil into thee, come not also to make a mock 
of philosophy , and to boast all thy actions to 
me: they had some lustre, but no rule. Thou 
hast no manner of reason to laugh ; death has 
made thee as homely and flat-nosed as myself: 
what of thy pleasures now remain to thee ? 

Ale. Ah! nothing but thè shame and remor- 
se. But whitber art thou going ? wherefore 
wilt thou quit me ? 

Soer. Farewell. As I did hot follow thee in 
thy arabitious expeditions into Sicily , Spar- 
ta , or Asia, thou hast no title to follow me 
into tbe Elysian lields ; wither I go to lead 
a quiet and blessed life with Solon , Lycur- 
gus and thè other philosophers. 

Ale. Ah! my deàr Socrates, must I be se- 
parated from thee? Alas? whither sellali I go 
theu ? 
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Ale. Ma la tua morte dimostra che tu sei 
un empio. 

Soc Gli empj son quelli che hanno spezza- 
to gli Hermes. Io provo maggior soddisfazio- 
ne d’aver bevuto la cicuta per aver insegnato 
la virtù, ed avere irritato gli uomini che non 
possono soffrirla , che di aver trovato , come 
te, la morte fra le braccia d’una cortigiana. 

Ale. I tuoi motteggi fu ron sempre pungenti. 

Soc. Chi potrebbe soffrir un uomo eh’ era 
atto a far tanto bene, e che fece tanto male? 

Tu torni ancora ad insultar la virtù. 

Ale. Come ! L’ombra di Socrate , e la vir- 
tù sono dunque la stessa cosa ? Tu sei bea n. 
presuntuoso. 

Soc. Conta Socrate per niente, se ti aggrada, 

10 te lo concedo. Ma dopo aver deluso le mie 
speranze sulla virtù ch’io procurava d’ispirar- 
ti , non venire anche a riderti della filosofia, 
e vantarmi tutte le tue azioni. Esse hanno a- 
vuto qualche splendore, ma ninna regola. Tu 
non hai verun motivo di ridere ; la morte ti 
ha reso brutto e camuso come me medesimo: 
che ti rimane ora dei tuoi piaceri ? 

Ale. Ah ! nulla , se non che la vergogna e 

11 rimorso. Ma dove vai? Dunque tu vuoi la- 
sciarmi ? 

Soc. Addio. Siccome io non ti ho seguito 
nei tuoi viaggi ambiziosi nè in Sicilia , nè in 
Sparta , nè in Asia , non è giusto che tu mi 
segua nei campi elisi , dove io vado per con- 
durre una vita quieta e beata con Solone, Li- 
curgo e gli altri filosofi. 

Ale. Ah! mio caro Socrate. Debbo io sepa- 
rarmi da te? Oimè ! dove andrò io dunque ? 
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Soer. AToug with those weak and' vain souls-, 
whose lifc ha beon a continuai mcdley of good 
and evil, and who bave never loved pure virtuc 
iòr auy continuance. Thou wast borii to fol- 
low virtue;tliou hast preferred tliy passions: 
uow slie forsakes thee m her turo, and thou 
shalt*regret her for ever. 

Ale. Alas !. my dear Socrates , thou that 
didst so love me , wift thou never more tate 
any pity od me? Thou canst not disown ( for 
thou knowest it better tlvan auolher ) that 
my disposition was good at bottoni.. 

Soc. That si what risnders thee more inexcu- 
sable. Nature was very kind to thee; and thou 
has abused her kinduess. My love for thee 
like thy noble disposition , has scrved but to 
inerease thy condemnation. I esteemed thè for 
thy virtue. To thee 1 sacrifìced my life. Hast 
thou forgot thè expedition of Polidea, in whtch 
I quartered ahvays with thee? A fater cannot 
stick closer to bis son than I did to ihee: in 
all skirmishes I wast ever by thi side. One day 
thè fight proving doubtful, thou was woundcd; 
immediately I rushed“in before thee, to cover 
thee with my body, as with a shield : I saved 
thy life , thy liberty , thy arms : thè crown 
was due to me for that action; but I desired 
thè chiefs to give it thee.l had a passion for 
nothing but thy glory. I sould never have be- 
lieved thou couldst become thè shame of thy 
country , and thè source of all its calamities.. 

Ale. I imagine, my dear Socrates, thou hast 
not forgot too that other occasion, when, our 
troop* having been routed, thou xvert retrea- 
ting on foot with no small difficulty , and I 
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'Soc. Con quelle anime deboli e leggiere, la 
*di cui vita è stata un continuo miscuglio di be- 
ne e di male, e che non hanno mai continna- 
•mcnte amato la virtù. Tu cri nato per seguirla; 
*u ad essa hai preferito le tue passioni; ora essa 
ti abbandona, e tu «e avrai «eterno .rammarico. 

Àie. O’ni*», mio coro Socrate, tu mi amasti 
tanto, e non vuoi tu aver mai più pietà di me? 
Tu non puoi non confessare ( poiché tu lo 
sai meglio d’ ogni altro ) , che il mio natu- 
:rale era "buono. 

Soc. Questo c ciò che fi renile più inescusabile. 
Xa natura fu oon te nidi to -benefica, e tu ne hai 
iabu$ato. Il mio amore per te, come il tuo buone» 
•naturale, non han servilo che ad aggravare la 
tua condanna. Io ti stimava per la tua virtù, 
lo a te sacrificai la mia vita. Hai tu dimenticata 
la spedizione di Potidea , in cui io alloggiai 
sempre teco? Un padre non poteva essere più 
attaccato a suo figlio, di quello che io era con 
te: in tutti i combattimenti io era sempre al 
tuo fianco. Un giorno, la battaglia essendo dub- 
biosa , tu fosti ferito; all’ istante mi ti parai 
davanti , per coprirti col mio corpo , come 
di uno scudo; io salvai la tua vita, la tua li- 
bertà, le tue armi; la corona mi si doveva per 
quest’azione; io pregai i capi dell’ armata a 
concedertela; io non ebbi altra passione che la 
tua gloria. Io non avrei giammai creduto che 
tu fossi divenuto la vergogna della tua patria, 
■e la cagione di tutte le sue calamità. 

Ale. Io immagino, mio caro Socrate, che tu 
non hai egualmente dimenticato queli’altra oc- 
casione, in cui le nostre truppe essendo stato 
(disfatte, tu li ritiravi a piedi con somma difli- 
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happening to come up on horseback, stopped 
and beat back thy enetnies, who were about to 
overwhelm tbee. So Jet us balance accounts. 

Socr. With all my hcart. But, if I cali to 
mind wbat I have done for thee, it is by no 
meaos to upbraid thee witli it, or to praise 
mysclf, it is only to shew what care I took 
to inake thee good, and how iti thou hast 
answcred my trouble. 

silo. Thoa hast nolhing to say against my 
youngcr years. As I listened to thy instructions, 
I would frequently melt into tears. lf I some- 
times eloped from thee, when drawn away by 
company, thon didst hunt after me, as a ma< 
ster run away after bis slave. Never did I pre- 
sume to resisi thee; I gave ear to none but 
thee , I feared nothing but thy displeasure. 

It is trae, 1 laid a wager one day to give 
llipponicus a box on thè car: I accordingly 
gave it him; and then wcnt to bcg bis pardon, 
and strip myself before him, that he might 
putiish me with rods: but he forgave me, fin- 
diug I had displeascd him only through thè 
lovity of my sprighlly and gamcsome disposition. 

Socr. Then thou hadst committed but thè 
fault of a young fool : but aftcrwards thou didst 
' commit thè crimes of a villain, who rcgards 
not thè gods, wo makcs a mock of virtue and 
honour, who lays his country in ashes to gra- 
tily his ambition, who carries dissolute man- 
ncrs into forcign countries. Be gone! thou mo- 
vest at once my horror and compassion. Thou 
wast framed for being good, and hast chosen 
to be bad : for which 1 ain inconsolable. Wo 
must pari. The linee judgcs will decide thy 
fate: but we cau be no louger uuited in these 
infornai regions. 
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colta, ed io trovandomi a passare a cavallo, mi 
fo rnai per respingere i nemici, che stavano per 
opprimerti- Così bilanciamo i nostri conti. 

Soc . Con tutto il cuore. Ma se io rammento 
quello cl»e ho fatto per te, non è in alcun modo 
per rimproverartelo, o per vantarmene; è sollan- 
to per dimostrare qual cura io presi per farti 
buono , e quanto male tu hai corrisposto a 
tutte le mie penc- 

Alc. Tu non hai niente da dire contro i miei 
anni giovanili. Quando io ascoltava le tue istru- 
zioni, io bene spesso m’inteneriva fino alle la- 
grime- Allorché talvolta io ti sfuggiva, trasci- 
nato da cattivi compagni, tu mi correvi dietro, 
come fa un padrone per raggiungere il suo schia- 
vo. Giammai io non osai di resisterti. Io non 
ascoltava nessuno fuori di te; io nulla temeva 
se non che di dispiacerti. 

È vero che io un giorno scommessi di dare 
uno schiaffo a Ipponico; in effetti io glielo del- 
ti, ed in seguito andai a dimandargli pardon#, 
cd a spogliarmi dinauzi a lui affinchè mi aves- 
se punito colle verghe; ma egli mi perdonò, ve- 
dendo che io l’aveva offeso a cagione della leg- 
gerezza del mio carattere allegro e scherzevole. 

Soc. Allora tu non avevi commesso che nn er- 
rore da giovine sventato; ma dipoi tu hai com- 
messo i delitti d’ uno scellerato , che non ha 
nessun timore degli Dei, che si ride della virtù 
e dell’ onore, che riduce la sua patria in cenere 
per soddisfare la sua ambizione, e che porta le 
sue dissolutezze presso le nazioni straniere. Va ; 
tu mi desti orrore, e pietà. Tu eri fatto per 
esser buono ; ed hai scelto d* essere malvagio. 

Noi dobbiamo separarci; i tre giudici decideran- 
no del tuo destino; ma noi non possiamo esser , 
più lungamente uniti in queste regioni infernali. 
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BIALOGUE IH. 

• $Y LftTELTOK 

Ulysses , and Circe. 

Circe. You will go then, Ulysses: but teli mè . 
wthout rcscrve--W hat carries you from me? 

Ulysses. Pardon , Goddess, thè weakness of 
liuman nature. My heart 'will sigh for my coun<- 
ti'y. lt is an attachment which all my admira- 
fion of you cannot evercome. 

Circe. This is not all. J perceive you are a- 
fraid to declare your whole mind ; but, to re- 
racrve all diffidence from you, I swear by Styx, 

I will do no manner of harm either to you, or 
your friends , for any thing which you say, ho- 
wever offensive it may be to ray love or my 
pride: but will send you away from my island 
with all marks of my friendship. Teli me now 
truly, what pleasures you hape to enjoy in thè 
}>arren rock of Ithaca, which can compensate 
for those you leave in this paradise, exempt 
■from all cares and overflowing with all delights? 

Ulysses. The pleasures of virtue; thè supreme 
happiness of doing good. Here I do nolliing.My 
■mind is ih a palsy: all its faculties are beuumbed. 

I long to return into action, that 1 may worthily 
employ those talents which 1 liave cultivated from 
thè earliest -days of my youth. Toils and cares 
JVight not me. They are thè exercise of my soul; 
they keep it in health and in vigour. Give me 
-ajain thè fields ofTroy, rat ber than fliese va- 
cant groves. There I could rrap thè brighi har- 
•vest of glory: here I am hid, like a coward,, 
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DIALOGO IIL 

> DI L1XTELTON 

Ulisse e Circe. 

'Cir. Voi volete dunque partire, Ulisse; ma di- 
rtemi -senza riserva: Che vi conduce lungi da me? 

XJl. Perdonate, o Dea, la debolezza della na- 
tura umana. 11 mio cuore sospira per la mia pa- 
tria. Questo è un affetto , che tutta la mia 
ammirazione per voi non può vincere. 

Cir. Giò non è tutto. Io mi accorgo che voi: te- 
mete di spiegare il vostro pensiero; ma per, al- 
lontanare ogni vostra diffidenza, io giuro per lo 
Stige che non farò alcun. male nè a voi nè ai vo- 
stri amici, per qualunque. cosa .voi, diciate,. ben- 
eliè offensiva al mio-amore, oal mio orgoglio, ma 
-vi lasctrò partire, dalla mia isola con .tutt'.i se- 
gui della mia amicizia. Ditemi ora «vera mente 
squali piaceri sperate voi di godere usuilo sterile 
scoglio d’Uaoa, che: possano compensare quelli, 
• che voi lasciate in<qucsto paradiso, esente da 
ogni cura, c soprabbondante, di tutte le delizie? 

VI. ì piaceri .della .virtù; la suprema felicità 
-di far bene. Qui io uoncfo niente. L’aaima miao 
■paralizzata; tulte le sue facoltà sono intorpidite. 
l Io anelo di tornare ad agire affine, d’impiegare 
«degnamente quei talenti-che ho coltivati. dai pri- 
mi giorni della mia gioventù. I travagli e le cu*; 
-re non mi spaventano ; essi.sono l’esercizio della 
-mia anima; essi la tengono in vigore, e in salu- 
te. Rendetemi ai campi di Troja , in vece di 
questi solitarj boschetti. Colà io potrei mietere 
cuna .brillante messe di gloria ; qui io sono celato 

i». 
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i i'om thè cyes of mankind, and begin to appear 
eontemptible in my own.The image of my for- 
mar $e//'haunts and seeros to upbraid me, wlie- 
resoevcr I go. 0 Goddees, unless you make me 
forget myself I cannot he happy bere; I shall 
e\cry day he more wretched. 

Circe. May not a wise and good man, who 
has spent all his youth in aclive life and honou- 
rahle danger , when he hegins to deeline, he 
permitted to retire, and enjoy thè rest of his 
days in quiet and pleasure ? 

Ulysses. No retreat can he lionourable to a 
wisc and good man, but in company with thè 
Muses. Here I am deprived of that sacred so- 
ciety. The Muses wiil not inhabit thè abodes of 
voluptuousness and sensoal pleasure. How can 
I study, or think, while sueh a numk r of beasts 
( and thè worst beasts are men turned into 
bcasts ) are bowling or roaring, or gvunting all 
about me? 

Circe. There may he something in ibis : but 
this is not all. You suppress thè strongest rea- 
son that draws you to Ithaca. There is auother 
nnage, besides that of your forme r se ìf which 
appears to you in this island; which follows your 
walks, which more particulavly interposes it 
self between you and me. lt is Penelope, I know 
it is. You sigh for Penelope , and yet she is 
not an immolla I. She is not as I am, endowed 
l>y nature with thè gift of unfading youth. Se- 
vtral years bave past sincc hers has been fa-ded. 

1 might say without vanity that in .b.tr best 
days she was never so handsome as. I But 
W'hat is she new ? ’ 

Ulysses. You bave told me yourself, that slie 
was faithful to me, and as fond of me new, 
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come un codardo alla vista degli uomini, e co- 
mincio a parer disprezzabile ai miei occhi mede- 
simi . L’immagine di ciò ch’io fui altra volta ini 
accompagna, e sembra rimproverarmi dovunque 
io vado. O Dea, a meno che voi non mi faccia- 
te dimenticar me stesso, io qui non posso esser 
felice ; io sarò ogni giorno più sventuiato. • 

Gir. Non è dunque permesso ad un uomo 
buono e saggio , che lia passato tutta la sua 
gioventù nei travagli e nei pericoli, di ritirar- 
si , e di godere del resto dei suoi giorni nel 
riposo c nel piacere ? 

Vi. Non v’è ritiro onorevole ad uomo buono 
e saggio, se non che in compagnia delle muse. 
Qui io sono privo di questa sacra società. Le 
muse non abitano nel soggiorno della voluttà 
e dei piaceri sensuali. Come posso io studiare, o 
pensare, mentre un numero di bestie ( e le peg- 
giori sono gli uomini cambiati iu bestie ) urla- 
no , ruggiscono , grugniscono intorno ,cfi me? 

Gir. Ciò che voi dite può ««sor vero: ma ciò 
non è tutto. Voi sopprimi le la più forte ragione 
che vi attira ad Itaca. V'è un'altra immagine, 
oltre quella di ciò clic foste altra volta , la quale 
vi appare in questa isola; che segue i vostri pas- 
.si, e che più particolarmente si frappone in rm z- 
zo a voi e me. Questa è Penelope , io lo so , 
Voi sospirate per Penelope: eppure ella non è 
immortale. Ella non è, come sono io, dotata 
dalla natura del dono d’una gioventù inaltera- 
bile. La sua c già appassita da molti anni. Io 
potrei dire senza vanità che nei suoi migliori 
anni ella non fu mai bella quanto me. Ma 
che cosa è ella adesso ? 

Uf Voi stessa mi avete detto ch’ella mi fu 
■sì fedele, e eh’ è ora cosi innamorata di me, 
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alter twenty years absence , as at thè tinie», 
•when 1 left her to go to Troy. I left her in thè 
bloom of youth and beauty. How much must her 
•constancy have been trjed since tbat time! Shafl 
1 reward ber with faUhood ? Shall I forget my 
Penelope, who can’t forget me; who has no 
pleasure so dear ^to ber as >my remembrance? 

Circe. Her love is presfrvcd by thè •conti- 
nuai hope of youv speedy return. Take tbat 
hope from her. Let your companions return, 
and let her know that -you -have fixed hcre 
your abode , that you have fixed it for ever. 
Let her knoiv that -she >is Trce to despose as 
she pleases of ber beart and ber diaud. Send 
my picture to her ; bid her compare it with 
her own face. If all this does not cure her of 
thè remains of her passiou, if you don’t bear 
of her marrying Eurymadius in a tivelvemonth, 
I understand nothing of womankind. 

U’ysses. X) cruel Goddess! why will you force 
«ie to teli you truths {'destre to conceaL? if by 
such unmerited, sudibarbavous-usage, 1 could 
lose her heart, it would break mine. Ho-w should 
I be able toendure thè torment of thioking, that 
1 have wronged sueh a wife? ’Who could moke 
me amends of her being no longer mine! ìou 
could not With all your.-pride of immortal beau- 
ty, with all your magical cliarms to assist thosc 
of nature, you are not so prowerful a ebarmer 
as Penelope. Ifou have never felt love, nor can 
you inspire it. How cani loveone vhowould 
have degradtd me into a beast? Penelope raiscd 
me into a Itero. Her love enobled and exaltcd 
my mind. She bid me go to thè siege ofJVoy, 
thonligthe parting with me was worse than dcalh 
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'dopo venti anni d’ assenta , come lo era nel 
■l< rapo ch’io la lasciai per andare all’assedio di 
Troja. Io la lasc ai nel fiore della bellezza e 
della gioventù. Quanto la sua costanza debb’cs- 
stre stata provata in tanto tempo! La ricom- 
penserò io'ton l’infedeltà? Oblierò io la mia 
Penelope , la quale non ha consolazione più 
glande della mia rimembranza ? 

Gir. Il suo amore si nutre 'della continua 
speranza del vostro sollecito ritorno. Toglietele 
questa speranza; 'fate che i rostri compagni ri- 
tornino , e fatele sapere che voi avete fissato 
qui la vostra dimora ; che voi ce l’avete fissata 
per sempre. Fate ch’ella sappia, che può libe- 
ramente disporre, come le piace, del suo cuo- 
re e della sua mano. Mandatele il mio ritratto) 
ditele di paragonarlo col suo volto. Se tutto 
ciò non la guarisce dai resti della sua passio- 
ne, se voi non ricevete in un anno la nuova 
•del suo matrimonio con Eurimaco, io no» co- 
i nosco più il sesso femineo. 

Ul. Ò Dea crudele! Perchè volete forzarmi a 
•dirvi delle verità elle io desidero di nascondere! 
Se. per un’azione cosi immeritata, così ingiusta, 
io dovessi perdere il suo cuore/ mon-ei di dolo- 
re. Come potrei io soffrire 1 il tormento d’avere 
oltraggiato una tal mogiie? Chi mi compensereb- 
be a’una tal perdita? Voi non lo potreste. Goti 
tutto il vostro vanto di beltà immortale; cou 
lutti i vostri magici incanti uniti a quelli della 
natura , voi non avete il potere d’ incantare 
come lo ha Penelope. Voi non avete mai sen- 
tito l'amore, nò potete ispirarlo. Come posso 
io amare una che volea mettermi a livello dei 
'bruti ? Penelope mi fece salire al rango degli 
eroi. Il suo amore nobilitò ed esaltò la mia 
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to hersclf. Shc bd me expose mjself fhere lo 
al! thè peri Is of war among thefore-most herocs 
ofGrcece, ihough she trembled at every tliought 
of those perris,andwould liavegiven all ber blood 
to save a drop of mine. Then there was such 
a conformity in all our inclinations ! When 
Minerva was tcaehing me thè lessons of wisdom, 
she deligbted to be present. Sbe heard, she rc- 
tained, she gave them back to me softened and 
sweetened with thè peculiar graces of her owa 
mind. When we unbent our thoughts with thè 
charms of poeti y, when we read togetherlhe po- 
eras ofOrpheds, Musoeus, and Linus, wilh what 
taste did she discernevery excellencein themlSiie 
seemed hei’9elflo bc thè Muse who had inspieed 
those verses, and had uned their lyr.es to in- 
fuse iuto thè hearts of mankind thè love of wis- N 
dora and virtue, and thè fear of thè gods. Ilow 
beneficent was she, how tender to ray people! 
What care did shc take to instruct them in 
all thè fìner elcgant arts, to relieve thè ncccs- 
sities of thè sick and agcd; to superbitemi thè 
educatimi of children; to do iny subjects every 
good ofiice of kind intcrcéssion ; to lay before 
me their wants ,■ and to- sue for those who 
deserved thè favours of thè crown ! And shall 
I banish mysclf for ever from sudi a consort? 
Shall I give up ber society for thè brutal joys 
of a sensual Itfe, keeping indeed thè form of 
a man , but baving lost thè human soul , or 
at Icast all its noble and godlike powers! Oh 
Circe, it is impossible; I can’t bear thè tliought» 

' . ... . ; • ; ’ • . , v .,%* . r 
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anima. Ella mi ordinò d’andare all’assedio di 
Troja, benché il dividermi da lei le fosse più 
penoso della morte. Ella mi comandò d’espormi 
a tutt’i pericoli della guerra fra i valorosi eroi 
della Grecia, benché ella tremasse ad ogni idea 
d i quei pericoli, e che avrebbe dato tutto il 
suo “sangue per risparmiare una goccia del mio,. 
Allora vi era fra tutte le nostre inclinazioni 
una perfetta uniformità! Quando Minerva m’in- 
segnava le lezioni della saviezza, ella prendeva 
piacere ad assistervi. Ella le ascoltava , le ri- 
teneva, e me le ripeteva addolcite ed abbellite 
dalle grazie naturali del suo spirito. Allorché 
noi dispiegavamo i nostri pensieri coll’incanto 
della poesia, quando noi leggevamo insieme i 
poemi di Orfeo, di Museo e di bino, con qual 
gusto ne rilevava ella ogni bellezza! Sembrava 
ella la musa che aveva ispirato quei versi, ed 
aveva accordato le loro cetre per trasfondere 
nel cuore degli uomini 1’ -amore della saviezza 
c della virtù , e il timore degli Dei. Quanto 
era ella benefica , quanto tenera verso il mio 
popolo! Qual cura prendeva ella d’ instruirlo 
nelle belle arti , e di sollevare i bisogni dei 
vecchi e degl’ infermi ! di vegliare all’ educa- 
zione dei figli, d’intercedere in favore de’miei 
sudditi, di farmi presenti i loro bisogni, c di- 
mandar grazie per quelli che le avean meritate! 
Ed io dovrei separarmi per sempre da una tale 
sposa ! Rinunzierei io alla sua compagnia, pei 
brutali piaceri d’una vita sensuale, conservan- 
do, sì, la forma d’uomo, ma privandomi del- 
T anima , o almeno delle sue nobili e divine 
facoltà ? Oh Circe , è impossibile eh’ io possa 
sopportarne il pensiero. 
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Circe. Ho gonc-don’t imagi ne tlvat *1 ask yqu 
-to Stay. The daughler of thè Suu is not so 
meati spirited , as to solici t a mortai to share 
her happtncss with her. 'It is a happiness which 
1 find you camiot enjoy. I pi ty and despise 
you. All yon bave said seems to ma a jurgon 
of sentiments fitter for a silly woman thah a 
great nian. Go, read, and spiti too, if you plea- 
se , whit your wife. I forbid you to remaiu 
another day in my island. You shall bave a 
lair wind to carry you frora it. Alter that , 
may every slorm, that Neptune ean raise pur- 
sue and uvei whelm you. He gone, I say, quit 
my sight. 

Ulisses. Great Goddess. iobcy-but rcuiern- 
ibcr your oath. 
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O'r Partite ; non pensale eli’ io voglia pre- 
darvi’ a restare. La figlia del Sole non è cosi 
vile- per sollecitare un mortale a divider seco 
la sua felicità J Questa felicità voi non siete 
-capace di gustarla, lo vi compiango , e vi di- 
sprezzo.Tutto oiò che mi avete detto, mi sem- 
bra un gergo sentimentale d’una donna insen- 
sata, più che d’un grand’uomo. Andate a leg- 
gere, ed a filare, se così vi aggrada, “con vo- 
stra moglie. lo vi proibisco di rimanere un al- 
tro giorno in questa isola. Voi avrete un buon 
vento che vi spingerà lungi di qui. Dopo di 
ciò possa ogni tempesta che Nettuno può su- 
scitare perseguitarvi, e sommergervi. Andate, 
dico , e toglietevi dinanzi a me. 

17/. Obbedisco , o gran Dea , ma ricorda- 
tevi il vostro giuramento. 


1 
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Principali abbreviazioni delia lingua 
inglese . 


A 1 to’, 

An’t , 

Ben’t , 
By’t, 

Can’t , 
Cou’d , 
Cou’du’t 

’D, 

D’ , 

Don’t , 

Do’s , t 
Do’t , 

D ’ye > 

E’en , 

E’cr , 

’Em , 

For’t , 
Fro'the , 
Gi’me , 

Ha’ , 
Hadn’t , 
Hant’t , 
Haven’t , ) 
He’d , 

He’ll , 
Here’s , 
Ile’s , 

Fd , 
rii, 

l’m , 
lu't , 


) 


Although. 

(Am not. 

( Are not. 

Be not. 

By it. 

Can not* 

Could. 

Could not. 

Had , would. 

Do. 

( Do not. 

( Docs not. 

Does. 

Do iti > . .. 

Do you. 

Even. 

Ever. 

Them. 

For it. 

From thè. 

Give me. 

Have. 

Had not. 

Have not. 

He had. 

He will. 

Ilcre is. 

He is. 

I had , I would. 
I will. 

I am. 

In it 
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Isn’t , 

Is not. 

l’the , 

In thè. 

l’ve , 

I bare. 

Let’em , 

Let them. 

Let’s , 

Let us. 

Mayn’t , 

May not. 

Mightn’t , 

Might not. 

Mr , 

Mister. 

Mrs , 

Mistress. 

Ne’er , 

Never. 

N’t , 

f Not. 

0’ , 

Of. 

O’er , 

Over. 

On’t , 

Of it, on it. 

O’th , 

Of thè , on tl 

Oughtn’t t 

Onght not. 

’He , 

Are. , : 

’Rt , 

Art. 

’S , 

Is. 

Shan’t , 

. ■ Shall not. 

She’s , 

She is. 

£h:>u’d , 

Should. 

Shou’dn’t , 

. Should not. 

5 T, 

It. 

T’ , 

To. 

Th, 

The. 

That’s , 

That is. 

Thcre’s , 

Tliere is. 

They’d , 

They had. 

The/ll , 

. Tliey will. 

Tley’re , 

They are. 

They’ve , 

They bave. 

Tho , 

Though. 

Thou’dst , 

Thou hadst. 

Thuu’it , 

Thou wdt. 

Tliou’rt , 

Tou art. 
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Uiou'st , 
Thro' , 

To’s , 

To’t, 

T'other , 
’Twere , 
Upon’t ^ 

Vii, 

Wasn’t , 
Was’t, 

“Web , 
We’d, 

We're , 
Wererf t , 
We’ve , 

W hat’s 
Where’s , 
Who’s , 

Will , Wra , 
Wont't , 
Woud’d , 
Wou’dn’t 
Ye, 

You’d , 
You’re , 
You’vc , 

Yr , 


Tliou basi. 
Through. 

To bis. 

To it. 

The other. 

3t vvere. 
Upon it. 

To wit. 

Was not. 
Was it. 
Which. 

We bad. 
We are. 
Were -not. 
We bave. 

- VVhat is. 
YVhere is. 
YYho is. 

Y Villiam. 
VVill not. 
VVouid. 
YVould not. 
You. 

You had. 
Yoa are. 

Yoa ha ve. 
Your. 


FUSE. 
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LIBRI DI FONDO 


Si trovano vendibili presso Antonio Mar otta 
— strada Toledo u.° 48 . 

ALL’INSEGNA DEL P. SEGHE RI. 

Abbecedario ad uso delle scuole d’ Italia, 
o sia Gorso di tutti i migliori esem- 
plari in 12 . .. 3 o 

Breteville Orditure di Panegirici dc’Santi 

di tutto l’anno 4 voi. in 8 Napoli i 838 . 2.40 
N. B. Non bisogna confondere la nostra 
con, altra edizione ; mentre in questa 
vi sono delle aggiunte che mancano 
nella precedente , come si vedrà dal 
libro stesso. 

Turchi ( Ade. Monsignor ). Omelie al Po- 
polo. Ultima edizione napolitana con 
aggiunte di odierno scrittore non an- 
cora stampate , 4 voi. in 8 2 00 

Ovidio i Tristi tradotto in versi sciolti 
italiani ( prima edizione napolitana ) , 

da Giacomo Bugni fiorentino in 1 2 
Napoli i 838 . . « . . I i ^ I Co 

Ci sono ancora in carta distinta ligati 
alla Bo d oniana in torno. 

I)’ Avino ( Vin, ) Religione e Filosofia , 
riflessioni di un filosofo Cristiano nel - 
le solitarie sue passeggiate nelle ruiue 
c restaurazioni di Roma 4 voi, in 12 


figurati Napoli 1837. . T T - ! ! 1 ». 4 o 

Bossuct Orazioni Funebri in 8. 60 


Sotto al torchio Turlot Tesoro della Dot-» 
trina Cristiana. 
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